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I. Till Gustaf Sommelius ^ 

Högädle herr professor! 

Med den vördnadsfulla dristighet, som godhet och ädelmod 
alltid ger, vågar jag besvära med detta bref. 

Det vore otacksamhet att icke minnas de välvilliga tänkesätt 
högädle herr professorn behagat äga för mig, och det vore brist 
på högaktning, det vore fel emot min öfvertygelse att tro, det 
den frihet jag nu tager mig kan misshaga. 

Jag har, sedan jag sist lemnade Lund, haft en condition* 
med många förmåner, men jag har tillika icke kunnat undvika 
se, det en tid, förlorad i maklighet och nöjen, är ock en förlo- 
rad tid. 

Förd af känslan af högre förbindelser och tillkommande sam- 
hällspligter, som jag börjar se på närmre håll, har jag derföre 
gjort en ansökning om resestipendium till en utländsk akademi *. 
Flera suckande uppvaktningar hafva icke kunnat göra mer än att 
slutligen omskapa mig till en nedslagen client utan hopp, att de 
allsvåldige patroner jag bönfallit hos någonsin lära uppofifra några 
ögnablick af sin vällust till den obetydligheten att afgöra en väl- 
sinnad menniskas hela lycka. 



' Gustaf Sommelius (* 1726 t 1800) var sedan 1767 universitetsbibliothe- 
karle i Lund. Han var en alltid välvillig gynnare af ungdom. Som veten- 
skapsman utvecklade han en icke ringa verksamhet. Bland hans tryckta ar- 
beten kunna nämnas: De templo cathedrali Lundensi, Skånska clereciets histo- 
ria och Lexicon eruditonim Scanensium. 

* Thorild var 1776—1777 informator på Rånum i Vestergötland för su- 
perkargörens vid Ostindiska kompaniet Henric Herman af Dittmers barn. 

» Förmodligen har Thorild i Göteborg sökt erhålla ett Hvitfeldtskt 
stipendium. 

Thorildi hrtf^ 1 
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Med alla lagligen erforderliga rättigheter kan jag efter sex 
månaders ödmjuk väntan säga detta utan förebråelse för otålighet. 

En akademis dyrbara förmåner är emellertid hvad som retar 
min önskan ; men huru vill jag utan allsköns eget eller främmande 
understöd kunna vinna dem? Och likväl huru annars uppfylla 
den märkliga brist af nödiga kunskaper jag finner hos mig? 

Tillåt mig nyttja den enda återstående väg jag ännu har. 
Det är att ödmjukast anhålla, det högädle herr professorn beha- 
gade underrätta mig om möjligheten af en akademisk condition. 
Jag vet, huru sällan en sådan lägenhet yppar sig; men törs jag 
besvära högädle herr professorn med att äfven nyttja hr prof. 
Rosenblads^ kunskaper i denna delen och alla de tillfällen, som 
nu kunna finnas? 

Det är min förledande inbillning, som härvid öppnar en glad 
utsigt för mig åt högädle herr professorns egna hus. Ofta har 
väl en inbildning varit lyckHg, men är den icke likväl oskyldig, 
om den än skulle bedraga? Tusende lekande hopp framskymta 
hos mig, nfen försvinna lika snart. 

Hvilken min lycka än må vara, skall jag utbe mig, att hög- 
ädle herr professorn behagade tillåta mig få vänta svar någon af 
dessa nästföljande postdagar. 

Kanske skall jag förgäfves söka alla medel att ännu en gång 
få återse en akademi. Men det är med visshet, som jag af hög- 
ädle herr professorns godhet skall lära att dubbelt högakta de så 
stilla förnöjande vetenskaperna. Jag skall kanske aldrig äga lär- 
domens ära, men det skall ändå vara mig Ijuft att vid minnet 
af högädle herr professorn få tänka, huru vackert den förskönar 
vårt förstånd, huru den förädlar våra hjärtan till ädelmodet och 
välviljan. 

Jag är med djup vördnad 

högädle herr professorns 

ödmjukaste Ijenare 

Thomas Thorén. 
Göteborg d. 4 oct. 1777. 



* Eberhard Rosén-Rosenblad ( * 1714 f 1796), medicin® professor i Lund 
sedan 1744. Han var Göteborgs nations inspektor och hade såsom sädan lärt 
känna Thorild, hvilken under sin första vistelse vid universitet 1775—1776 
liksom äfven senare flitigt deltog i nationslifvet. Rosenblad var broder till lek- 
tor Johan Rosén i Göteborg, Thorilds forne lärare vid dess gymnasium. 



Jag vågar försäkra mig om, att högädle herr professorn be- 
hagar ursäkta den vårdslöshet, med hvilken jag skrifvit detta bref. 
Jag är på ett ställe, der jag icke har tillfälle till mera ordning. 



II. Till Gustaf Sommelius. 

G:borg d. 18 oct. (1777). 

Högädle herr professor! 

Ännu en gång skal jag vara lycklig ; och af högädle herr profes- 
sorns händer skal jag emottaga denna lyckan ! Huru myckert vackert 
och upri(!ktigt skulle jag icke säga til at förklara min tacksamhet, 
om icke högädlc hr professorn sjelf öpnat mig tilfällen til långt 
värkeligare bevis än blotta försäkringar? Tillåt mig likväl, (ty 
jag finner et nöje, en Ijuf tilfredställelse i at säga det), tillåt mig 
säga, at jag är aldeles intagen af erkänsla. Jag är fullkomligen 
nögd med conditionen ^ ; och jag skall se wilkoren på den alrabästa 
sidan. Det skal vara mig en ära at kunna förtjena mina förmoner. 

Åtta dagar efter detta brefvet skal jag vara i Lund*: och jag 
lemnar det inneslutna brefvet, för at försäkra min patrons tålamod. 

En försynens skickelse! . . Jag kan icke förklara den tysta 
rörelsen af tacksamhet och en hög förnöjelse, med hvilken jag 
läste dessa orden. Ach! Försynen älskar mig: derföre finner 
mit hjerta i den minsta förmon en lycka; derföre högacktar jag 
mina välgörare dubbelt. 

Behöfver jag väl säga, at jag finner mig smickrad af det 
värde högädle hr. professorn behagar sätta på en yngling, som 
jag! Eller lycklig at äga en vördnadsvärd lärares wänskap? 

Ja ! Alt hvad godt och wackert mit hjerta *kan känna emot en 
välgörare det äger högädle hr. professorn hos mig ; och måtte det 



* Den kondition Thorild genom professor Sommelii försorg erhöll var 
hos dennes van, råd- och handelsmannen Olof Liljewalch i Lund. En af 
hans lärjungar var sonen G. F. Liljewalch, sedermera medicine professor. Hans 
omdöme om Thorild säsom lärare finnes hos Ljunggren^ Svenska Vitterhetons 
häfder I, 187. 

' Thorild lemnade enligt uppgift i Heurlins anteckningar (Brinkmanska 
arkivet) Gölehorg den 27 oktober. 



offer jag gör högädle hr. professorn af hela min vördnad be- 
haga honom. 

Jag utber mig oafbrutit högädle hr. professorns dyrbara god- 
het; och är med fullkomligaste högacktning 

Högädle herr professorns 

ödmjukaste tjenare 

Thomas Thorén, 



III. Till Anders Hylander ^ 

Bäste vän, 
Ännu en gång behöfver jag m. h:res tjenst. Det kostar på 
mig at begära den. Men det är förnuftigt at upoffra en min- 
dre fåfänga för en större. — Jag behöfver tvenne plåtar; och 
det är dem jag begär. Kanske skall jag i morgon vara i stånd 
at lemna dem igen. — 

T. 

IV. Till Anders Hylander^. 

Subtilissime^ angeKce, seraphicc domine magister! 

Libellum et disputationes, quas, ut noris, meo commodo sepo- 
sui, ut puero gratiosissime iradas, submisissime, devotissime, tuas 
sacratissimo divinee eruditionis et sapientiae pulvere opertaspedes 
adosculans precor, supplico. 

T. 

P. S. Lectas fideliter reddam. 



» Anders Hylander ( * 1750 1 1830), docent i österländska språk 1776, theolo- 
giffi professor i Lund 1806. Han var jämte Sven Erl. Heurlin under Thorilds vistelse 
vid det sydsvenska universitetet dennes förtrognaste umgängesvän. Af Tho- 
rild nämdes han gärna med herdenamnet Arist ; sjelf kallade han vännen Tityr. 
Deras bekantskap stiftades — icke otroligt — under Thorilds vistelse på Rånum, 
i hvars grannskap Hylander hade sitt föräldrahem. 

Ofvanstående bref — det första mellan de båda vännerna växlade — är 
af Hylander hetecknadt med ordningsnumret a. Dess datum kan icke när- 
mare uppgifvas. 

' Denna breflapp är odaterad och har icke kunnat hänföras till bestämd 
tid. Den tillhör dock tvifvelsutan de tidigaste mellan Thorild och Hylander 
växlade meddelandena. 



v. Till Anders Hylander ^ 

Arist! 

Jag är aldrig nögdare med mit snille, än när jag användt det 
til et dygdigt bruk. At röra och förädla et hjärta, som jag äl- 
skar, at ingjuta et oskyldigt nöje äro de bemödande, som alramäst 
smickra mig. Emottag då med godhet, dygdige Arist, et bref 
från wänskapens egen hand, som jag gifver dig, för att i min 
mån försköna den högtidlighet dit hjerta i dag begår. 

Arist! Denne dagen är helig bland dit lifs dagar. Ghristi läras 
helgedomar och hela Guds härlighets himmel har i dag blifvit 
öppnad för din själ. När du låg för altaret, nedströmade förso- 
ningsblodet och den saliggjörande nådens frid öfver dit hjerta. 
Wälsignade ögnablick! när du utgöt dig i suckar för din återlö- 
sare! Tysta hänryckning! när en Ijuflig utsigt utbredde sig för 
din själ åt den tilkommande saligheten. 

Arist! Hvilken himmelens glädje, hvilken ära åtnjöt du icke! 

Alla änglars sälla skara 
Såg din själ til Gud upfara 
Uti öm och Ijuflig bön. 
Hvarje suck dit hjerta sände. 
Nya andaktslågor tände. 
Och en ömhet dubbelt skön. 

Lugnet och den fridsama förlåtelsen nedstego i dit hjerta. 

Nu är du salig, Arist, och rättfärdig för Gud. Nu ser din 
återlösare dig med ömhet och nåd. Lyckelige Arist! Nu är du 
salig; och de heliggjorde, de renade och menlöse fridens andar 
vänta dig alla dagar. Snart skola de försvinna; i tro, i kärlek 
och hopp skola de försvinna; och då skal du se den dyraste, den 
ömmaste af alla vänner, som du i dag sagt dig så innerligen älska. 

Ach! Arist, aldrig är wänskapen Ijufligare, än när den suckar 
til Gud för sit älskade föremål. Nyss tänkte jag på dig en afton 
i min enslighet. 



* Detta bref är skrifvet tidigare än 1779, då Thorilds verldsåskådning 
redan var en annan än den här visar sig. Möjligen kan det dateras till lång- 
fredagen 1778: denna dag (''/4) gick i hvaige fall Hylander, enligt hvad Lunds 
domkyrkoförsamlings kommunionsbok uppgifver, till nattvarden. 



Gud! — sade jag — Ijufliga och wälgörande väsende! Du, 
som gifvit mig ömheten och et känslofullt hjerta, bönhör mig. 
VAlsigna hans upricktighet och de svaga bemödande han gör at 
behaga dig. Se! Han suckar till dig. O, min skapare! Skulle 
du icke belöna honom? Min åtcrlösare, han ville gärna älska dig. 
O! upelda hans hjerta. Gif honom denna ömma känslan och denna 
stilla förtjusningen, som du gifvit mig. 

O! Arist, himmelen bönhör mina suckar! Den milde åter- 
lösaren du så ömt tillbeder, göre dina dagar lycklige och välsignade! 

Ti Tyr. 



VI. Till Anders Hylander K 

En reliqua; remitte cuncta! 

Ignosce errata vel male concepta oratori ignobili, oralori sacro — 
— profano! 

Unicus forte sum naturalista, qui, concionibus delectatus, alio- 

rum ad orthodoxlam suscepit conversionem ; risu inde potius quam 

crisi dignus. 

T. 



VII. TiU Anders Hylander ^ 

Önmie, dygdige, vise Arist! Hvad jag beundrar din vänskap, 
och hvad dess rena och upricktiga eld har intagit mig! Mit 
hjerta tillhör dig. Det är omögligt, at neka dig sin högaktning, 
sin erkänsla och hela sin ömhet. Ja, Arist, om jag någonsin 
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Denna breflapp sitf15ljJe elt predikoutkast, som Thorild sande Hylander. 
Dalum saknas, men enlij^t den senares ejren anteckning hörde brefvet till de 
första han mottog. Det svar han sände finnes atlryckt hos L, W('ibnll, Tho- 
mas Thorild. Hans miffdom och studentår i Lund, s. 51. 

' Äfven detta bref saknar datum, men af dess innehall framgår, att det 
skrifvits i anledning af Hylanders svarsskrifvelse ä föregående bref. 



skulle åter bli omvänd till Kristi religion, skulle det ske genom 
hjärtats väg, och om någonsin genom hjertats väg, af en Arist. 
Men, ach! så omvändes icke en filosof. Ledas af sit hjerta till 
eller från en sanning, är detsamma som förföras; och du, Arist, 
i dit bref, du sjelf är en förförare. Will du, att jag skall förneka 
dagens ljus, förneka mig sjelf, min känsla, min varelse, af kärlek 
för dig? Ach! Arist, glömde du bort, att du skref till en filosof? 
Älskade Arist! nej, förföriske Arist, som vill missbruka det välde 
du har öfver mit hjerta, — kom och blif naturalist! Eller hvem 
af oss skall göra mast för hvarannan? Gudomhga förnuft! tåler 
du, at man våggfr lockas med din höghet, vågar tro dig, o! all 
tings domare, i stånd at förledas? Nej, Arist, jag har et hjerta 
för at älska^ men et förstånd för at tänka. Alt, alt, sjelfva din 
wänskaps mägtiga förförelser äro för svaga, förlora sig mot en 
filosof, mot en rätt förnuftets dyrkare. 

T. 



VIII. Till Anders Hylander. 

Lund d. 30 maj 1779. 
Arist! 
Du väntade väl icke bref ifrån mig så snart. Men du kan icke 
vara missnöjd med min otålighet. Den kommer af en för vacker 
ordsak. — Arist! Jag visste icke, at jag så mycket älskade dig. Det 
är sannt, (jag erfarer det), at man icke rätt vet, huru omisteligt 
et ting är för vår sällhet, förr än man icke mera äger det. — 
Jag såg din wagn försvinna. Hindrad af mitt sällskap at känna 
min förlust, kom jag ändtlig hem. Jag ville läsa, jag ville tänka, 
men jag hade ingen upmärksamhet. Dessa ömma och läng- 
tande ögnakasten, du gaf mig ur vagnen och som du sjelf såg 
gjorde mig så förvirrad, återkommo ouphörligt för min inbillning. 
Jag kände, at mitt hjerta upfylldes af ömhet och suckar. Då 
sökte jag friheten och min enslighet. Arist! Skall jag säja dig 
alt hvad dar föregick? Huru jag irrade omkring, sorgfull och 
öfvergifven, huru jag uprepade dit namn, och at jag älskade dig? 
Förgäfves, ropade jag, flyr du. O, ömme Arist, min tanka för- 
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följer dig, och mit hjerta suckar i dina steg . . . Olycklige ! Dyg- 
den flyr för mina önskningar och vänskapen öfverger mig ; grymma 
tomhet och saknad! Eos^, Arist, jag har icke mera qvar än 
ljudet af edra namn. 

Så förvirradt, dygdige vän, och så ömt klagade jag min oro; 
och så mycket älskar jag dig. Arist, glöm icke, att 40 mil ifrån 
dig suckar en vän för din sällhet. Föreställ dig TiTyr gå under 
träden i parken och ömsom tänka på Eos och dig och under tå- 
rar välsigna dit namn! 

Tomas Thorén. 



IX. Till Anders Hylander. 

Arist! 

Jag gaf dig sist et ofullkomligt och vårdslöst bref. Men min 
afsigt ^ar icke att visa dig, huru väl jag kunde göra en ceremo- 
nie, utan at tillfridställa mit- hjerta. Jag hoppas då, at du har 
förlåtit mig, och om du det icke har, så bör väl detta andra bref- 
vet, som jag skrifver med samma fria och lefvande nöje, som om 
jag redan fått svar på det första, förtjena någon godhet. 

Ach! Arist, du vet icke, huru mycket jag saknar dig; och jag 
viste icke en gång sjelf alt livad jag skulle förlora. Jag saknar 
dig, ofta ända till tårar. Du känner dessa stunderna, som på en 
gång äro så ömma,'ljufva och sorgeliga. Då, Arist, då följer min 
jnbillning dig i nejder, som hon sjelf skapar, och ser dig gå ens- 
lig under träden och sucka för dygden, för wänskapen och Eucha- 
ris, och — et ögnablick tänka på mig! Denna tankan, at du äl- 
skar mig, at du tänker på mig med en rörelse af ömhet och väl- 
vilja, denna tankan är full af sällhet för mit hjerta. Arist! Det 
är väl icke mögligt, at den kan bedraga mig! — Ach ja, Arist, 
ingen af mina vänner är så skapad för mit hjerta som dw; ty 
ingen har så lika sorger och så lika nöjen med mig. Derföre 



* Med detta namn nämde Thorild garna Anna Brita af Dittmer(t 1829), 
äldsta dottern i familjen på Rånura. Om henne se L. Weihully Thomas Tho- 
rild. Hans ungdom och studentår i Lund, 17—21. 



har jag, sedan du reste, ingen enda gång smakat sötman af et 
fritt och ömt förtroende. Sluta då, hvad som föregår i min ens- 
ligliet, huru jag lärer sakna dig och sorgfuU genomvandra nejden 
och klaga min förlust! — Arist! För hvem skall jag nu tala 
om filosofien och människohjertat? För lättsinniga, som icke 
känna sanningens rätta och upricktiga dyrkan, som aldrig suckat 
för hanne, aldrig gifvit hanne något offer och aldrig anropat dess 
gudom? För stålta och hårda sinnen, som upphäfva sig till ty- 
ranner och despoter i sanningens rike, som hota med bojor och 
eviga dödar och se icke något förtreffligt och godt utom sig? — 
Nej, Arist, få människor älska, som du, sanning€n\ de älska en- 
dast sina tankar. — 

Så mycket har jag förlorat; alla dessa nöjen saknar jag; och 
Arist! du nekar mig et bref? 

Tomas Thorén. 

P. S. Adj. Fremling presiderade änteligen; och bestridde väl- 
deliga de medfödda begreppen ^ Dr. Mun ek \ sjelf närvarande, 
förkrossade sin anda och hörde med tålamod. Det var et hårdt 
prof för denne terrible orthodoxen ! — 

Du känner, Arist, det allmäna tvång och pedanterie, som 
umgängessättet i Lund har. Jngen ting är fritt och välvilligt. 
Alt är ceremonie, eller en kall och onaturlig ärbarhet. Hvart hus- 
håll, inneslutit innom sig sjelf, vet icke annat tidsfördrif, än at 
observera de andra och upsnappa hvisknyheter. De förstå icke at 
meddela h varannan sina nöjen och fördelar. Det faller mig in, 
at invånarne i Lund borde antaga romersk-katolska religionen, 
och sjelfva staden bli en porto-franco för nunnor och grälar. — 
Alt detta, Arist, vill säja, at jag har ingen ting at berätta dig om 
våra allmäna samquäm och lustbarheter. Tanka, sinnen och 



» MaUhöBus Fremling (* 1745 t 1820) var sedan 1777 adjunkt i fiolosofi 
vid Lunds universitet och blef 1782 utnSmd till professor i teoretisk filosofi 
Den afhandling här åsyftas bär titeln: Diss., quaestionem, an idea aninue sit 
prior idea corporis, paucis excutiens. M. Weibull och Tegnér. Lunds Univer- 
sitets historia JI, ni^—Til, 

" Petrus Munck (* 1732 t 18(>3) var 1779 professor i theologi och dom- 
prost i Lund. Han är känd såsom en temligen trångsint orthodox. Om 
hans förhållande till Thorild se L. Weihull, Thomas Tborild, 43-44. 
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hjerta ligga i en oafbruten dvala ^ — Då och då sväfvar et bro- 
kigt sällskap kring gatorna; men som altid består af sequestrerade 
uiör och på lifstid förlofvade! 

L. den 30 jun. 1779. 



X. Till Anders Hy länder. 

L. d. 2. jul. 79. 

Du får tvänne bref, då du icke väntar mer än ett. Det förra 
hade jag redan skrifvit, när jag i går lick ditt; och jag låter det 
följa med, at du måtte så mycket öfvertygeligare sluta till de be- 
gärliga ögonkast och den fullhet af nöje, med hvilken jag läste 
dit bref. — Ach! Arist, du älskar mig ännu; och jag har icke 
klagat öfver dig, utan för att dubbelt känna min lycka! At älska 
och att vara älskad — på denna vällusten är mitt hjerta omätt- 
ligt. Säj mig tusende gångor, at du älskar mig ; aldrig kan du säja 
det nog ofta och nog ömt ! — Du uprepar mit namn (så oskyldigt 
och så under tårar som jag ditt!). Ljufliga tanka! Hvad detta 
smickret är skönt; skönare, än att kallas Narcissus af Eos, ty, 
ach! Arist, hon glömde mig, men du glömmer mig aldrig. — Du 
umgås med Grazierna; och hvar rad af dit bref säjer mig det. 
Du sofver i deras knä; lycksalige! Det är derföre dina uttryck 
ha så mycken Ijufhet, och dina tankar le i naturens frihet. Säj 
dem, Arist, ty jag har ock en gång varit deras gunstlinge, säj 
dem, at för hvar rad af dit bref skola de gifva dig en kyss och 
med hvar kyss ingifva dig en ny grad af ömhet! 

Arist, Graziemas älskling! Ifrån denna stunden uptar jag 
dig i mina quäden. Så ofta som Eos och Doris skall dit namn 
nämnas. Ty en älskarinna och en vän äro de rätta gudomlig- 
heter, som enthousiasmera skalden. — Herde- och landtquäden, 
då Eos, Eos uprymde mit sinne — Arist! Denna tiden är icke 



* Man jämföre härmed Lagerbrings ord till GjÖrwell 1781: »Att vissa slags 
vetenskaper ligga i dvala undrar jag intet; snarare kan man blifva bestört att 
de sofva inte aldels». M. Weihull, Samlingar utgifna för de Skånska land- 
skapens historiska förening 1875, s. 25. 
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mer. Jngen Eos finnes mer för mig i naturen. Eos som fru ^ 
har ingenting skönt för min jnbillning och ingen ting Ijuft för mit 
hjerta. Fruarna med denna kalla ärbarheten och denna stälta och 
äresjuka blicken och själen full af rang -- hvilka vanskapnader 
för en skald och en naturens filosof! Eos — fru — nej, denna 
bilden är mig odrägelig. Men Eos som älskarinna — ach! him^ 
melsJca Eos, hvarföre kunde du icke evigt blomstra i din första 
skönhet; at jag hade kunnat se, beundra och röra din blonnna, 
utan at afbryta den? — 

Nu slog kl. 1 1 ; och jag är full af sköna hibillningar och 
ömma försäkringar, som jag ville säja dig. Jag får då väl vänta 
till en annan gång. Men älska mig, dygdige Arist, oafbrutit och 
hvar dag med en större ömhet, och lät vår vänskap beständigt 
stiga till et fullkomligare lif 0(-h en skönare glans. Det är på 
detta sättet jag vill liänmas på den grymma kärleken, som öfver- 
gifvit mig. 

7bw. Thorén, Tiiyr. 



XI. Till Anders Hylander. 

Aftonen d. 16 januari (1780). 

Efter det är mögeligt, o Arist (ty jag äger dig ännu i bild), 
efter det är mögeligt, at wi ämiu en gång kunna försonas, så vill 
jag här antekna en del af de betraktelser och rörelser, som föregå 
i min själ. 

Min Gud! Huru vill jag förklara detta språnget från en så 
vanlig oförrätt till en så ytterlig hämd? 

Det är sannt, mit förnuft säjer mig det, och mitt samvete 
bifaller därtill — jag kände en rörelse af harm ocli förakt öfver 
den art af köld och tröghet, hvarmed du handterade de vigtigaste 
grunder mänskliga förståndet vet af; jag ville hämna mig öfver 
det ringa intiyck de gjorde på dig; och mortifiera din egenkärlek, 
för at tvinga dig at undersöka dem, och genom denna vägen göra 



» Aima Brita af Ditlmer biet' den 14 juli 1779 ^ift med la lult brukaren 
Anders Forssenius. 
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dem respekterade hos dig. Äfven i detta ögnablicket, då jag så 
Hfligen finner oförsigtigheten af hvad jag gjorde, begriper jag lik- 
väl, att du icke kan smickra dig af en öfvertygelse, hvars grunder 
du så litet försäkrat dig om, eller af en kärlek för sanningen, som 
är så matt och så overksam. Kanske hade jag således rätt i grun- 
den af mina påståender; ehuru jag såg, at de skulle stöta dig. 
Då jag ouphörligt resonnerade bort dina bevis, borde du icke äf- 
ven resonnera bort mina? innan du utan orimlighet kunde nöja 
dig med et tryggt hvilande! 

Men lät vara, jag var obillig — o, Gud, denna hämden — 
af et så lågt och ovärdigt slag, och dubbelt låg, derföre at den 
var så lätt! 

Nej, jag skall icke göra et enda steg emot honom! Jag skall 
se honom med liknöjdhet; och han kan söka sig en vän, hvar 
han vill. 

Men jag ser förut, huru min lättsinnighet skall förföra mig. 
Jag skall vara upmärksam på mig. 

H vilken obegriplighet! Jag som blir annars så lätt stött! Jag 
är icke ond på honom. Ach, Arist, jag har redan förlåtit dig alt- 
sammans. Men mit högmod, mit så grufveligen sårade högmod ! — 

Dessa reflexionerna föll det mig in, at jag skulle anteckna, 
för min tillfridställelse, efter jag fant något billigt i dem. 

Men, Arist, du kom. 

Nu efteråt, när jag i stillhet tänker, måste jag tillstå dig, at 
du icke kunde göra någon ting mera oväntadt för mig och tillika 
mera förtrefifeligt. Jag kan icke begripa, huru du kunde det. Det 
är sannt, mit hjerta känner ingen Ijuflig rörelse deröfver; det är 
i et för oroligt och för våldsamt tilstånd at känna någon ting Ijuf- 
ligt. Det är mera förundradt, än det är rördt. Men mit förnuft 
gör det mit hjerta icke kan göra. Det finner dig obeskrifligen 
aimable. Det har ordsaker, hvarföre det anser detta vackra offret 
du gjorde åt din öfvertygelse eller din religion, åt dit lugn, och åt 
vänskapen, för at vara af et ogement värde. Jag högaktar dig 
således af min själs öfvertygelse; men jag behöfver några dagars 
ro, för at åter känna tillgifvenhet och ömhet. — Ach! Hvarför 
kan jag icke straxt känna alt hvad jag vill ? Hvarföre ha dessa 
trapporna någon ting förhateligt för min jnbillning och någon ting, 
hvarvid jag ryser? Hvarföre kan jag icke flyga till dig, som förr, 
med frihet och glädje! 

Kl. 1. T. 
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XII. Till Anders Hy länder ^ 

Arist! Lät oss glömma vår kontrast. Det är et lappri. Jag 
vet icke hviiken af oss som är bäst resonör. Men det vet jag, 
at det var likaså lätt för mig at honorera dina interessen, som för 
dig at honorera mina inkast 

T. 

— Jag kommer i dag och läser. 



XIII. TiU Sven Erland Heurlin ^. 

(Lund d. 24 juli 1780) K 

.... det rimade är för ehr ädelmodiga morbror *. Om han 
verkeligen är ädelmodig (och huru väl förstår ej ehrt hjerta at ur- 
skilja denna egenskapen!), så säj honom, at jag funnit min belöning 
i det nöjet at ha kunnat uttrycka hälften af hans känsla, och at 
hvar ädelmodig har rättighet till hela verldens tjenster. Jag skulle 
icke stå ut med at taga någon annan belöning för så ofullkomliga 



^ Detta bref saknar datum, men angifves af Hylander hafva kommit ho- 
nom tillhanda näst efLer det föregående. 

• Sven Erland Heurlin (* 1758 t 1827), student i Lund 1774, fil. kan- 
didat 177S, aflade examen juridicum 1780 och slutade sina dagar såsom härads- 
höfding 4 Kinne, Kinnefjerdings, Skånings och Laske häraders domsaga af Ska- 
raborgs län. Om honom mera i det följande. 

' Brefvet, i originalmanuskriptet ofullständigt, saknar där datering. Denna 
i enlighet med Heurlins uppgift (Brinkmanska arkivet) och Atterboms utsago i 
Svenska Siare och Skalder, IV, 51. På senare stället finnes äfven det nu felande 
stycket af brefvet. Detta torde dock af utgifvaren hafva något retoucherats. 

* Denne morbroder var enligt Heurlins egen uppgift kyrkoherden Harald 
Almqvist. 
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stycken ^ — Ni inaste laga, kandidat, at aflryokningen sker pre- 
cist. Det är en delikatesse i interpimktionerna, som nian känner 
utan at reflektera på. (Borde det icke vara i quart med latinska 
cliarakterer? Titlarne knnna herrarne sjelfva välja: ju simplare, 
ju ädlare; til ex. vid ***:s graf; minne af *** etc. Men för all 
ting ingenting gudeligt, til ex: andelösa lekamen, saligen hädanskil- 
des etc. etc. Det vore som en psalm öfver operahuset. 

Farväl med kommissionen! Nu till ehr, min bästa vän. Ach. 
kandidat — jag börjar icke mit första bref i en så öm och stark 
ton som ni (jag ville först stilla ehr oro) *. Men tror ni, at jag 
mindre känner min saknad? Om min enshghet, om mina hemliga 
suckar voro mögeliga bevis . . . men jag behöfver dem ikke. Ni 
vet sjelf, om jag ofta och begärligt sökte ehrt sällskap, om jag 
ledsnade utom det, och om saknaden är i samma mån som åtnju- 
tandet! I går, utmärkt, kände jag, huru litet mit hjärta är ska- 
padt för den odrägeliga tomhet och känslodvala, som så ofta se- 
dan ehr bortresa förfölgt mig. Jag gick några gånger förbi ehra 
fordna fönster, såg up af instinkt och gaf ehr några suckar så up- 
ricktiga, at jag velat ta hälften af min saknad, om jag genast hade 
kunnat skicka dem till ehr. Visst skulle de rört ehrt hjerta och 
gjort mit namn kärare för ehr! . . . 



^ »Det rimmade» utgjordes af en grafdikt flfver prosten Sven Almqvist 
( * 1699 t 17<^0), Heurlins morfader. Thorild hade skrifvit denna liksom äfven 
en prosadikt öfver samme person pä anmodan af dottersonen. Dennes ord i 
bref till Thorild d. ^7 1780 voro: »Jag har fatt ett bekymmer, hvarifrän Ni, 
min bäste vän, kan hjelpa mig. Jag måste låta trycka en grafskrifl och för 
all ting kunde jag ej gjöra den. Det är derföre af eder som jag ödmjukt härom 
anhåller, och som jag äfven för den ädelmodige af mina morbröder omnämt mit 
förslag, anhåller äfven han om en alt framlemna på sin bekostnad.» — Den 
förra af dessa grafskrifter finnes omtryckt hos L. Weihnll, Thomas Thorild, 33—34- 

• Heurhns bref af d. V begynner: »Jag har förlorat edert sällskap och jag 
känner hela min förlust. När ej omsorger och förströelser sysselsatt mig, har 
jag endast tänkt på den älskvärde Thorén, och jag har ännu ej funnit Ijufvare 
nöje. Ni har ricktat mitt förstånd med nyttiga kundskaper, upväckt hos mig 
smaken för »let sköna och uphfvat hos mig kärleken till rättvisa och dygd. 
Huru osmakellge förekomma mig ej nu de fläste sällskaper och huru mycket 
saknar jag ej ehrt.» 
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XIV. TUl Sven Erland HeurUn. 

Lund d. 27 juli . . 80. 

Jag har varit lycklig, kandidat; fredagen är kommen, och se 
här testimoniot! ^) Härligt, ampelt — fast stilen är något torr. 
Vid symboliska böckerna! Jag har ännu aldrig sett et testim. acad. 
gå till tredje sidan. Jag lyckönskar, gratulerar och feliciterar. 
Engäng när jag, förkastade! skall ha ett — o Luther, o Calvin — 
hvad det lär bli ett at resa till himmeln på! — 

Bäste vän, hvad ni är många gånger lyckligare än jag! Fjäril 
bland de småländska täckheterna, flykting bland vänner och nöjen 
— då jag trånande genomsläpar Ltmwa-gator, eller full af suckar 
vandrar omkring dessa ödsliga fälten!! 

T. 

P. S. Ni vill väl icke glömma ehr resedagbok, * chra små 
öden och ehra nöjen, som jag behöfver dela — i Lund, där mit hjerta 
har så svårt at skapa sig några sjelf! — 



XV. Till Sven Erland Heurlin. 

Lund d. 17 aug. . . 80. 

Bäste vän, jag har läst sista hälften af d:r Barfoths ^ bref och 
svarar, på hans begäran, i stället för honom *. — Min inaccuratesse ! 
Huru är denna beskyllningen möglig? Skall jag tro, at ni inte 

* Heurlin hade före afresan från Lund bedt Thorild utlösa sitt teslimo- 
niura academicum. I bref af d. ^h 1780 hade han skrifvlt: «Mitt lestimonium 
academicum mäste f^r all del i verlden upkomma till Wexiö till den 2 el. 3 augusti, 
ty då har jag ärnat resa till Jönköphig». 

' Heurlin skref i brefvet af d. ^h: »När jag fått svar på detta, skall jag 
lämna en fullkomlig dagjournal med så många anmärkningar, som jag kan efter 
mitt pund åstadkomma.» 

« Anders Eilertsson Barlbth (* 1738 t 1819), anatomiae prosektor 1767, 
professor i anatomi 1783 vid Lunds universitet. 

* Heurlin hade i början af augusti tillskrifvil doktor Barfoth och bekla- 
gat sig öfver, att Thorild ej i tid ombesörjt grafskriflernas och testimoniets 
afsändande. 
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fått mit första bref med grafskrifterna? Jag låfvade, at påsten 
därpå skicka testimoniet. Jag gjorde det. Ehr sista address dömde 
jag riktigast, och altsamman trodde jag borde träffa ehr innan den 
1 aug. Jag har sagt ehr ordsaken till testimoniets dröjsmål. Ingen 
af ehra medkandidater fick sitt före samma postdag. — Men alla 
dessa anstalterna ha kanske misslyckats. År det mögeligt, at ehra 
affärer härigenom lidit någonting? Hvad det skulle förarga mig ! 
Ni vet at om jag är precis, är det en dygd. Mit hjerta triumfe- 
rade öfver at ha kunnat tjena ehr riktigt och väl. Jag bjöd til at 
sätta den värma jag kände, i mit bref. Jag trodde mig icke göra 
ehr annat än nöje — och ni har kanske skäl at klaga på mig! 
Bäste vän, underrätta mig om alt detta. Det är mig odrägeligt, 
at på en gång förlora min möda och ehr tilgifvenhet. 

Ach, detta träffar ehr i Stockholm,* kandidat! Det borde 
varit min person . . . Men huru är det at andas denna förtrollade 
luften? Beskrif mig första intrycket af denna pragten, detta sorlet. 
Ehr själ, ännu sund, ännu provincial, börjar den känna någon yr- 
sla? Nej, den har smakat naturen. — Det gift, som kungar dricka^ 
är ock et gift. Jag skall träffa ehr i fördärfvets högschola; och 
finna ehr så älskvärd och så ädel, som vid den jag först lärde 
känna ehr, — Men, kandidat, glöm icke at innan dess skrifva mig 
till! Jag behöfver edra underrättelser både för mit lugn och min 

vänskap. 

T. 

— Förlåt mit slarfveri och min hast. 

— D:r Barfoth hälsar af alt sit hjertas fullhet. 

— Fru Nehrman * är död och begrafven i desse dagarne. 
Och jag, bäste vän, är moraliskt död i denna lärdomens öken ! — 



* Heurlin reste pä hösten 1780 lill Stockholm, där han stannade under 
några månader. 

• Elisabeth Sommelius (* 1720 f 1780), gift med konsistoriesekreteraren 
Nehrman i Lund. 
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XV [. Till Sven Erland Heurlin. 

Lund d. 12 oct:r 80. 

Jag har fått edra bägge bref, kandidat— sekreter S och glädt 
mig åt er lykka och gjort mig förtreffeligen till godo af all denna 
granlåten öfver ert brott* — som jag härmed högtideligen förlåter. 

Detta grafstykkct gjorde mig likväl några ögnablicks vånda. 
Doktorn* kommer till mig — läs! — jag tar, känner lite tvång 
öfver bröstet, affekterar frihet och ointresse, läser med all mögelig 
na^og^ slutar, admirerar det — djefv. kunde ikke inbilla sig ert 
erzmoraliska p. s. ! — Doktorn visar mig'et och där sitter jag ! för- 
vånad, rodnande. Jag måste tillstå, at jag fann detta lapprisoffi^et 
ädelt ända till scharm. — »Det är få mig skam en reel påk» — 
var doktorns plaudere; och vår välälskade Moormanska Ståhl *, 
som just då var hos mig, instämde i samma äresång. — Tillstå 
mig, kandidat, at en dygd är någonting reelt, och at här ges en 
skillnad mellan sann och falsk ära! — Jag medger annars, at styk- 
ket är mögligast illa trykt, med trykkfel på titelbladet! Charak- 
terer som i sal. farmors psalmbok^. 



^ Heurlin blef efter ankomsten till Stockholm anstäld i stora kansliets 
nedre justitiere vision och fick — sjisom han skrifver till Thorild — »nådigt till- 
stånd att börja renskrifva 60 sexterner, ett oundvikeligt pensum i cantsliet». Dess- 
förinnan hade han användt flera veckor på uppvaktningar. »Vackert arbete! 
Förtjenar jag ej ebrt medlidande»? 

* Heurlin hade i bref till Thorild på allt sätt sökt att ursäkta sin beskyll- 
ning för »inaccuratesse». Det första brefvet hade af en slump stannat i Wexiö, 
de båda andra hade på grund af postens försummelse först träffat honom en 
tid efter ankomsten till Stockholm. »Ni har varit högst precis. Och var ej 
ehrt fel, att Ni ej kunde spå hvart jag flycktade». 

» Barfoth. 

* Florenz Ståhl (* 1754 t 1828) blef student i Lund 1775, där han aflade 
fil. kand. och jurid. examen. Han blef slutligen landträntmästare i Elfsborgs 
län. Thorilds och Slähls bekantskap har tvifvelsutiui förmedlats genom den 
senares landsman Sv. Erl. Heurlin. Denne kallar honom »den stoiske, lärde 
och förträffelige Ståhl». (Odat. bref, tillhörigt regementsskrifvaren H. Appel- 
berg i Wenersborg). 

* Med anledning af de båda grafskrifterna skref Heurlin i sept. till Thorild ; 
»Den grafskriflen som ni så väl valt ät mig, har jag härmed äran tryckt Öfv er- 
sända. Hade det blifvit rim, hade jag låtit sätta ehrt namn. men nu går 

Thorild» bvf, 2 
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Takk för bokomdömena. De äro värda ehr själ. Gråta öfver 
Juliette, förtjusas af Home — jag begär ikke mer af en charakter, 
som jag skal blifva kär uti^ 

Men komma up! Taga turen åt Götha hofrätt! Engagera mig, 
engagera mig! Hvartill tjena dessa plågande upmuntringame?* 
— Förkastad af alla landets gudar, börden, mammon, Elohim, po- 
litiken — med den ende stakkars Apollo landsflygtig i denna öde- 
marken — hvad vill jag göra? Ach, ädle redlige vän! Hvad er 
vänskap rört mig, och hvad dess röst är Ijuf och förförisk för mit 
hjärta! Men den kan ikke lossa nödvändighetens kädjor^ ikke 
beveka det öde som sagt at jag skal sakna och sukka. — 

det ej ann. Ty hvem tror sig ej kunna skrifva svenska? Och huru få äro de 
som kunna det. Den som var ämnad åt min ädelmodige morbror kommer ej 
att nyttjas. De andre barnen, som ej hade lika tillgång, men nog vett att ej 
vilja bli rimkopplare, kommo öfverens att endast låta barnabarnen besjunga 
den afledne. Deras antal är ock tillräckeligt, så att lofskrifler ej fattas. Jag 
har sjclf gjort ett försök i stenstyl för en af mina yngre cousiner. Om det 
oförändradt blir tryckt, skall jag nedskicka det, ej för att granskas utan att 
förkastas. Min hiärna lärer vara för mycket flytande ; den framalstrar ej annat 
än svaga tanckar. Belesprieme i Småland, som sett båda, beundra ehr. Men 
det bör ej mycket smickra ehr. De äro alt för rå at kunna känna den seg- 
rande energie som är i hvarenda rad. Den CoUingiska sinnrikhet som ni om- 
talte gjorde att jag med uppmärksamhet genomläste henne första gången och 
trodde mig upptäcka den. Ni saknar i den tryckta silfrets beständighet och 
guldets uprigtighet. Förlåt att jag brutit emot ehr yttrade vilja. Men var 
öfvertygad att utom ehr påminnelse hade jag ansett alt för gudomligt; det är 
således ni sjelf, som ändrat det. — Ett för mycket oinskränkt förtroende för 
Stockholms boktryckare har gjort att stylarne äro illa valde och de signa morse 
som äro så väsentelige eländigt afLryckte. Men det jag fruktar mast af alt är 
att en usel präst vid uppläsandet skämmer bort alt med en ynckelig prädikoton. 
Lycka att jag ej sjelf blir närvarande. Det skulle innerligen förarga mig. 
Uprigtigt aflägger jag min lifliga tacksamhet för ehr välvilja. Jag skall med 
all möjelig modestie lysa med så lånta Qädrar». 

^ Heurlin skref i september: »Homes Elements förtjuste mig. Jag fy Ide 

7 ark med öfversatte utdrag Samme Home har ock skrifvit Essai on 

morality and natural religion. Tänk! hvad den lärer vara hög, enkel och för- 
träffehg. Menniskohiärtals historia fucktades med mina tårar». Bland öfriga 
författare Heurlin läst efler afresan från Lund nämner han: MartiaUs, Montes- 
quieu, La Mettrie, Millot. 

» Heurlins ord i bref till Thorild (sept. 1780) voro: »Fatta för all ting 
resolution och kom hit upp med möjeligaste första. Eller ock sök ehr in vid 
något annat värk. Vi lefva i ett seculum juventutis». 

* Heurlin svarade från Venersborg d. 'Vi 1781: 

»Nödvändighetens kädjor .... äro de icke inbillade? Hvart ni tar 
vägen kan ni på alla ställen lättare underhålla ehr än i Lund. detta dumhetens 
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En kondition på 1000 k:r. dir., 1 discipel, patron oändel. he- 
derlig — den där skulle obeskrifveligen hafva anstått mig. O 
Jsraels Gud, som gör dina tjenare till eldslågor, som för ord och 
stoft väpnar människan mot människan — om jag ikke kan be- 
gripa dig, lär mig åtminstone genom nåd eller förkrosselse, at ikke 
hata denne prästen^, ty detta, at hata, är mit kåtteri, är min 
dödssynd. 

Ach, redelige vän, om det stod i min magt, jag skulle i mor- 
gon med den ädle och djupsinnige Spinosa* förgömma mig i en 
dal, i en vrå af den oändeliga naturen — där göra en Gud af 
mig sjelf — sublima dårskap ! — lefva af mit egna lif — stiga up 
på närmsta högden, utgjuta öfver jorden från mit hjertas fullhet 
välvilja, välsignelse, brinnande kärlek — i sokratisk sällhet, i pla- 
tonisk förtjusning förtära mig, dö — närmaste byarne omkring 
skulle välsigna mig; men hatets och mörkrets dårar — skulle till 
hvarannan ropa et amen af dårskap och förbannelse' — 

Ach, min yän, jag duger hvarken för Stockholm eller för verl- 
den. När skulle jag blifva försigtig — denna dygden som bestri- 
der min själs grundkraft, friheten, öpenhjertenheten !* — eller när 



hemvist, där man anser alla tänkande med afsky, där alla ömma känslor äro 
järtekn. 

Jag kommer nu till häradshöfding. Om det så skulle kunna hända att 
jag kunde skaffa ehr en lika station, skulle ni väl vilja taga emot den ? . . . 
Thorén, hvad jag vore lyckelig om jag kunde bidraga till ehrt väl. Ni bar 
många gynnare, mänga vänner, men det gifs ingen som med mera nit önskar 
ehr lycka». 

* Med presten afses sannolikt den förut nämde domprosten Munck i Lund. 
' Bekantskapen med Spinoza, bvilken för Thorild blef af den allra största 

betydelse, daterar sig från de senare åren af hans vistelse i Lund. Ännu för- 
varas i Brinkmanska arkivet å TroUe-Ljungby en samling Thorildska antecknin- 
gar, nedskrifna vid denna tid under genomläsandet af den store filosofens skrifter. 
■ Heurlin skref d. ••/! 1781: »Vore Ni född med tillräckelig egendom, då 
kunden ni blifva en Spinoza, lefva okänd af ehrt egna lif, men i ehr nu va- 
rande belägenhet är det en dårskap, ehuru sublime och vacker. Naturen har 
ämnadt oss till samhälde, vi behöfva ett fädernesland för vår säkerhet och väl, 
men vi måste vara medborgare, tillbjuda andra vårt biträde, och gjöra våra 
talanger nyttige: vi måste vara värksamnie och arbetande. Indolancen skulle 
gjöra samhällen till intet». 

* Heurlin svarade d. "/i 1781: »Vara fri, öpen är vackert, förtjusande. 
Men i 18:de seclet, på vår planet försumma försigtighet, ja förställning och 
vänta lycka .... nej, det är omöjeligit». Han tillägger pä ett annat ställe i 
samma bref: »I vår tid måste man sjelf söka berömma sig; fåfängt väntar man 
att blifva nyttjad och belönt genom andra medel». 
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skulle andra döma mig rättvist? — i fördomarnes land rättvist? — 
Dårskap! Nej, nej, man skall döma mig obilligt, utesluta mig, 
lemna mig obelönt^ förkrossa mit hjerta, göra af mig en Rousseau 
— han var öm som en Eloise och ris som en seraph, men kallade 
sig en skugga och predikade om skogame! — Man skall skikka 
en dum präst at omvända mig — omvända mig från dig, gudom- 
liga sanning! och från dig, altuplifvande natur! — Förlåt mig, bä- 
ste vän — min själ är full af känsla, och jag har annars så få, 
ingen — at meddela den åt och utgjuta den för. 

Magister Lundbl. är hvarken präst eller gift — planerar på 
bägge ^ 

Jag lefver, tills jag evigt dör; evigt! — Min vän i san- 
ning, i känsla — ur det afsigt i denna touren eller blott händelse?* 

T. 



XVII. TiU Plorenz Ståhll 

d. 16 dec. (1780). 
B. W. 
Jag skref detta i torsdags, i mening at det var rätta postda- 
gen. Det är icke förr än i dag. Hvad jag upriktigt saknar ehr! 
livar afton jag stiger in i Scharffenbergs sal* bland alla dessa råa 
och hårda charactererna, ryser jag — och sukkar etter ehr! Jag 
kom i går afton at gå ner til hr. Borg^ (med den boken jag länte); 
det vai' en verkeHg vånda jag kände i denna förstugan, vid denna 
dörren och upför dessa trapporna. — Oskyldiga nöjen! lätta och 
glada stunder, som jag icke mera har! Hälsa hr. Morman !^ Gif 

' Johan Lundblad (* 1753 t 1820), den berömde latinaren, blef 1781 do- 
cent i romersk vältalighet, 1789 professor i samma ämne vid Lunds universitet. 

' Tron på en personlig odödlighet ingick senare icke i Thorilds filosofiska 
system. 

■ Om Florenz Stähl se sid. 17. 

* Thorild intog under sista tiden af sin vistelse i Lund sina måltider hos 
madame Scharffenberg, enka etter sadelmakare Peter Scharffenberg vid Lilla 
Torg i Lund. 

" Färgaren Fredrik Borg (* 1741 t 1796), boende vid Södergatan i Lund. 

• Anton Peter Morman (* 17<).5 f 1822), Ståhls läqunge. Han egnadesig 
senare åt krigstjenst, blef 1790 löjtnant vid S. Skånska kavalleriregementet 
och dog sä som Öfverstelöjtnant. 
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honom hundrade kyssar från mig! Mit hjerta är fullt af honom 
— och hälsa cand. Bergenholt^. 

Om jag blir i staden tils nåsti\ onsdag lär jag visst icke 
glömma at skrifva. Farväl redlige vän! Och förlåt min oordning. 

T. 



XVIII. Till Anders Hylander. 

A rist/ 

Där låg verkeligen et mysterium i mil upförande i går afton; 
fast den toklustiga vänningen ikke hörde dit. — I detta ögnablicket 
nyttjar jag kommunionen *, ligger jag för Messias fötter och tillber 
honom ikke! Förlåt mig, Arist — Sokrates låg ofta för Athenes, 
Jag bör, jag måste upoffra mig — åt allmäna fördomen, af hvil- 
ken jag beror — åt mit egna väl, som jag ikke har rättighet at 
förakta. Hela verlden antingen gillar min rmndling eller smikrar 
sig öfver, at jag ändå liknar dem. De förlåta häldre et lättsinnigt 
missbruk än et ikke-troende, som gör mig klokare än de. De be- 
gära ikke mer än en etiquette; och hvad rättighet har jag at un- 
dantaga mig ifrån den? Jag säg tydeligen, huru rådm. Liljev. 
tykte om mit steg, och huru frun och mams. Clir. ^ började kärma 
mera godhet och förtroende för mig. — De misstänka hemligen, 
at jag kanske ikke tror så långt som jag gör; men de taga med 
alt det häldre en half kompliment än ingen. De misstänka alde- 
les; men tykka ändå at jag är mera människa genom denna lik- 
ställigheten. Arist! Eftertänk om ikke min filosofi är sann; och 



^ Sven Bergenholtz tillhörde i likhet med Heurliii och Stähl Smalands 
nation i Lund. Han blef 1789 kanslist i Rammarkollegium och var 1808—11 
notarie därstädes. Lundin^ Småländska nationen i Lund, l!22. 

' Enligt uppgift i Lunds domkyrkoförsamlings kommunionsbok var det den 
4:de söndagen i advent (?), som Thorild »nyttjade kommunionen». 

' Christina Elisabeth Liljewalch (t 1808), gift 1789 med professor Lars 
Tengwall i Lund. Hon var dotter till Thorilds principal, rad- och handelsman- 
nen Olof Liljewalch och hans maka Elisabeth De la Rosc. Ståhl, Biographi- 
ske underrättelser om professorer vid Kongl. universitetet i Lund, 264 och 323* 



om icke detta i alt är människofåfängans magt. - Hos dig är 
denna fåfängan mera ädel. Men just därföre behöfver du ingen 
så trälaktig tillfridställelse. I dit eget sunda begrepp har du nog. 
Det är ikke för de vise, det är för hopen jag hyklar. — Om den 
inre fördömeligheten kan ikke vara någon fråga utan bland igno- 
ranter eller dårar. Jag kan anse det för ft sakrament i min reli- 
gion — förnya min takksamhet för alltings välgörare — försona 
mig med verlden, med mit egna hjerta, med Oud innom mig! 
Om min handling är et hykleri, så är den det på samma sätt som 
all annan höflighet och försigtighet i umgänget med verlden. — 
Jag har ikke tid at säja al.t. Jag tillstår at jag darrade, när jag 
skref på listan. Men jag borde lika så väl göra det, när jag bi- 
faller en narr, som kan tjena och skada mig, eller när jag säjer 
et ja, et ödmjuke tjenare utan mening. — Arist, jag tror af alt 
mit hjerta, at jag genom min handling gör väl emot mig sjelf och 
emot verlden. Kan du — i denna tron! fördöma mig? Jag bör 
uplysa människor; men ikke revoltera dem. Jag bör tåla deras 
dårskap; men omärkligen blotta den. 

^Ii% 1780. T. 



XIX. Till Plorenz StåM. 

Gborg d. 10 jan. 1781 ^ 

Bäste vän! Hur kan ni så glömma mig? Jag väntade et 
bref före mig här — och har ännu ikke fått något! Och ni är 
ikke cand. Heurlins vän för inte. Ni liknar honom alt för mykke. 
Så mykken vänskap och betygelser — och all denna förgätenheten! 
O falska verld! 

Har hr Moorman okk glömt mig? Eller har han ikke hundra 
gånger påmint ehr och ni har föraktat det? Ty jag kan aldrig tro 
at han har uphört at minnas mig. — 

Jag ämnar aldrig skrifva mer än denne lappen till ehr. För- 
aktar ni den så ämnar jag för evigtt slå up med ehr. Jag 



• Thorild hade i sista hälften af december 1780 lemnat Lund. öfver Göte- 
borg tog han vägen till Stockholm. 
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skall ikke en gång tänka på ehr! Bäste vän. Vår förbindelse var 
likväl så vakker, och mit hjerta har ännu så mykke at säja ehr — 
men på 30 mil har ni ingen passion och inget hierta, ser iag. — 
Våga bara at glömma mig ännu 2:ne postdar!. En föraktad vän- 
skaps förbannelse — be Gud bevara ehr för den — är ikke lätt 
at draga. 

Thorén. 

Och cand. Bergenholz! Wintren har dödat edra själar, eller 
åtminstone det ömmaste och varmaste i dem. Jag förstår ehr ikke. 
Jag vill absol. ha et bref af ehr hvar och i cand. Bergenholzes 
pappem om Kraften. Om 14 dagar reser jag till St.:holm. — 

Hälsa den älskvärde, den intagande hr Moorman. Hvad 
han öfverträfFar ehr bägge i vänskap. Och hvad jag är honom 
tillgifven ! 



XX. Till Anders Hylander. 

Gborg d. 13 jan. 1781. 
Trogne Arist*! 

Jag ankom hit 8:de dagen efter min afresa. En kädja af för- 
ströelser har sedan bortfört mig. Men ikke från dig och min sak- 
nad. Du skall få ärfara om någonsin förströelser kunna det. Ach, 
Arist! När jag kallar dig trogen, och finner et nöje i at så kalla 
dig, är det därföre at jag sjelf har et hjerta, som känner alt hvad 
detta ordet har Ijuft och dyrbart. 

Jag uthärdade kölden under resan tämmeligen. De 3 helg- 
dagame jublade vi på en prästgård i Halland, då jag undantar 
at juhlafton var jag med mgr. Lundblad 1 mil inåt landet genom 
skogar, berg och ljunghedar, hos hans föräldrar, et par beskedliga 
torparefolk *. Jag såg solen gå up i en ödemark, och Arist! suk- 
kade för dig. — O, min vän, jag uphör ikke at älska dig. Din 
redliga, trogna, tillgifha bild är så liflig i min själ. 



* Lundblads föräldrar bodde i Tönnersjö socken i södra Halland. Fadern 
hade där ett torp under Alslöfs sätesgärd. 
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Jag har lemnat dit bref genom en säker hand. Skeppen äro 
ännu ikke borta. Jag har sett honom engång sedan, men utan 
tillfälle at tala med honom; bara hälsa. Lagman Simmingsköld* 
är redan i Stholm. Men jag har många andra sällskap. Jag reser 
i slutet af månaden. Då skall jag ikke glömma min förbindelse. 
Några delikatesser i denna konjunkturen, då jag behöfver så mykke, 
binda mig än. De försvinna då. — I går följde jag én mgr. Hockels 
bror, gymn. till grafven; och i går morgons hölt ödet på at kasta 
oss allesamman i luften. En gnista hade upkommit i laboratoriet. 
Huset förbrann. Något krut och et par tjog granater .sprungo. 
Men hela faran var obetydlig. — 

Arist! Midt ibland mina vänner saknar jag dig. Där är et 
rum i mit hjerta, som de icke kunna upfylla; förtroender, nöjen, 
en art af sällhet och lif, som är förlorad med dig. 

(d. 17). 

Men en ny art börjar. Här ges en inre verld — känslans och 
dygdernas. Där, Arist, är du hög och utmärkt. Där möta våra 
sukkar hvarandra. Där äger jag dig ännu! Ach, utom detta lif- 
vet, hvad kretsen af min varelse vore djurisk och låg! Jnbillnin- 
gen är ögat i denna verldcn; och det förlorar på inget afstånd sina 
föremål. Glädom oss, Arist, at om vi kunna förlora mykke, kunna 
vi okk åtnjuta mykke! 

— Thorén. 

Förlåt, bäste vän, min oordning. Häls^ rådm. Lilj:s hus, om 
du går dit, innan mina bref komma. Nästa post skrifver jag till 
hela familjen. Det förstår sig — min ärkänsla, min vördnad till 
din fru patronessa och dess — *. 



* Den bekante publicisten och äfvenlyraren Marcus Simming-Simming- 
sköld ( * 1748 t 1796). Heurlin skref i anledning af Thorilds bekantskap med 
honom d. */2 1781: »Lagman Simmmgsköld kan belydeligt befordra er. Han 
stär väl hos Scheflfer och Schefler är kungens högra hand». 

* Hylander var länge informator i profe.ssor Erik Gustaf LIedbecks hus i 
Lund. Hans »patronessa» var född Grape och ena dottern tvifvelsutan den 
»Mehssea», till hvilken Thorild engång i Årists namn skref ett friarebref. Jmfr 
L. Weibull, Thomas Thorild, 52 och 45—46. 
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XXI. Till Anders Hylander. 

Gborg. d. 5. febr. 1781. 
Kl. 14 om aftonrii. 
Trognaste vän! 

Jag har änteligen slutat at pakka in; och innom 12 timmar 
är jag på vägen till Stockholm. Jag är ganska sömnig, skall bit- 
tida up; men detta minnet af äfven en sådan afton i Lund har 
uprört mit hjerta. Jag skall först stilla dess svall; och sedan lägga 
mig i änglarnes sköte! 

Du ser, Arist, att jag är kär i at kalla dig trogen. Ouphörligt 
ser min inbillning dig under denna dagen. Ser dig gå, öm och 
enslig, på dit rum; mumla för dig sjelf: jo, hans själ var upriktig 
och ädel ! Ach, om du det gör, fall ned (i) detta ögnablikket, bed 
din Gud för mig som en villfarande. Alt hvad som är känsla hos 
mig skall välsigna dina böner! Arist! det är lykksalighet at hafva 
själen fri från mörka människohatande fördomar. Känner du inte, 
huru uphögd och ärofull du är! Mig förekommer du gudomlig! 
Ach! Så gör din Gud. Ser människohopar tillbedja sig. Förlå- 
ter alla- Men utgjuter nåd öfver den upriktige! 

Min själs vän! Jag skall skrifva dig till från Stockholm. Du 
är dyrbar för mig, upfyller mig af glädje! — 

Hälsa rådm. L . . Ichs hus. Säj rådmannen, at en hederlig 
man är det första mit hjerta tillber på jorden. Därnäst en skön- 
het, och så en vän. — Bed hr. Sören* öfverskikka mina bref, om 
där skulle vara några på Lund, och påminna mgr. Scarin* om 
mina papper. NB. Mina bortkomna bref hade jag gömt bland 
några smutsiga lintyg. Bed rådmannens om förlåtelse för det be- 
svär jag gjort dem och för min tanklöshet. — Takka för cornetens' 
tillägg; ofta behöfver jag det. Men det är ikke alltid den ytter- 
ligheten^ som jag har svårast at akta mig för! — Jag försäkrar 
om min beständiga vördnad till din fru p(atronessa) och dina nå- 

* Sewerin Liljewalch (* 1763 f 1835), en af sönerna i Thorilds principals 
familj, död såsom radman i Lund. 

* Jonas Scarin (* 1749 f 1806) var sedan 1780 docent i grekiska vid 
Lunds universitet. Han dog såsom lektor i detta ämne vid Skara gymnasium. 

' En af släkten Liljewakhs medlemmar. 
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digheter. Jag ber om förlåtelse för min förnyade oordning och är, 
tils jag uphör at wara, din 

tillgifnaste — 

NB. Detta är ikke svar på dit bref. Så mykken känsla be- 
svaras ikke en afton som denna. Hela mit lif skall göra det. 
Dyraste vän! Var lyklig. Uphör ikke at sukka för Gud, för Me- 
liss . . och mig ! 

D. 6. febr. kl. 2. e. m. 

Härmed 42 dir. srmt: de 25 alratakksammast — 16 till min 
värdinna* — rest i hush. — och 1 öfver, till lärogåssen i försoning. 
Ursäkta min obilliga misstanka; och underrätta mig om framkom- 
sten af detta. 

I detta ögnablikket reser jag. Dyraste vän! full af ömhet 
för dig. — 



XXII. Till Florenz Ståhl. 

Stockholm d. 2.. febr. 1781». 

Redeligaste vän! 

Jag fikk dit bref dagen före min afresa från Gborg. Jag kände 
alt det nöje som så mykken vänskap och tillgifvenhet borde göra 
mig. Men jag hade ikke tid at då besvara det. Under resan var 
det min upmuntran och hugsvalelse. Ty saknad och melancholi 
följde mig, och öktes i alla de vakkra och rörande skogstrakter vi 
genomforo. — I Borås träffade jag Heurlin, på några förtjusta ög- 
nablikk*. Våra själar igenkände hvarannan. Jag har sedan haft 
tvänne bref af honom. Vi ha slutat et evigt förbund, och mit 

* Den förut omn&mda madame Scharffenberg. 

* Thorild hade omkring den 15 februari anländt till Stockholm. 

' Mötet mellan Thorild och Heuriin, skildradt af den senare i hans i 
Inledningen aflryckta »Innehåld och anmärkningar», ägde rum d. '/« 1781. 
Morgonen efter skref Heurlin till Thorild: »Redan hade klåckan slagit \% 
redan hade jag vakt brandvaktens upmärksamhet, som ovan vid att se andra 
rörelser än dem hvartill sysslor eller vinningslystnad gifva anledning kanske 
ansåg mig för galen, innan jag gick hem. De uprigtigaste välsignelser och 
ömmaste farväl var början och slutet af detta soliloquium. — Heloise tröstade 
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hjerta äger nu på jorden ingen ting dyrbarare än honom. Hvad 
han är älskvärd! Och hvad hans själ har många nya skönheter! 
Han älskar ehr obeskrifligen. Denna lykkan skulle jag missunna 
ehr, om jag ägde den i mindre grad sjelf. 

Redelige vän! Jag har ännu ikke besvarat all den ömhet 
ert dyrbara bref uttrykker. Min ärkänsla gjorde det i det ögna- 
blikket jag läste det. — 

Beständigheten af min tillgifvenhet skall fullkomligare göra det. 
Jag skall vara beg . . . ligen lyklig genom ehr vänskap, och i ehra 
ädla och tillgifna hjertans ömhet finna den belöning ni unnar mig. 
— Jag högaktar ert herrskap som har den rara ägenskapen at 
vara rättvist och ärkännande. Och brinner för er aimable Anthon*. 
Hälsa honom från mig genom den ömmaste kyss er redliga själ 
kan gifva. Hälsa äfven cand. Bergenholz som jag ännu minnes 
och älskar. Bed honom ikke glömma det lofvade papperet. Där 
äro i de strödda orden några utsigter som jag ikke vill förlora, 
fast jag redan glömt dem. Jag är tils jag uphör at vara^ eder 
tillgifiiaste — 

Thorén. 

Glöm mig ikke! Jag väntar snart ert bref. — 



XXIll. Till Sven Erland Heurlin. 

Stockholm d. 8 mars 1781. 

Ömme och förtjuste wän! 

Jag har fått bägge edra bref*, och känt min själ genomträngd; 
känt för första gången i mit lif den lyksaligheten at äga en wän 
för hela mit wäsende! Ach, jag kan ikke uttrykka den Ijufliga oord- 

mig. Jag lämpade på eder de känslofulla ställen som så gudomligt uttrycka 
en öm själs rörelser. Jag uppsände tusende oförmögna önskningar — gret och 
somnade. Sömnen återgaf mig ehrt sällskap. Min upeldade inbildning flyt- 
tade mig till Lund, det jag sä ofta saknat; der omfamnade jag eder och 
Ståhlen». 

* Den förut omtalade Anton Peter Morman, Ståhls läigunge, 

• Af den »Vi och Vi 1781. 
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ning edra bref satte mig uti, af förgudande, af förkrosselse ! Jag 
såg åt himmelen, rörd och ärorik som en segervinnare, och suk- 
kade välsignelse, öfver ehr och öfver det wäsende genom hvars 
kraft jag kände. O förtjusare, ropade jag, jag ser, jag ser dit smikker. 
Men från dig, från dig är det lyksalighet och ära. Från en sådan 
själ ! Ha, mästare ! som känner afund öfver dit snille ; och en wäk- 
tare för din dygd som sjelf redan gjort et steg till vanheder och 
dårskap! En lång stund gikk jag i denna drukkenheten, förgudade 
och förkrossade mig. Mina ögon så länge tillslutna för tårar, öp- 
nade sig, utgöto min själs oförfalskade ärkänsla till ehr, och min 
takksäjelse till den goda naturen som gjort mig förmögen till så 
mykken sällhet. Ojämförlige vän! jag ingår det ewiga förbundet. 
Ewigt åtminstone för vår vidtseende och tjusade inbillning! Jag 
tillhör ehr ifrån denna stimden. — Nej ! jag kan ikke emotstå min 
förtjusning. I detta ögnablikket ville jag läsa stället om förbundet, 
för at beswara det^. En rörelse utan like förstörer min tankkädja. 
Sällsynta människa! Hvad ehr godhet rör mig! Jo, jag skall till- 
höra ehr, utan uppehör, utan förbehåll. Som er förtjusning öfver- 
går i min själ, så skall min utgjuta sig i eder. Wår förenade 
känsla skall fördubbla vår sällhet, skall trotsa alla dessa blinda 
osansade himmelrikets dårar, som drömma och förgås. Wårt pa- 
radis skall wara omkring oss. Wår Gud skall ingjuta sig i alla 
wåra sinnen genom putsäjelig godhet och skönhet, genom oskyldig 
förtjusning ; skall utgjuta sig från wår själ genom wälgörande dyg- 
der! — Ty han lefver i alt; han är all tings kraft och skönhet. — 
O ädle och uphögde wän, detta, detta är wishet! at wara lyklig, 
och meddela sin sällhet åt hela naturen, (vara Gud i sitt stoft!); 
ty sjelfwiskhet är naturens förkastelse. I samma mån som tingen 



* »Stället om förbundet» finnes i Heurlins bref af d. */«. Det lyder: 
»Min bäste vän! Jag hade haft tusende saker att säga ehr. Jag ville utgjutit 
min hela själ: sagt ehr att jag blifvit kär utan hopp: fått förnyade försäkrin- 
gar om ehr vänskap och ömhet som utan undantag utgjör min högsta sällhet. 
Men framför alt ville jag med ehr gjort ett evigt förbund, att ni altid skulle 
vaka öfver mitt upförande, vara min mentor och uplifva hos mig eld och nit 
• för dygden, tålamod och ständagtighet i alla skiften, lära mig den svåra kon- 
sten, så lätt i lycka som svår i olycka, att ftnna tillfridställelse innom mig sjelf, 
att vara munter och roenniskokär äfven der jag saknar människor. Det är det 
jag nu gjör, med försäkran att edra lärdomar och råd skola vara- mig heliga 
och de uptäkter ni lämnar mig om mina fel, de största bevis på er vänskap. 
Jag väntar att ni bifaller ett förbund som är ehr så värdigt och att ni aldrig 
ryggar det». 
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nalkas odugligheten, uplösa de sig och fördelas. Se! dessa sking- 
rade stoften som förenade woro lif, skönhet och vällukt. När 
människan lutar till sin försämring (åldern), börjar hon innesluta 
sig innom sig sjelf. Alt i naturen är fullkomligt i samma mån som 
dess förmåga utgjuter sig widare. Hjeltar och stora snillen angå 
hela verlden. Sokrates lärde ehr och mig. Ach! min vän, väl- 
signade vi ikke, brinnande, hänrykte, Thomas och Mark-Aurel?^ 
Denna! denna odödligheten — Tro ikke! at et upoflfrande ges, utan 
belöning*. Gud innom dig! Odödligheten, himmelen i din själ! Jag 
predikar ikke sedoläran, den höga Guds religion ! för sanslösa vill- 
djur, eller för de dumma okännande själar; för dem må smärtan 
och eländet predika. Men för dig, ömme eftersinnande vän! Gör 
ikké mer än stig up på en bärgshöjd, se öfver jorden, och väl- 
signa den; gör ikke mer än vik undan för en mask som du hölt 
på at trampa; och du skall (om din själ begriper sin geming) 
nedstiga oskyldig och lyksalig som en himmelens ängel! Om din 
själ begriper sin geming! Ty, ännu en gång: den höga lyksalighe- 
ten, dygdens! dygdens! tillhörer ikke villdjuret eller dåren. Den 
vise endast — har man ikke sagt det från Sokrats tid? För hwem 
är Mark-Aurels äreminne skrifvet? Ach ömme, rättrådige vän — 
vill du ännu fråga om jag kan vara dygdig af öfvertygelse? om 
et barn kan lyda utan busar och sokkerbrön? Ar då känslan, käns- 
lan af det sanna och lyksaliga ingen ting? Ja, då man ikke har 
den! Då man ännu år rå och omänniska! "blott djur! — Huru 
hinner man till hög smak i musiken ? Genom et naturligen fint öra, 
genom observation och ärfarenhet. Aldeles så i moralen. Här ges 
et moraliskt geni som et musikaliskt. Och man blir gudomlig män- 
niska som man blir gudomlig musiker och i bägge fallen är endast 
mästaren förmögen till den sublimaste förtjusning. Därföre, dyr- 
bare vän, som fått en fin och kännande själ, därföre ärfar och 
observera! Om ni finner den minsta grad af dygd, af ädel upoflf- 
ring som inte föder sällhet i er själ, inte är åtföljd af lika så 



' Antoine Leonard Thomas, ryktbar fransk vältalare. Ett af hans främsta 
arbeten är L*éloge de Marc-Auréle. Thorild har däraf, såsom af Inledningen 
här ofvan ses, tagit starka intryck. 

• Heurlin hade skrifvit i brefvet af d. Vs: »Det är ni, min vän, som lärt 
mig se fel och ofullkomlighet der jag förut såg endast dygder, det är ock af 
eder som jag väntar rörande upmuntringar, att fullgöra den ypperligaste skyl- 
digheten : att upofTra mig för andra utan hopp om belöning : att gjöra godt och 
vinna otaksamhel». 
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roykke hög, gudomlig fira ; så upger jag hela min förtjusta religion. 
Jag vet, jag vet, af en Ijuf, lyksalig ärfarenhet, huru sällheten, 
den wises sällhet! födes och underhålles. O min vän, min ung- 
dom har varit en kädja af förtjusningar, oskyldiga, Ijufva nöjen 
som jag brinner at göra begripliga för ehr. Åch, jag har ikke 
funnit en människa som jag verkeligen kunnat dela dem med! 
Jag har funnit oädla, mörka själar som frågat huru jag kunde vara 
dygdig? Denna frågan förisar hela mit hjerta. Min vän, gör hanne 
aldrig mer. Hon kan ikke göras utan af en galen eller en rätt- 
trogen. Frågat hwarföre jag ikke gjorde alla brott, lemnade mig 
åt alla sjelffördömelsens qwal? O Gud! Åt et sådant själs barbari 
kan wara mögeligt bland människor som ikke äro vildar eller stråt- 
röfvare! Jag har funnit kristna, men ikke en wis! och ikke en 
människa! — Kristna! mer eller mindre (fina) slafvar, dårar eller 
missgemingsmän, andeligen smidde i fjättrar, efter de som fria 
människor ikke skulle ha nog begrepp at ikke röfva och strypa 
hvarannan! Detta gäller mast om de som äro kristne par prin- 
cipe; hopen äro sådane som äro ditkastade af de högre dårarne, 
utan at veta hvarföre; och som i grafven vända sit lif och sit ljus! 
Min vän! Åt wara dygdig af religion som man kallar det, är 
at vara det som barn eller slaf. Vara det som mftnniska kan en- 
r dast en vis. — Fly då mörkret och träldomen. Kom, följ mig 

I på naturens ljusa väg till dygden och lyksaligheten ! Lät oss öpna 

våra bundna och tillslutna sinnen för all naturens skönhet, för 
Gud. Min vän! han lefver, han andas omkring dig, lokkar dig i 
den annalkande vårsolen. Kom lät oss åtnjuta honom ! När na- 
turens lefvande skönhet, när dess guddomliga harmoni fått in- 
strömma i eder själ, fått blanda sig i edert snille och edra pas- 
sioner — när ni lärt älska honom, den allefvande Guden, i en 
blomma, lärt finna och tillbedja honom i et stoft — o när ni 
gjuter förtjusningens första tårar; då skall ni, full af en Ijuflig vånda, 
välsigna den människan som förförde ehr! 
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XXIV. Till Sven Erland Heurlln. 

d. 11. 

Jag återtar i afton det nöje som för et par dagar se'n gjorde 
några timmar så lykliga för mig. Dyraste vän! förlåt mig min 
rhapsodiska förtjusning. Men jag brinner at göra naturens och 
de wises, wår! rena och höga religions gudomligheter lefvande för 
ehr; att meddela ehr af den sällhet som upfyller mig. Jag kan 
ikke hindra mit hjerta at utgjuta sig. Edra bref hafva så öfver- 
svållt dess känslor. Ach, höra en dygdig naturalist, en uris! höra 
honom förguda sig — denna sällheten var så ny och så hänryk- 
kande. — Ädle och uphögde vän! Fri, människa, sublim ! Jag 
trodde ikke at i er själ skulle ligga så mykken himmelsk kraft; 
at ni åt den ädla och simpla naturens vishet skulle kunna upoffra 
en så härlig opera som kristendomens, som salighetens i skyarne! 

Ni har gjort det. 

Jag emottager ehr i naturens ljusa och leende tempel, där alt 
är fullt af Gud och hans skönhet. 

Kom, kom ! Fly Elohims mörka och hatande präster. Kom till 
naturens, till lyksalighetens Gud! Se, huru Ijuf han lokkar dig, 
utvalde wän, i en blomma, i aftonstjeman, i morgonrådnan ! huru 
han älskar dig i en öm själs tillgifwenhet ! Hör hans präster, hans 
vänner kalla dig — Sokrat, Epikur, Thomas, Gessner^, Pope, 
Rousseau*; alla ömma och alla sublima snillen! De vilja lära dig 
at i en enda öm och ädel reflexion, i et enda rättrådigt omdöme 
finna ära och en Ijuf sällhet — i några tysta och upriktiga tårar 
finna himmelen! lära dig at i en gudomlig välvilja utgjuta dig till 
alla skapade kreatur — o! at vara en Gud i dit stoft. — Ach, 
ojemförlige wän, när er själ på en gång röres af sanningens ljus, 



* Salomon Gessner hörde alltifrån Thorilds ff^rsta studentår till hans älsk- 
lingsförfattare och sattes af honom liksom i allmänhet af hans samtida mycket 
högt »Gessner skall min Misis blifva», sjunger han också i dikten till grefve 
G. F. Scheffer 1776. Af den schweitziske poetens förebilder läste han redan 
1775 »Theocriti idyllia», hvilka han — enligt hvad Lunds universitetsbibliotheks 
utlåningsjoumaler visa — den 4 oktober d. å. hemlånade därifrån. 

* Äfven med Popes skrifter gjorde Thorild bekantskap under studenttiden; 
med Rousseau visar han sig i talet i Göteborgs nation 1778 bekant. 
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af naturens (Guds) skönhet, af dygdens medvetande — är det 
mögeligt at ni ikke skulle vara lyksalig, ikke se ut öfver jorden 
med en ängels öga? ikke sukka, sukka! sällhet och välsignelse? 
Ljufliga tanka! ära utan like! at ha lika religion med de högaste 
varelser. Den religionen som Elohim^ och Jeschuahs dyrkare til- 
lägga sina Seraphim. — O, om ni har smakat den friheten! ikke 
de rättrognes torna ursinnighet, utan friheten; våra naturliga för- 
mögenheters ohindrade och skadlösa verksamhet; förståndets för 
det sanna, och hjertats för det goda, och sinnenas för det Ijufva. 
Hvad dess känsla är hög och uplyftande! Blott den gör natura- 
lismen till den sublimaste af religioner. Som på en skyddsguds 
vingar upfar själen genom friheten från jordens stoft till himlarne. 
Ser därifrån människohopen hvimla. Ser dem med förakt, och ser 
dem med ett Ijuft medlidande! Ser dårar, hjeltar, kungar, barn! 
Ser den vise, i en bergsklyfta glömd och öfvergifven, men ädel 
och full af Guds ära! O! begriper at allting har sin fullkomlighet 
och sällhet; är som det måste vara — gradation, mångfald, lif 
outgrundeligt! upfylles af en hög serafisk förundran; känner Gud! 
och dör bort i hans magts och godhets och skönhets omätlighet. 
Heliga förtjusning! min religions hemlighet — fattehg, IjusfuU, öpen! 
— Min vän! Kl. är 2. Jag lägger mig full af ehr. I mor- 
gon ännu et qvaiiblad. 



XXV. Till Anders Hylander. 

Stockholm d. 13 mars 1781. 

Dyraste vän! 

Jag skrifver dig änteligen till ifrån Stockholm, genomträngd 
af don lifligaste bedröfvelse. O, jag har smakat olyksaligheten, så, 
som jag aldrig gjort det förr! Jag har sett en man bortföras från 
sitt bord till vanära och elände — min värd, en stilla, gudfruktig 
gubbe! bortföras från sin hustrus sida, från sin lilla familj, som 
var samlad omkring honom! till gäldstufvan — dot ohyggoligaste 
fängelse i landet! — Vid detta bordet satt jag! O, mit lijerta vill 
brista af förbannelse öfver denna willdjurshopen. Han kunde ikke 
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genast honorera en nyss utgifven löpande sedel. Han fir gammal 
köpman. Jag hör till hans hus för 8 riksdir. i månaden. Han har 
blifvit bedragen; genom cautioner, genom enfaldig godtro. Ach, 
du skulle sett honom ila ifrån oss, sett denna lidande och försa- 
kande minen, dessa tårame, detta afskedet med sin fru och dotter! 
O, jag kunde ikke qvåfva mit raseri. Jag kände en rörelse at 
löpa bort och ränna min knif i rättsbetjenten — så fräkk och bö- 
delsk och villdjurisk och dum! förekom han mig. Altsedan i går 
har jag icke gjort annat än gråtit, och gått, och sukkat förbannelse! 
Gråtit i hop med frun, en öm och vettig människa, en fröken, som 
haft en fin upfostran — med mamsellen, en 17 års flikka, som 
jag är rörd af — och en änka, fruns gamla ungdomsvän, som 
hon föder af ädelmod. O, Ijufva och qvalfuUa medlidande! Våra 
själar förstå och tillhöra hvarannan! men hafva ikke annat än 
smärta at dela! 

Min vän! Jag är så Wertherisk, har så många galna inbill- 
ningar. Jag vill öfva up mig i rättegången, göra mig olyklig för 
mänskligheten, som trampas och sukkar öfveralt. Fega, fega 
själar! Ach, i dag har jag lupit en half mil ut kring landet, ur- 
sinnig af qval och ömhet. — På sin ålderdom! — O förbannelse! — 
Jag ville skrifva några häftiga rader up til kungen — ville gå till 
commerserådet Alströmer*, som är i staden — ville — ville! 

Min vän, öm, ädel, kärleksfull! Hvad du är lyklig i din still- 
het! Må himmelen bevara dig at sukka öfver dit tilstånd! Men 
jag! Här i detta willdjursnästet! i denna ödemarken, denna hvim- 
lande ödemarken! Jag bör sukka. O hvad mit hjerta behöfver 

dig, suckar efter dig — 

Thorén. 

— Jag har varit här snart en månad. Arist! Hvarföre har 
du ikke skrifvit mig till, som jag begärde i mit sidsta bref? Du 
har väl fått det, och pengarne? Svara mig snart. — 

Jag har ännu ikke fått kondition. Men äter vid bisk. Win- 
gårds * bord, när jag behagar; det vill säja, har det närmaste hopp. 
Han älskar mig; och jag är förtjust i honom. — Stockholm är 

1 Kommercerådet, baron Patrik Alströmer (* 1733 t 1804), bekant köp- 
man och ma^cenat i Göteborg, hvilkens bekantskap Thorild möjligen gjort redan 
under sin vistelse där. 

* Johan Wingård (* 1738 t 1818) var sedan 1780 biskop i' Göteborg, men 
hade i början af följande året ännu icke attlyttat frän Stockholm, där han förut 
varit kyrkoherde i Jakobs församling. 

Thorildi hrtf. 3 
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prägtig och förvånande, men utan ljus och behaglighet. — Operan 
är det kallaste och härligaste uptåg jag ännu har sett, gjort för 
vettiga barn, för veklingar utan själ^, — Mera nästa postdag. 
Förlåt min ytterliga oordning! — Hälsa rådm. Liljevalchs. Jag 
tillhör honom och hans familj! — 
Arist! Glöm mig ikke! — 



XXVI. TUl Sven Erland 

d. 15. 

Jag fikk ert första bref * under address till G:borg, förmode- 
ligen tillskrifven i Lund. Min bror' öfverskikkade det. Han hade 
tagit sig den friheten at bryta det. Den som älskar mig, förtjusar 
honom. Han högaktar ehr, skrifver han, för ehr' godhet för mig. 
— Han vet at jag är fritänkare. Men han vågar ikke tvifla om 
min salighet! Ert andra bref* hade kommit före mig hit. Jag 
fikk det först i början af denna månaden på öfverblefna chartan. 

Dessa brefvenhafva uptäkt för mig styrka, rarhet; skönheter i 
er själ, som jag ikke kände förr! Jag har känt afiind öfver den 
snara och ädla flygt med hvilken hon upfar till den ätheriska, fria 
och saliga region af intellektuelt fö/*, där jag trodde mig ensam andas 
med några få utvalda, himmelska snillen. Denna afunden har up- 
löst sig i ömhet och högaktning. Jag har takkat ehr i naturens 
stora och härliga tempel] välsignat ehr, tillbedt ehr. När ni på 
högderna eller kring fälten där ni vistas känner en tyst förtjusning 
röra ehr, så är det mina välsignelser, mina sukkar som genom- 
tränga till er själ. Ach ! För 4 vårar sedan tillbad jag Eos och 
Gud (skaparen)^. Nu tillber jag ehr och naturen! Jag har ikke 



^ Thorilds första intryck af Stockholm skildras i ungefär samma ordalag 
i brefvet till Heurlin af d. "/«• 
» Det af d. »V» 1781. 
» Thorilds yngste broder, Ivar Thorén (* 1753 f 1817), fabriksbokhållare. 

* Det af d. V» 1781. 

* Heurlin hade från Venersborg i brefVet af d. 'Vi 1781 erinrat om Eos. 
Han skref: >I veckor har jag varit här och besett orten. Rönnom har ej blif- 
vit glömdt. Mfd hvad lifliga rörelser såg jag ej des belägenhet och förestälde 
mig les deux amans . . . aux pieds des Alpes. Ack! hvarföre äro ej dessa käns- 
lorna nu mera så främmande fÖr mig? Det är sant, de försköna naturen, men 
blir man derigenom lyckligare?» 
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förlorat af min egenteliga sällhet. Men min inbillning och mina 
sinnen blomstra ikke med våren, tändas ikke så lifligen, sympathi- 
sera ikke så Ijuft med den allmäna gryende behagligheten öfver 
jorden, som då! O afgrund af saknad! Hvar finner jag den skön- 
het som uptänder detta himmelska lifvet igen? Min vän! Andas 
ikke en sukk mot kärleken 1 mot naturens och människosjälens Hf 
och skönhet! Är ikke all varelse och all sällhet genom honom? 
Se, huru hvar del af den oändeliga naturen utgjuter sig till den 
andra! huru lif, sällhet och förmåga strömmar omäteligen! Har- 
moni! Harmoni! Något at älska, at förenas med, söker hvart 
stoft, och hvilar ikke förr än det funnit! Ni måste älska — eller 
som dess präst förbjuder jag ehr, kom ikke in i naturens tem- 
pel! Älska alt sann t, alt godt, alt skönt! — ingen ting utom 
kärleken kan rätt öppna edra sinnen och upmjuka er själ för den 
stora allmäna skönheten och dess saliga inströmmande. Orimlig- 
het! Tjusas af en morgonrådna, af en skön blomma, och vara 
kall för en flikka som förenar alt detta! 

Likväl! Naturen förbinder ingen öfver sin själs eller sina 
sinnens förmåga. Den art och den grad af skönhet man röres af, 
är den man är skapad för; och den som är så lyklig som han 
kan (villkorl. !) vara, har upfyllt sin varelses ändamål. — Ach, jag 
hade mykket att säja. Jag uttröttar ehr. Ni måste säja mig huru 
dessa känslorna uphörde at vara främmande för ehr! — 

Den rena epikureiska väUust vi åtnjöto i Lund!^ Ach, den 
smakar jag ikke. Innestängd här i detta nästet mellan takvinklar, 
galler och skorstenar förekommer jag mig som en fängslad fogel. 
Jag sukkar ouphörligt efter friheten och skogarne ! Om jag qvitt- 

* Heurlin hade i brefvet af <L "/i erinrat om den lyckliga tid de^tillbragt 
samman i Lund. »Min vän! — skref han — då ni gladdes åt min lycka, då 
ni ansåg Lund för en Odemark och ehr ensamt olyckelig, suckade jag både 
för ehr och mig och med tårar återkallade jag den rena epicureiska vällust jag 
åtnjutit i ehrt sällskap i Lund. Många gånger när det eviga bullret uphört, 
när månen utbrett sitt vackra sken, kom jag ihog våra aftonpromenader — 
gret och förgudade ehr. ömme Thorén, ni som så värdigt dyrkar naturen ! Ni, 
som framför alla andra känner och förtjuses af des skönhet, visst har ni vid 
något af dessa Ögonblick uplifvadt hos ehr mitt minne — saknat mig och skic- 
kat mig edra önskningar. Mitt hierta sade mig det. Men om jag bedrar mig, 
om jag smickrar mig med ett förmätit hopp, så lämna mig i min vill- 
farelse och vet att den utgjör en väsentelig del af min sällhet. Om ni deltar 
deri .... ach! huru Ijufl skall det ej blifva för mig? Morgonrådnan och afton- 
stjeman skola se mig tillbedja naturen, dygden, oskulden. Uplifvad af tack- 
samhet, af vördnad, skall jag utgjuta de ömmaste suckar för ehrt väl». 
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rar någon gång bland mina vänner, år det utan glädje och natur. 
— Kom, omistelige vän, kom snart! at min själ måtte få utgjuta 
sig i eder, och jag lefva dubbelt! Ofta när jag ensam vandrar 
förbi slottet (jag bor vid Lilla köpms:torget) röres jag af denna 
undersköna byggnaden, känner något oemotståndeligen Ijuft vid 
den tankan: konungen! — men utan liflighet, efter jag ikke har 
en medkännande vän under armen at säjat till! Kom och dela 
mina reflexioner, min sällhet, min känsla. Sfg mig åtminstone 
huru snart ni kan komma; och förkorta (ti)den, förkorta den! så 
mykke som är möjeligt. — Jag är ännu ikke engagerad, men kan 
bli det hvad dag som hälst.^ Jag ville först komma i någon ord- 
ning. Jag har ikke heller någon kondition ännu. Men fritt till- 
träde till bisk. Wingårds bord; det vill säga det närmaste hopp. 
Han älskar mig och jag är förtjust i honom. — Stockholm före- 
kom mig nog prägtig och förvånande. Men utan ljus och beha- 
gelighet. Giborg har mera skönhet. Jag har sett kungen vid sitt 
bord. Hans mine förekom mig glad och ädel. Jag känner något 
för honom, som om jag är lyklig, blir den lifligaste tillgifvenhet. 
(Drottningens ansigte är svåra sträft och madammUkt, Prins Carls 
är fullt af vilda och brinnande passioner*. — Men Operan! Det 
kallaste och härligaste upptåg jag ännu har sett! gjort för vettiga 
bam^ för weklingar utan själ! Jag kände mer än en gång en ängelsk 
böjelse at stena premieracteuren '. Bättre Agamemnon* ha vi i 
vårt provincial-spektakel — vida mer sanning och charakter! 

Farväl, dyraste vän; jag har på 3 ark ikke sagt hälftfen af 
hvad jag ville säja. Gjut edra önskningar. De äro ikke så oför- 
mögna som er misströstan kallade dem. De föda sällhet i den 
själen som gör dem och i den själen som får dem! Men kom 
snart och börja ännu en gång at åtnjuta! Er själ är ikke lyksalig. 
Derföre meddelar hon sig ikke. Derföre flyr hon människor. 

' Heurlin skref d. ^1% 1781: »Betänk ehr väl innan ni engagerar er. 
Laga framför allt att ni har många utvägar och inskränk ehr ej inom för trång 
krets, der ädel och rik dumhet kunde förtrampa ehr». 

* Hertig Carl underhöll vid denna tid förbindelse med operasångerskan, 
mamsell Eckerman. Senare på året »afskedade han henne» och återtog — såsom 
Fersen berättar — dansösen vid operan, mamsell Slottsberg. 

* »Premieracteuren» : den bekante Carl Stenborg (* 1752 f 1813)- Han 
var 1773—1806 förste aktör och sångare vid operan. Jmfr F. A. Dahlgren. 
Anteckningar om Stockholms teatrar, 430. 

* »Agamemnon» i Du RouUets »tragedi-opera» Iphigenie i Auliden. Sten- 
borg ansågs annars särskildt utmärka sig i denna roll och — som af det föl- 
jande ses — ändrade äfven Thorild snart sina tankar om honom och Operan. 
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— Otakksamhelen är den vises och den ädles förgudande. Hans 
lära och hans dygder äro för höga at skattas af den råa okän- 
nande hopen. Det är all förträflFlighets natur at födas och till- 
bedjas i den himmelska kretsen af några få gudomliga snillen. 
Huru många tjusas af, eller blott känna Ossians sånger * ? Och lik- 
väl är det omögligt at hans själ ikke var full af en Seraphims 
ära! Men otakksamheten ! Hvad är den, mot den kärlek, de till- 
bedelser, det sjelfTörgudande, det Ijufliga lugv, de tårar af nöje! 
som åtfölja dygderna? Men jag har ikke tid at säja alt. Kom! 
Ärfar! Jag, jag har länge varit, och är mer än ni, i tillstånd at 
känna hvad jag säjer. I den inre^ sublima verlden — omger ära 
och förtjusning dygderna, sitta de på throner, och tusende ömma 
och ädla hjertan ligga för dem ; i den yttre, följas de af beundran, 
vördnad och säkerhet. Men om de skulle misskännas, hafva sina 
misslykkningar och motgångar? Om förträffligheten skulle vara 
för högt uppe för att ej undfly 100,000 halfseende? Ach, .ser ni 
ikke, at edra medelmåttiga dygder, såsom Rubens och Ossians me- 
delmåttiga stykken, beundras af hopen; och at de sublima er själs 
rörelser och uttrykk, ikke kunna fattas af andra än sublima snillen ! 

Men man begriper ikke utom kretsen af sin känsla och ärfa- 
renhet Kom, sällsynte wän! Jag är några steg före ehr. Kom! 
Jag vill föra ehr den simpla, den blomstrande vägen till ära och 
säUhet. 

Thorén, 
d. 22 — 

Förvara mina bref. 



XXVII. TiU Sven Erland Heurlin. 

Stockholm den 10 april 81. 

Jag har skrifvit ehr till, aimable secreter, på Borås. Men hr 
Gasslander * säjer mig at ni är i Jönköping. Det har kanske då 
ännu ikke träffat ehr! — 



* Dessa hade utgifvils af Macpherson i början af 1760-talet. Thorild 
gjorde redan i Lund deras bekantskap. 

' Johannes Harald Gaslander (* 1759 f 1796) hade studerat i Lund, där 
han tagit juridisk examen 1780. Han tillhörde Smålands nation och var en af 
Heurlins närmare vänner. Af denne kallas han i ett odat. bref (äges af re- 
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Ach, hvad jag saknar ehr här i denna hvimlande ödemarken! 
Mil hjerta söker utan uppehör något at fästa sig vid, at meddela 
sig åt — det sukkar efter ehr ! Kom, låtom oss lefva och åtnjuta 
våra vakkra dagar ! Denna lifliga, känslorika tiden af vårt lif flyr. 
De kalla, arbetande mannaåren komma! Kom, mit hjertas, min 
hela själs vän! Ach, sista våren behöfde jag ikke så ofta och så 
förgäfves ropa kom! Sedan edra sista bref, har jag i den synliga 
naturen ingen ting dyrbarare än ehr! — Jag bor nu långt ute på 
Kungsholmen — fritt, hos en af mina gamla vänner, en rar och 
utomordentelig charakter som ni skall få lära at känna, men hvars 
själ ikke är nog lätt och lifligt öm för min. Jag har landet, sko- 
gen, friheten, den vises sällhet, omkring mig. Men — saknar ehr! 
En matthet följer mig, som den glada förtroliga vänskapen skulle 
skingra. Kom, sympathisera med min själ! Ach, gör det åtmin- 
stone på 50 mil. Lemna ehr, lemna ehr åt sanningens ljus. Det 
är gladare och Ijufvare än vårsolens som nu utbreder sig. Kom, 
jag skall vara er Epikur och ni den förste af mina vänner. Jag 
skall predika för ehr i naturens sälla, fridsama lustgård, som han 
visheten och nöjet! 

Men gå ikke et steg längre än ert lifligaste begrepp förer ehr. 
Upriktigheten, upriktigheten är källan för den vises sällhet, för 
detta höga, storsinta lugnet, med hvilket han står på sin högd och 
ler åt dessa vredgade barnen som framtvinga ur sina fabler hans 
fördömelse. — 

T. 



XXVIII. TiU Sven Erland Heurlin. 

d. 17 apr. 
Dyrbare vän. 

Jag skrifver detta^ 2 alnar ifrån et sorlande spelbord hos en 
af mina vänner, som nu är min enda tillflykt! Han har heder och 
urskillning. Vi läsa, vi resonnera ihop som hos dig förleden vår! 
Men — det är ikke du! Hans själ har ingen eld och liflighet. 
Jag faller altid i vanmagt hos honom, eller om tankan någon gång 



gementsskrifvare H. Appelberg i Wenersborg) »den kalle, men veke Gaslander». 
Jmfr Lundin, Småländska nationen i Lund, 126. 
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rätt lefver, fryser likväl hjertat! Ach, ni föreställer er ikke huru 
mykket jag saknar ehr. Dessa wårpromenaderna, dessa sena afton- 
stunderna, sjelfva våra små ovänskaper äro mig dyrbara. Sälla 
naturens frihet! emot dessa löjeliga tvången! detta fahla prålet, 
detta bullret och denna trängseln! Alt förekommer mig här som 
en ouphörlig marknad, där alt är fahlhet och en drukken glädje! 
Midt i sitt hus ^är man ikke hemma. Hemma! Denna Ijufva och 
fägnande tankan! Alt sedan jag kom hit har jag ikke varit det. 
Men — den vise är det allestädes! — Här äro likväl många till- 
fällen at lära. Hvarföre, hvarföre kommer ni ikke hit? Här äro 
äfven utsigter. Min vän ! Om en filosof som älskar ehr, som många 
gånger om dagen sukkar efter ehr, är en rörande föreställning, 
så kom ! * 

Jag har ändrat min tanka om Operan. Jag har sett Alceste. * 
Fru Muller' som spelar hanne, är en öfverjordisk människa, för- 
mögen till de sublimaste passioner. Den Gluckiska musiken före- 
kommer mig gudomlig. Kom, så skola vi förtjusas tillhopa. • Lefva, 
lefva i alla vår själs känslor! — 

Jag har ännu ikke börjat brefvet om Pantheismen. * Det skall 
innehålla det transcenäéntala af min filosofi. Det är således ikke 
illa att vänte. Men kom, så skall ni få se nog för att vara till- 
fi-eds. — Skrif mig ofta till. Några rader, men ofta! — Mgr. 



' Heurlin svarade d. Vs 1781: 

»Ädle uphögde vän! — Många gånger har jag velat svara på dina gu- 
domliga bref; men jag har ej hminit längre än läsa dem, förömnias och gråta. 
Ach! Jag förtäres af åtrå att komma upp, hvar dag som går förbi är en för- 
lorad dag. Hvem kan emotstå dina Ömma rpp och all den sällbet som möter 
mig? Hvartill tjenar mig att du ingått förbundet, att du vill vara min lärare, 
min vän, min Gud på 40 mils afstånd? Nej, jag kommer upp i julii månads 
slut eller böljan af augusti. Jag kommer för att tillbedja dig, för att genom 
dig åtnjuta lifvet och förd af dig i naturens tempel upoffra mig åt dygden och 
visheten.* 

' Alceste^ opera i tre akter, öfversatt af Hertzenhielm och J. H. Kellgren. 
Musiken af Gluck. Stycket uppfördes på teatern i Bollhuset d. 23 mars 1781. 
Jmfr Dahlgren, Anteckningar om Stockholms teatrar, 123. 

» CaroUna Fredrika Möller (* i HaUe 1755 t i Stockholm 1826). Hufvud- 
rollen i Alceste utgjorde ett af hennes glansnummer. 

* Heurlin hade skrifvit till Thorild i brefvet af d. "/» 1781: »Den af- 
handling, Brefvet ni lofvade mig om pantheismen, glömmer ni väl ej bort». 
Säkerligen är icke denna afhandling, såsom utgifvaren förmodat, identisk med 
den af honom i Samlaren 1898 tryckta: En pantheists anmärkningar vid Reimarus. 
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Falk* är här. Denna människan utan värde och charakter! Dr. 
Ghristoflfersson ^ har jag träffat en enda gång. Han bjöd då till 
af alla krafter at ursaka sig för affairen med Dortha. Min Gud, 
hvilken inconsequence ! — Kom, dyrbare vän, lät oss smaka him- 
melen. Dess fi-id — i dygderna, dess ljus i visheten, dess för- 
tjusning i all naturens skönhet! Paradiset blomstrar omkring oss. 
Kom, låt oss genomströfva dess sälla nejder ! En brinnande Gheru- 
bim förvarar det för den okunniga, djuriska människan, men för 
den vise är det öpet af evighet! 

Thorén, 

Hvad gör ni därnere i eller omkring ert behageliga Jönkö- 
ping'? — De 3 första bladen af den Välsignade Trykkfriheten, vekko- 
skrift af den bekante major Lund, äro i dessa dagar förbudna*; 
och Schildten^ dömd att plikta 100 riksdaler. 



' Möjligen någon af de hos Lundin, Småländska nalionen i Lund, s. 148, 
nämda, ehuru i så fall titeln här ofvan är något oegentlig. 

* Anders Ghristophersson (• 1750 t 1804), efter 1782 andre kongl. lif- 
medicus. Han hade i Lund varit studentkamrat med Thorild. 1779 hade han 
aflagt fil. kandidatexamen och 1780 promoverats till medicinse doktor. Om ho- 
nom se bl. a. C. Sjöström, Skånska nationen före afdelningarnes tid, 337, och 
J. F, Sacklén, Sveriges läkarehistoria, I, 393. 

' Heurlin vistades vid denna tid i Jönköpingstrakten såsom biträde åt 
häradshöfding Rogberg. Sin omgifning skildrar han i bfef af d. Vt på föl- 
jande sätt: »Jag har här ej funnit andra än människor utan känslor, männi- 
skor som skulle rysa åt vår religion och anse des förtjusning fSr galenskap. 
Ofta har någon sådan kommit till mig, just då jag slutat edra brefs läsning, 
då jag hänrykt och genomträngd har suckat och välsignat er, då jag icke högre 
önskat än att kunna meddela någon min förtjusning; men des fSrsta möte, des 
min har förkrossat mig. Jag har måst ta deras ton, för at ej synas löjelig. — 
Härom dagen nämdes ert namn. Utom mig ropade jag: Ach, hvad den 
människan är hög och öfver hopen. Man teg. En hvälfde sina mörka 
ögon åt skyarne, under det han- andäktigt framsuckade : det är skada om ho- 
nom; stora snillen falla merendels på dårskap. Ett genomträngande ögonkast 
fyldt af det innerligaste föragt var alt mitt svar. Huru är det möjeligt att 
finna vänner, att engång lefva bland sådane?» 

* Välsignade Tryckfriheten utgafs 1781 «>/8 — 1783 'Vt af major Per af 
Lund. 

* Bokhandlare i Stockholm. Han var förläggare till Välsignade Tryck- 
friheten, hvilken såldes i hans kontor vid Riddarhustorget. 
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XXIX. TiU Sven Erland Heurlin. 

d. 20 april. 

Aimable secreter! 

Jag har trott at det skulle roa ehr at känna den Välsignade 
Trykkfriheten — et nog märkvärdigt blad; åtminstone nu, sedan 
i dessa dagarne de 5 första numren däraf blifvit förbudna. Det 
skrifves af den bekante major Lund , och är fullt af den djärfvaste 
och qvickaste ondska. — 

Åsnan i n. 6 * är öfverste Gemer, en 20 lispunds kropp. 

Myran, Lund sjelf. 

Fjärilen, en Cederström som fikk hans majorskap. 

Brefvet n. 7 är från en v. borgm. i en småstad som skrifver 
till sin gamle vän grosseuren i Stockholm om hvad hans unga son, 
ny småskrifvare och modern wetting, berättat honom om hufvud- 
stadens pragt och flor*. — Stadsluften dämpad: välkänd rimslag- 
dänga. Krigsvetenskapen: kungens i Pr. L'art de la guerre, elän- 
digt öfversatt af general Arbin^ nb. en af Lunds domare. Detta 
ordet förklarar siste raderna af kritiken, och visar högden af hans 
djärfhet och ondska *. 

Efterskriften till Rättrådighets gudinnan är ikke mindre arg*^. 
Märk: För detta — det stumma m-et betyder m — ajor. — 

Glöm mig ikke! dyrbare vän. Jag har redan uptagit ehr bland 
mina pastoralvänner. Hvar ensam promenad är en offerstund af 
ömhet och ofta tårar, åt ehr, och åt de andra mit hjertas för- 
gudade föremål. Ach, här i dessa skogarne och här vid Mälar- 
stranden är jag lykligare filosof än på skånska fälten — men ikke 
lykligare vän! 

Tkorén, 



* I n:o 6 af Välsignade Tryckfriheten finnes införd en fabel med rubri- 
ken: »Åsnan, Myran, Fjärilen, Harkranken». 

■ N:o 7 af tidningen upptages till större delen af ett »Bref ifrån vice 
borgmästaren till grosseuren» 

* A. M. von Arbin (* 1717 t 1791), utgifvare af krigsvetenskapliga skrifter. 

* Ofvanstående syftar på en i n:o 8 af Välsignade Tryckfriheten införd 
artikel: »Eloge». 

' Syftar på det i samma nummer tryckta: »ödmjukt postscriptum til 
Themis»- 
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XXX. TiU Anders Hylander. 

den SO april. 
Dyraste vän! 

Jag har väntat för att kunna medskikka Parafrasen*, som 
visserligen förtjenar sin ära. Jag har lemnat den till assessor 
Pfeiflfer*, en hederlig och urskiljande man. (Jag valde Dagl. Allah, 
efter authorerne till Stockholms Posten ikke skulle hedrat din grun- 
deliga och ädla religionscharakter). Men denne assessorn är så 
öfverhopad med sarkasmer från alla landsorter. Han lofvade mig 
likväl att nyttja första lediga rum; och jag liter därpå, efter jag 
såg hans egna aktning för stykket. — Mera härom nästa postdag. — 

Arist! Du är mit hjertas vän. Din själ var hos mig — 
vild och hämdfull kring staden — Melisseiska och Eoiska samtal! 
Arist! Detta är känsla. Mit snille, alt hvad jag är, tillhör dig. 
Ljuflige drömmare! Inför barmhertighetens thron? lefva för Eos 
— altid? Alt det där är i din själ, lycklige, oskyldige enthusiast! 
Men hvar annars? Dröm du, drag mig med dig, för mig på vän- 
skapens vingar med dig in i odödligheten — innan du hinner fram 
är detta stoftet, som du såg och älskade, försvunnit! 

Min värd är utkommen. Jag var den förste, som mötte honom 
i husdörren. Jag förde honom up til frun. Denna fläkken af jor- 
den var lyksalig som din himmel. 

Jag bor nu fritt, hos en af mina vänner, längst ute på Kungs- 
holmen. På Målarns strand! omgifven af skogar, enslighet och 
den wises sällhet! Ach, jag är lykligare filosof än på skånska 
fälten, men ikke lykligare vän ! • 

Thorén. 



XXXI. TiU Anders Hylander. 

St. den 1 maj. 

Jag viste ikke, bäste vän, at din paraphrase var redan ute. 
Af en händelse hade jag kommit at ikke få se det bladet I dag 
förbättrar jag min försummelse. Jag skikkar ikke mer än 3 blad, 



* »Paraphrase öfver S:dra psalmen» af Hylander. Den infördes i Dagligt 
Allehanda för den 23 april 1781. 

" Assessor Pfeiffer var 1771—1802 redaktör af Dagligt Allehanda. 
' Jmfr slutorden i föregående bref. 
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efter jag här ute ikke kan komma öfver flera *. Nästa post några 
till. Aftrykningen är ganska correct. Ebräiska orden äro af nöd- 
vändighet i latinska charakterer. De äro uttrykte, som jag för- 
stått det, det vill säja, utan precision. Nosdu ist. för Novsdu är 
mit fel. Men ph i asaprah är assessorns. (Detta tykks mig jag 
vill minnas ur ditt autograph). Men, Arist, du måste imderhålla 
dit berömliga (oskyldiga) scharlataneri. Du måste ikke göra hem- 
lighet af dit authorskap! Stykket har i mit omdöme en deciderad 
ädelhet och styrka. Sjelfva versslaget är segrande och trotsande. 
»Men himlames konung de dårar beler» — ännu mer, du måste 
fortfara. Hafva et namn betyder obeskrifligen, utom äran, och 
din inre tillfridställelse ! 

Bäste, dyraste vän — jag har ännu ingen kondition. Jag är 
ikke en gång engagerad. Så länge jag ikke är i nöd, väntar 
jag häldre på et hus, ur hvilket jag genast kan gå in uti en syssla, 
än fäster mig genast vid blott en god lön utan vidare utsigter. 
Jag har redan haft flera tillfällen af senare slaget, men en under- 
handling, i hvilken jag är om et af de förra, har kommit mig at 
upge dem alla. Denna fllosofien är i sjmnerh. bisk. Wingårds, 
som öfverhopar mig af godhet. Jag lefver således ännu som i 
Lund, i epikurisk sorglöshet; men mera säll här innom dessa tysta 
förtroliga skogame, dessa Mälams wikningar ! än kring Skånes rika 
ödemarker. 



XXXII. mil Anders Hylander, 

St. d. 4 maj. 

Du glömmer mig så, som jag en gång glömde dig — trogne 
vän. Men gör det ej längre. Jag tilhör dig evigt. Jag är alla 
ädla naturens känslor trogen. 

Hälsa alla hos rådm. L — hs. Jag skall med första skrifva. 

Thorén. 



' Ett af de nedsäiida bladen lin^ger ännu bland Hylanders papper i Lunds 
UniversitetsbiblioteL 
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XXXIII. TIU Sven Erland Heurlin. 



St. d. 8 maj. 

Ni får hafva er permission, omistelige vän, så länge ni beha- 
gar. Den är gifven obestämd, och som sådan får ni nyttja den. 
Canzlisten hälsar ehr. Han skulle skrifvit själf därom, om han 
vetat hvar ni uppehöll ehr ^ — Jag skyndar mig med kommissio- 
nen, efter jag dröjt så länge. Förlåt mig! Några fråssdagar och 
några anordningar för mit lefnadssätt hafva uptagit mig. — 

Ach, jag har läst ert bref *. För mig själf; för den utomor- 
dentlige vännen; på den vakkraste skogshögden vid Carlsbergs 
canal; i 10 rörande situationer! Wälsignade förförare! Vid detta 
mästerdraget af snille, denna förtjusande tankan för mit hjerta, 
kände jag en verkelig svindel af nöje och förundran. — Då skall 

ni — välsigna den människan som förförde ehr wälsignade 

förförare! Ach! Hvem ingaf ehr denna tankan? Jag har aldrig 
läst eller hört en mera rotisseauisk^ mera full af förtjusning! Min 
värd medger det af all sin själ. Lefva Guds lifl Få omfamna 
dig och åtnjuta lifvet! Detta är känsla och detta sättet att sluta, 
med er välgörares vigtiga död, i 2 rader! var som en otänkt blixt 
för mig. Jag beimdrar ehr. Segrar öfver min lykka at äga ehr! 
Jag skall vara er Epikur, och ni den förste af mina vänner! Full 
af naturens öfversvinneliga skönhet, har jag anropat honom at in- 
gjuta .ett dubbelt mått däraf i edra sinnen. Mine sukkar äro ikke 
förkastade. Ach, jag läser er förtjusning i detta brefvet ! Min själ 
har et lefvande väsende at sympathisera med! O eviga natur! 
Huru få, som intränga i det innersta och heligaste af dit tempel, 
och där smaka den allefvande gudomens fullhet! Plato var där, 
men svindlade. Newton var där, men såg blott högdema och 
bredderna. Såg väl den oändeliga kraften; men blott med et 
mekaniskt öga. Hans själ igenkände ikke Gud, efter hon redan 
hade en sjelfgjord. Du, ojemförlige vän, skall känna och finna 
honom i hvart stoft! i de eviga skogarne, i dundret, på rosens 
blad! Ach, om denna tankan ikke öpnar himmelen för ehr — 
gå tillbakars till religionens människoverk! 

Thorén. 

* Heurlin hade uppmanat Thorild alt »bevaka hans permission» i Svea 
Hofräit, då han annars möjligen kunde blifva därifrån utesluten. I bref af d. 
•/ft påminde han åter om denna sak. 

' Det bref från Heurlin Thorild här åsyftar är nu förloradt. 
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Jag blir här beständigt. Här äro fler utsigter än på något 
annat ställe. Och en vis kan ikke lefva fullkomligare än mellan 
en hufvudstad och Målarns skogar. 

Det är ikke mögeligt at skaffa de förbudna bladen *. Han har 
endast frälst en 20 st., som han gömmer för dem som taga hela 
samlingar. 



XXXIV. TiU Anders Hylander. 

d. 15 maj. 
Oförgätlige vän. 
Jag tillhör dig ännu och evigt. — Jag mår väl. Lefver af 
franska och italienska. Utan egentelig kondition, men utan nöd. 
— Glöm mig ikke! Huru mår ditt professorliga Uf?*. Och hvad 
gör mgr. Lundblad? — Hälsa, hälsa rådmannens hus, och hr. cor- 
neten; och dina herskapligheter. — 

ömme och ädle Arist! Glöm mig ikke! 

T. 



XXXV. TiU Anders Hylander, 

d. 18 maj. 

Ömme Arist! Jag har kallat dig min själs vän. Hvad jag 
mente det upriktigt ! Jag känner lifligen, at jag aldrig kan uphöra 
at älska dig. O, om du kunde draga mig med dig in i odödlig- 
heten, om du där kunde få läsa i min själ — Ijufliga, Ijufliga 
drömmar! Tala för mig oftare om detta. Där är något så oskyl- 
digt ömt i detta kontrastet! Det uplöser min själ i så mykken 
känsla. — Ach, dessa skogarne hafva så återfört min inbillning 
till Eos dagar. Jag vill hafva en Gud och et paradis åter. Svaga 
förvillelse, men full af Ijufhet! 

Du felar altid i för mykke noggranhet, Arist. Jag åtager mig 
dit försvar. Jag önskade a t någon dåre ville våga angripa en 



* Heurlin hade bedt Thorild anskaffa de fem första förbjudna numren 
af Välsignade Tryckfriheten. Hvad som åtföljde Thorilds bref af d. ^U 1781 
var endast numren 6 — 8. 

■ Hylander förestod 1780—81 professuren i österländska språk i Lund. 
M, Weihull och Tegnér^ Lunds Univ. hist. II, 82. 
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krist&ns känsla; deras begrepp kunna vara oriktiga, men deras 
känslor äro heliga. — Fortfar, fortfar ! Din ära skall förtjusa mig. 
Mgr. B. lofvade genast. Han gaf straxt förslag på et par nog 
vigtiga af sina oändeliga addresser. Jag skal hålla honom varm. 
Denne fåfångelige politikusen springer som et barn för hela verl- 
den, för hvar och en, som har nog begrepp at se hans svaga . . . 
Tro aldrig, Arist, at en politikus har mer än et hälft vett. Du, 
du har tusende gånger mera sann slughet, än tillhopa alla dessa 
illistiga barnen. Ära och förstånd det, det är politik! All annan 
är en ömkelig halftlokhet, som följes af förakt och misstroende. 
Emedlertid lät oss nyttja honom! Han har redan verkel. tjenat 
mig; och det är blott af filosofi, som jag fördömer eller ler åt 
hans scharlataniska konst. Han ämnar bU präst. Han är ikke 
elak, blott oförädlad och till hälften slug. Jag umgås mykke 
med honom. Och han har redan kallat mig den andre i sit 
förtroende här. Så mykken enfaldighet till så många finesser 
visar, at hans själ ikke ger sig mykken tid at vara hemma. — 
Ach! Landsby. Jag klagar med dig! — Jag hade i dag bref från 
mgr. Lundblad. Han tror, att Bethén * där torde mögeligen taga 
adjuncturen; och att han sjelf speculerar på förslag. — Detta be- 
visar åtminstone, at planer göras. Haf ögat på dem. Magistern 
här, som jag sade detta, rodnade litet och medgaf mig, at den 
prétensionen vore löjelig och fåfäng emot magr. Hylander. — Far- 
väl, dyraste vän, förlåt min oordning, och uphör aldrig at 

älska din 

Thorén, 
Hälsa alla! 



XXXVI. TiU Sven Erland Heurlin, . 

Stockholm d. 25 maj —81. 

— Ach, jag har ikke mera något namn för er, förtjuste och 
förtjusande wän! Jag kan ikke uttrycka sammanstötningen af alla 
de förunderliga rörelser, denna sällhet och denna drukkenhet jag 
känner af edra bref! Jag har upväkt sanning, känsla, ny^lyk- 
salighet förr i en själ. Men denna svhUma segren har ingen jem- 
förelse! Oförmögen at bära all den sällhet, som från Guds full- 



» Nils Bethén (* 1752 t 1824), fil. magister i Lund 1778, död såsom hä- 
radshöfding i Aska och Göstringe härader i Östergötland. 
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het genom er själ utströmmar öfver mig, nedtrykkes jag till jorden 
förkrossar mig i tårar, och ropar, Gud ! Det år din åra, din lyksa- 
lighet jag smakar. Du lefver och vålgör genom mig. Visser- 
ligen^ ojemförlige vån, år det denne Ouden som uttrykker sig i er 
sjåls kraft och skönhet, som där åtnjuter sig sjelf efter gradeti af 
edra sinnen, och dårifrån utgjuter sig i ömhet, dygder och alla 
sublima rörelser. Jag känner, at det år han, som välsignar mig i 
edra bref, och gläder mig i en solens stråle! Ach, han uttrykker 
sig i hela naturen: sit /*/ i den stora eviga harmonien: sit väsende 
i den almåna, alUifvahde, oändeliga kraften. Han uttrykker sig i 
sjelfva de varelser du finner afsky vårda och onda! 

D. 28 kl. 7 mot aft. 

Jag återkommer från staden för at fortsätta mit bref til er. 
Denna vägen öfver Kungsholmsbron var en öm låfsång till dig, 
Ijufvaste vän, hvar du var på höjderna kring din nejdM 

Solen sänker sig ned mot skogame. Hvad detta lugnet, 
denna Ijuft glada wårglansen, dessa stilla watnen, passar med min 
själ! I fridens och landets sköte, sitter jag vid mit öpna fönster 
och skrifver till dig och drikker med alla mina sinnen Oi/ds skön- 
hetj och andas hans väsende, — O! Människoförståndet har in- 
gen mera hög tanka. Min själs krafter förslå ikke för den. Ofta 
bäfvar jag af outsäjelig känsla i dessa skogarne, och kastar mig 
(ner) af förtjust vanmagt! 



' Detta liksom andra ställen i brefvet hänsyfta på uttalanden af Heurlin 
i bref till Thorild af d. '»/s 1781. Det heter i detta: 

»Jag behöfver icke gå tillbakars till drömmar af människoverk; du till- 
bedne vän har öpnat himmelen för mig. Jag har funnit, känt den allefvande 
Ghiden när mina häpne ögon genomvandrat fästets rymder, när jag förmattad 
fästat dem på stoftet. Jag ser den oändeliga kädjan. Mins iäl är genomträngd 
af det kelas harmonie, Ach! Min Epikur, om du hade fått se, huru jag till- 
bragt min tid här, om du mött mig, då jag med dina bref i handen gått till 
min utvalda höjd, der jag kunnat se längst öfver sjön åt norden: om du hört 
mina korte andedrag, mina af tårar och utrop afbrutne soliloquia; då hade ni 
fått se verkan af edra lärdomar och skördat dygdens belöning. — Men min 
förtjusning har på några ögonblick uphört: jag har famladt i ett förskräckande 

mörker. Jag har saknat, jag saknar denna harmonien hos mina likar, 

hos mig sjelf. Dårskaper, laster, brott — huru kunde Pope se det af (erfa- 
renhet af häfdema och ändå ropa: alt hvad som är, är godt, — Jag begriper 
fullkomligt att så är; men hiertat ryser vid individuela händelser och jag kän- 
ner icke denna sanningen. Mästare i känsla, i allt, säg mig den synepunkt 
h varunder ni ser denna contrasten. 9 
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Gud, det eviga väsendet, uttrykker sig i alt. Min vän, följ 
mig. Pope var vis och genomträngande, som en Guds seraph. 
Han såg verlden. 

I naturen gifves ikke annat ån verkningar, krafter, lif utan 
gräns. Förtjusning, smärta; godt, ondt; skönhet, styggelse — alt 
detta är relationer^ som ikke finnas utan i kreaturets sinnen och 
som förändra sig för hvart stoft i oändligheten. Tusende särskilta 
ögon på tusende särskilta ställen i den omäteliga verlden skulle 
hvart hafva en särskild harmoni, et annat system af godhet och skön- 
het. Et öga i verldens medelpunkt och som omfattade oändlig- 
heten, det endast skulle se rätt — skulle se den eviga^ sanna har- 
monie7i, det oändligt sig utgjutande lifvet! Detta år okk filosofens 
synpunkt. Hans fria, rika, omfattande sinnen, öfver stoftets och 
kreaturets enskildheter, fördomar, sjelf-röras af den allmäna skön- 
heten — af det helas goda / famla, förlora sig — men i förtjusning 
och tillbedelse. Denna, denna är den sublima, outsäjeliga lyksalig- 
heten jag predikar för dig! är det som skapar den höge odödlige 
tänkaren, den ädle tillbedde medborgaren, den stora människan 
i alt. Se, röras, handla efter det hela, det är gudomlighet, i kraften 
och i åtnjutandet. Kom, lyksalige forskande vän! Fäst dit öga 
under denna synpunkten. Se naturens oändeliga förvandlingar, 
och likså oändeliga efihet ! Denna lätta åtheriska luften jag andas, 
skulle för några grader finare sinnen vara en tjokk, qwäfvande 
tökken, mera blandad och oren än detta elementet, i hvilket de 
förakteligaste insekter lefva. Denna sköna flikkan, hvars minsta 
del retar wåra tjusta sinnen är för millioner kreatur som omsväfva 
hanne, en steril, oformlig, krossande massa — och för dessa samma 
kreaturen är förrutnelsen, vår afsky, en werld full af förtjusning och 
väl! Bergen vegetera och lefva för naturkännaren. Hvart stoft 
uttrykker Gud för mig. Naturen utgjuter sig i millioner arter af 
lyksalighet och skönhet för millioner arter sinnen, och skapar just för 
samma ordsak millioner arter af lidande. Wore verldens omätlighet 
gjord för et enda stoft ; så kunde det fråga hvarföre ikke alt omkring 
det harmoniserade med dess sjelf, såsom med sin medelpunkt. 
Men, o Gud — denna frågan af et stoft som ikke är mer än et 
stoft ! Du har födt uprorsandan i det sjelfviska kreaturet, okunnig- 
het! Du har födt et fall från Gudame och odödlighetens svaga 
inbillning! Föreställa sig en del, som ikke trykkes, inskränkes, 
lidery är en blind orimlighet. Tillägg hjulet i dit urverk fattning 
och uttrykk; skulle det ikke känna lidande af samma allmäna 
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spännkraft som bofordrado dess lif och beståndsrörelser? Men du 
skulle ikke kalla de kringliggande hjulen disharmoniska och onda! 
Så i den stora naturen^ där myriader kreatur hvimla, hvilkas 
verkningskrets och lagar ofta äro lemnade åt tillfälliga bestäm- 
ningar. Är det omöjligt at ikke begär och interessen ouphörligt 
skulle strida; eller om striden genom en naturlig fortgång fört dem 
till on art af jemvigt och harmoni — at de ikke skulle inskränka 
hvarannan. Detta är samhället bland människor. Födde svagare, 
men med fen mera rik och obestämd förmåga, ledas de naturligare 
till villkorliga föreningar — såsom till tusende andra sjelfskapnin- 
gar. I samhället upkommer då en relativ harmmii af gemensamt 
interesse. En sann skönhet för människosinnet, och en fullkom- 
lighet i naturen! Men huru vill du påstå denna höga harmoniska 
föreningen af villdjuren, eller de människor som ikke äro annat? 
Bäggedera ikke skapade för eller oförmögne till et wäl så högt 
öfver kretsen af deras begrepp, eller synpunkten af deras trånga, 
djuriska sjelf! Dessa kreatur äro då ikke annat ön disharmoni, 
styggelse, fördärf för dina sinnen — Ja! Men i naturen, för den 
ivises öga uttrykka de en del af den oändeliga kraften, och efter 
sin verkningskrets och förmåga, en del af den oändliga harmonien. 
Den im^e, sublime wän! öfver kreaturligheten, har ikke männi- 
skans, utan naturens interesse ! Så som han i alt annat, öfver de- 
lens enskildheter, har ikke sektens utan förnuftets, ikke fädemes- 
landets utan mänsklighetens, ikke personens, slägtingens, vännens, 
utan samhällets och dygdernas interesse — altid fäst vid det stora 
och hela, vid den höga allmäna lycksaligheten. Guds! Ack min 
vän, om jag nog lifligt kunde öpna för ert öga naturens eviga 
helgedom — hvilket ljus! hvilken outsäjelig känsla! Nej, jorden 
har ingenting lyksaligare än den vise! Alexander, Carl, var det 
ädlaste villdjur jorden ägt. Men den wise andas Guds lif. 



D. 4 juni. 

På hvilket fält du har infört mig! förträftelige wän. Rätta 
synpunkten af verlden, som de wise i femtio sekler hafva sökt. 
Men filosofien har inga förbudna läror, inga mysterier som man 
bör se med tillslutna ögon. Kom, ropar naturen. Öpna dina sin- 
nen för ljuset och sällheten! 

Näktergalen är den Ijufvaste och melodiösaste af alla sjun- 
gande varelser — ropar et kreatur med förtjusning, hvars öra är 

Thorilds bre/. 4» 
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gjordt för dess modulationer. Et annat sinne skulle finna honom 
olidelig och ugglans läte fullt af en djup och hänr)'^kkande ömhet. 
Tusende nya sinnen skulle skapa tusende nya harmonier och li- 
dander. Alt, för kreaturet är hänförelser och efter dessa dömer 
den svage tänkaren om verlden ! Fjättrad vid den trånga och mörka 
synpunkten af sit sjelf smittar han imtnren med sin litenhet, död- 
het och oförmåga. 

Den 5 juni, en timma efter solens upgång i trägården. 

Jag återkommer från en liten glad kringströfning : från den 
oskyldige naturdyrkarens nöje! O, hvad jag behöfver dig, Ijufve, 
harmoniske vän! Kom snart! Innan augusti fly blomstren: och 
vår Gud talar ikke mera i så sköna och tjusningsfulla uttrykk 
till våra sinnen! O, kom at uplifva naturen för mig, ädla be- 
undrare af et stoft som glänser några ögnablikk! Kom innan det 
försvinner! Kanske skall ej den minsta stråle hinna till kommando 
slägter. Åtnjut då du det förgående, skimrande ljuset. Och låt det 
hafva lefvat för någon! 

Ach fly, fly denna giftiga töknen, genom hvilken man ser na- 
turen full af brott och fördömelse! Denna barndomssvaghetcn 
som af hvar enskildare, oss ej angående gudomlighet i naturen, 
gör en misslykkning, eller en onytta — och af hvar, vårt lilla in- 
teresse motstridande kraft, en dold skade-anda som upfyller hela 
naturen med sin galenskap. Gifves någonting dödare, odugligare, 
ofta mera förbannelsevärdt än människan — för fjäriln? Clarl 
XII dödar mfllioner människor, för en Ijuf föreställning: och heter 
hjelte! Lejonet dödar en enda för sin familj och för sit väl: och 
heter en förbannelse. Ty verkande kraften i den förra har tusende 
gånger varit nyttig för vårt slägte: det sednares, fastän likaså 
ädel och oböjelig, aldrig. 

Men sådana blotta djur äro de människor hos hvilka du fin- 
ner brott eller dumhet. De äro aldeles efter orden wargar, eller 
räfvar, eller ås7ior. Filosofien har ingen ting tydligare än denna 
analogien. De uttrykka kraft för hela verlden: enskild harmoni 
för naturkännaren: högre harmoni för den vise: och skönhet och 
dygder för hundrade sinnen! Eller kafi naturen uppenbara sig 
efter någon annan lag? — Det är lätt at bevisa at sjelfva åsnan 
har en krets där hon är hög, mägtig och majestätisk: at vargen 
och stråtröfvaren hafva sin verld af ära och storhet. Naturens 
fel är ändå at människan ikke har alla sinnen, och ikke innefattar 
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atla tingens kretsar! Men det gör den toise. Märk, min vän, 
denna höga sanningen! Han ser med samma öga som Gud. Ser 
naturens eviga krafter hvimla i oändeliga lif. Uttrykka sig i hvart. 
Vara magt, skönhet, i det minsta stoft som i det hela, ikke för 
alla sinnen, m€7i i alt för sina, Ach, se så mykken skönhet och 
harmoni som Gud, är det ikke att njuta så mykken sällhet? 

Filosofen, verldens domare, får ikke vara partisk. Han måste 
förqväfva den dumma, okunniga, uproriska människan. Lära henne 
förnuftets höga, tröstande ödmjukhet! O, se den vise sitta lugn 
och lyksalig under sit tråd. Gudomh"ga storhet! Försakelse/ Ge- 
nom dig ingår man i den eviga fridens himmel, finner i sjelfva 
lidandet salighet och ära! Du uplöser det kreaturiska lifvet, för 
att utgjuta det i Ouds! och utvidga sjelfvet till naturens åtnju- 
tande. Ty den vise, som Gud, åtnjuter i hvart stoft. All skönhet 
är för honom! Så år den visei samhället medborgaren! Så lefver 
han i det helas lif: och föder sig af den stora sällheten. Så är 
han husfader, det helas välgörare och åtnjutare: alltid Oud! 

Ach, min vän, dele^is enskildheter, sjelfvet; förstå, vilja för 
trångt! Detta är vår lycksalighets hinder. Oförmågan/ Det som 
gör at matken kryper och spindeln förtär sig. 

Brottsligheten är en svag illusion, hvars rätta föremål ikke 
finnos i naturen: samma graduella barndom som hos den girige 
förbannar det guldstykket mot hvilket han sårat sig! De oskyldi- 
gaste och käraste ting, kläder människosinnet i brott och styggelse, 
så snart de skada det : och de en gång ohyggeligaste, blifva genom 
en liten förändring all dess Ijufhet. Men samma rättighet hafva 
ju alla slägten! Hvar är då det goda och onda i naturen, på 
hvilken svaga relation frihet, religion, odödlighet hvilar? Alt detta, 
min vän, är baryidomens filosofi, är stoftets inbillningar! 

Jag vill ikke, jag vill ikke, uphäfva dessa illusioner. De äro 
naturens verk, och väscntoliga för kreaturets bestånd. Låt e?i 
förbanna det rägnet, som skadar hans blommande frugtträn, och 
en annan välsigna det för sin åker. Låt dem sönderslita den 
höge och förträflfelige Jinföraren som stridt emot dem, och la- 
gerkrona samma dygd hos sin egne. Djuren måste handla dju- 
riskt! Men jag ville skingra dem för den höga öfverdjuriska män- 
niskan^ för att öpna en utsigt öfver verlden full af outsäjeligt, sa- 
liggörande ljus! Mänskohopons ögon genomtränga dem ikke. Få 
vises hafva det. 
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Se, uphögde vän, se i denna sublima dagen den eviga, aU- 
lefvande, oändligt rika naturen. Tillbed samma kraft i åskan och 
tigern: i Nero och stormen. Samma kraft under tusende namn 
för tusende sinnen. För prästen nöd, Guds straff, djefvulskhet. 
För kreaturet brott, styggelse, ondska. För människovälet, dis- 
harmoni, ödeläggelse. För filosofen kraft! förträfflighet! Gud! Ach, 
se, den eviga skönheten: och andas lifvet! — 



XXXVII. Till Sven Erland HeurUn. 

Stockholm d. 27 juli 1781. 
Dyraste vän. 

Jag har fått dit förträffeliga bref:* känt en rysning gå igenom 

min själ vid detta — - men bjud ikke till at rädda mig : beundrat 

dig, sanna, ädla, dygdiga människa! och skrifver detta full af 

blygsel öfver mit dröjsmål. Ach, du är ikke i fara at blifva glömd 



* Heurlins bref, dateradt Borås d. ^k 1781. Böigan af delta lyder: 
»Behöfver jag dina bref, f5r alt öfvertygas, alt du icke glömt mig? Äro 
mina dig nödige till ett sådant Jindaniål? Ach! nej, gudomlige vän; det eviga 
förbundet är ingangidt, du tillhör mig ulan förbehåll], utan uppehör. — Om 
jag öfvergifver naturens, dygdens, dina lärdomar, då, men aldrig förr kan du 
glömma mig; glömma mig som vän, men icke som människa; äfven då skulle 
du förömmas vid min hogkomst, sucka och söka att rädda mig; du har ju 
lofvat all vaka öfver min oskuld, min dygd. Du gjör det ock på 60 mils af- 
slånd, du gjör det äfven om du icke vore till. — Ditt efterdöme, din bild, dina 
bref — Ach! Om detta alt icke af håller mig frän lasten, om detta icke upHfvar 
mig för dygden; sä är jag förlorad för evigt. Beklaga mig då; men bjud icke 
till att rädda mig. 

Sedan jag skildes vid dig i Lund, i synnerhet sedan du ingick förbundet, 
så har jag långt mera omgåtts med dig, än med någon annan. På landet, der 
jag mast tillbragt denne månaden, har jag slitit mig lös från tingsarbetet, från 
sönniens armar och gått ut, för att pröfva mig sjelf, fastställa mina grundsatser 
för framtiden, sucka öfver mina svagheter och anropa din och Guds hiälp. Huru 
många gånger har jag icke känt en oemotståndlig verkan af dina välsignelser 
Öfver mig, då jag med en lifvad inbildning sett dig stå tankfull, rörd vid ett 
träd, vänd åt den ort der jag vistas! Jag har hört dig lära mig den enda väg 
till sällhet och ära och i dessa ögonblicken, huru usel har icke verlden före- 
kommit mig? Från denna högd har jag sett menniskome, sanslöse, bedragne; 
sett laster och dårskaper upfylla alt; men sett dig, sett dina likar, himmelska 
själar, stå vid dygdens thron i naturens tempel och åtnjuta sällheten — sett 
dig med en Ijuf mine vinka ät mig; mot verldens throner ville jag icke bortbyta 
titulen af Thoréns vän.* 
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af mig! livar afton jag går hem öfver Kungshrsbroii, och ser den 
vida rymden, och ser måhien och himmelen — utvidgas min själ, 
återkallar alla sina Ijufva föremål, och vistas omkring dig! livad 
jag älskar dig, skönhet för min tanka! och för mit hjerta. 2:ne 
små sekreterare ser jag ofta i Kungsträdgården som likna dig. 
Om du kunde se med hvilket sjelfbehag jag går förbi dem, och 
tykker dem smickra sig af mit glada och förtroliga öga! 

Nej, min vän, ikke ännu en lång tid! Jag kan ikke förlora 
så många sköna fantasier utan en liten harm. Min inbillning fastade 
sig så aldeles vid dessa 3 vckkorna *. Men åtminstone huru lång 
tid? — En annan dag mina utsigter. De äro obegripligen mera 
Ijufva och lofvande än ni föreställer er. Förlåt mig at jag äfven 
ikke i dag har någon fortsättning af brefvet. Et litet arbete för 
en familj i hvilken jag inkommit, och där jag har utsigter för min 
lykka, har uptagit min tid. Från i dag är jag ledig. Vänta 
då bättre. 

Ni har fått underrättelserna af bokhållaren. Jag lemnade pgr 
samma dag jag fikk dem*. 

Skrif mig till. Säg mig ännu en gång at ert hjerta tillhör 
mig. Och återsåg det. Wänskapen är min gudomlighet, och vän- 
skapen skall göra mig lyklig. Ni skall få veta alt. — 

Thorén, 

Hvad tykker ni väl — at midsommarsdagen, afton, kommer 
jag hem från landet, följer et fruntimmer (som ni många gånger 
skall få höra nämnas) ^ och utför Skanstull i et värdslmsfönster 
tinner jag — lieutenant Silfversköld* i den förtroligaste ställning 
med en sallopnymf. Han gjorde häftiga miner at springa ner till 
mig, och jag ikke mindre at förbjuda honom: och undkom. Min 
Gud! Denne äfventyraren ! 



* Thorild hade af en bland Ileurlins vänner hörl att denne emade komma 
till Stockholm inom tre veckor. Men i sitt bref af d. "/e skref Heurlin: »Jag mastc 
ännu en lång tid sakna dig». 

' Heurlin hade i sitt bref af d. "/6 bedt Thorild afbetala ett uppgifvet 
belopp ä hans skuld till en bokhållare Nyman i Stockholm. 

* Antagligen afses med detta »fruntimmer» Gustava Margareta Hindström. 
Om henne och hennes förhallande till Thorild se bl. a. Gustaf Ljunggren, 
Smärre Skrifter III, 137—146. 

* Hvilken person Thorild liär afser låter sig ej bestämdt angifva. Möjli- 
gen afses den i Anrcp, Svenska Adelns ättartaflor, III, 739, Tab. 14 nämnde 
Nils Gustaf Silfversköld. 
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XXXVIII. Till Anders Hylander. 



Stockh. d. 27 juli 81. 

Du har då aldcles glömt mig, dyraste van! Så långe sedan 
jag skref dig till! Dina ferier halflupna! Arist, hnru mår du? 
Hvar är du? Jag är ännu lyklig och öm och älskar dig. 

Hälsa rådm. Liljevalch och corneten och familjen — och mgr. 
Lundblad (de måtte väl ha fått mina bref?). Bed honom säja mig 
något om nationen*; och sig sjelf. Hälsa okkså dr. Barfotli; jag 
skall om et par postdar skrifva honom till. 

Jag väntar dit bref, Arist; eller tror, at du ikke mera äl- 
skar mig! 



XXXIX. Till Sven Erland Heurlin. 

d. 14 aug. -- 
Vän utan like! 
Jag har fått dina bref*: varit bortrykt i dina drömmar och 
din förtjusning: och andas återkommen full af diy! Denna din 



* Göteborgska nationen i Lund. Om Thorilds förhällande till denna se 
L, Weihull, Thomas Thorild, passim. 

' Det ena af dessa förloradt; det andra dateradt Borås den '/b 1781. Del 
heter i detta bl. a.: 

»Ljufvaste vän! Du glömmer mi^ icke, och jag tänker endast pa dig. 
Din själ vistas hos mig, när du ensam gar ölVer Kungsliolmshron, och min är 
lios dig alla stunder på dagen. Jag är icke som du, omgifven af vänskap och 
nöjen. Nej, jag saknar, och ätnjuter endast lilVet, när jag genom den välsig- 
nade hibildningens villor kan se dig, hålla ett tyst samtal med dig, sucka och 
omfamna dig. Betraktar jag naturen, människorna, mig sjelf, så röres jag mer 
och mindre lifligt, men altid slutar en tacksamhets tår eller en djup suck till 
dig, min dyrkade lärare, betraktelsen. Det är under din bild och i din per- 
son jag tillbeder dygden, oskulden och det välgörande ädelmodet. Faller mig 
njigon lecture i handen som uphöjer själen och rörer hiertat; så glömmer jag 
auktom, för att tacka dig, som lärt mig läsa de visas skrifter, lärt mig finna 
sanning och förtjusas, der jag med dårarna för några är sedan skulle funnit 
orimlighet och förargats. Sysslosättes jag att förvärfva mig insigter, nödigt i den 
tjensteväg, jag valt; sä uplifvas jag af hoppet att kunna gagna mina bröder 
och upofra mig för mina vänner, och bland dem är du den förste. En dag 
gick jag ut på fälten och såg jordbrukarens odlande flit, såg med den lifligaste 
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själs okända styrka förvånar mig. O jag känner dot: Rous- 
seaus gudomlige ande iipplifvar oss. Men denna höga, upplyf- 
tande kraften — denna sublima världen af begrep och känsla, 
var öfver honom. Min vän, jag har en underlig fantasi som al- 
drig lemnar mig. Jag läste i Björnståhls bref denne människo- 
lärarens personliga tekning*. Jag tykte, och tror alisen^ at du är 
lik honom. Hvad jag är otålig at se hans porträt! Om det så 
vore! Ack — men ändå — din själ är det: så liflig, så öm och 
full af eld! Jag läser, nu först, sista bandet af hans Heloise: delta 
uttrycket af hans Ijufva, rena, ädla, oskuldsfulla själ: af hans ge- 
noraträngande, lärande, gudomliga snille! Ach, det är den första 
af bökker. Hundrade gånger under långa, häftiga kyssar på hans 
tillbedda blad, sukkar jag: nej, Rousseau! Ingen kan läsa dig 
som jag/ Där är en likhet mellan hans känslor och mina som 
förtjusar mig. Med inget förgånget eller lefvande snille — sym- 
patiserar jag mer! Och äfven i denna dyrkan förenas vi! O 
Hemlin! Jag skall vara din själs Julie: så enthusiastisk och djup 
och öm — och du min filosof, min tillbedjare, så brinnande, så 
ädel, så bortförd! Kom, Ijufliga, leende dagar — framtid! framtid! 



vördnad den arbetande hopen under sorglös enfald tvinga jorden att gifva lif 
iit tusende nya varelser och med en suck som genomträngde skyame önskade: 
att pa en egen jordtorfva kunna likna dem. I en vaken dröm tyckte jag straxt 
nnn önskan vara upfyld. Med yttersta grad af liflighet målades det patriarka- 
liska lifvets förträfflighet för mina Ijufva sinnen. I denna hänryckningen ville jag 
dela min sällhet med dig och jag sag dig emottaga min tillbudna koja. Här skola 
vi, ropade jag häftigt, iitnjuta lif vet, genomvandra verldslagarne och lära känna 
oss sjelfve — här skal du upoffra några stunder af dagen till värt slägtes up- 
lysning och. förbättring genom rörande och dig värdiga skrifter. — Men min själ 
kunde icke längre fördraga denna sällheten och jag vaknade dubbelt bedröfvad. 
Om aftonen i ett muntert sällskap, dä min värd rakat nägra gamla vänner, 
ville han förmä mig dricka mer än vanligt. I ett ögnabliek realiserades min 
dröm: tärar fylde ögonen och jag drack för att dölja mig — drack din, vän- 
skapens och frihetens skål.» 

* Thorild syftar här på det i Björnståhls Resa til Frankrike, Italien, 
Sweitz, Tyskland, Holland, Ängland, Turkiet och Grekeland, I, 98—102, intagna 
brelvet om Rousseau. Om dennes utseende säges det däri: »Hr Rousseau har nu 
snart 59 år, är född 1712; hvilket jag icke trodt, om han ej sagt mig det sjelf, 
emedan han ser mycket yngre ut; är medelmåttig till växten, snarare liten och 
undersätsig än stor, har bruna ögon, fulla med eld, lutar altid fram med huf- 
vudet och ser ned, men gifver stundom starka ö^nakast, liksom något under- 
musken, har et trindlagt, vackert och behagligt ansigte; är vänlig, ehuru han 
talar ganska häftigt och skarpt.* 
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Du tillbjuder mig din koja — ädle, ornfamnansvärde syn- 
villing! Jag ser denna fridens dörr öpnas för mig — och du, 
skyddsängel, stå där — o tårar utan like ! Vågar du neka at väl- 
signelsen följer dygderna? at himnielen är omkring oss? 

Och mit spridda stoft skall en gång göra det. Höga, himmel- 
ska rysning! Nej! Din känsla är för ädel. Den skall se odöd- 
ligheten. Mellan hjertan som våra, skall den gå till eviga slägter. 
Känner du något? O, pusta ut denna sublima sukken! 

— Ikke förrän på en gång skiljas vid dig och lifvet — ja, 
ädle beundrare af et stoft som glänser några ögnablik — ty vis- 
serligen var det denna tankan som rörde dig — är det ikke hvad 
jag önskar och ropar? Kom, låt mig känna Gud i din blik och 
din älskande anda! Låt medborgaren och människan säja: från 
dessa själarna utgå rättvisa, ömhet, och dygdernas enthusiasm öf- 
ver oss! Ljufliga drömmar! Druckenhet, i hvilken min själ 
famlar! Må jag aldrig hafva känt dig — eller uplyft mig öfver 
vanmagten! 

Du smakar det nya lifvet. Du uplyftes — och förkrossas: 
som Gud — och som et stoft ! Du ser sanningen, är människa, är 
fri! O bönhörelsen uppfyller mig. Du skall följa mig genom den 
stora verlden, njuta samma skönhet; andas samma lif. Öpna dig, 
o natur, för detta rena, nakna ögat. Hänrykk det med din sanna 
skönhet, och fyll det med dit ljus! 

d. 17. 

— Den nya uplagan af Raynal är förbuden at införas, äfven 
här^. Dessa svaga barnen, min vän, som man kallar konungar, 
tro sig kunna fly för snillet och sanningen! Den äldre har Hohn- 
berg* ännu et exemplar af — till 20 plåtar. Vore det inte likaså 
bekvämt at taga den från Köpenhamn? Raynal skall hafva talat 
mot alla Europas kungar, säjer man. Dir. Fyrberg har aflagt et 
exemplar för dig. Han vet ännu inte om kopparsticken komma 
under samma pris eller särskildt. Han vet ikke en gäng säkert 
om dessa sednare 8 gå öfver eller under de förra. — Jag har 



* 1780 hade andra upplagan af Raynals Histoire philosophique des éta- 
blissemens el du commeroe des Européens dans les deux Indes utkommit i 
Geneve. Föist i denna namngaf sig författaren. Första upplagan utkom 1770. 

" Johan Christopher Holmberg (t 1810), boktryckare och bokhandlare i 
Stockholm, 
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ikke sett Silfversk. sedan. Falk icke heller på någon tid. Denne 
sednare ar lika stor glop: och den förre, som nian säger, lika oor- 
dentlig. Hr. Gas.slander träffade jag just i går: och Tunnar söka 
honom oftare. lian år, som fordom, jåmn, förnöjd, och älskare af 
en liten verld. Skrattar okså när det uttrykker ingen tuig: och be- 
fattar sig med vitterhet. 

Jag hör inga politiska nyheter. Det är blott i provincierna 
man vet dem! Alla högre krafter hvila hår. En beständig eti- 
quett-våg går och kommer: och sedan ingen ting mer. Man bara 
smaklöst lefver: och gör ingen ting. I G-borg är dubbelt mera 
rörelse och förändringar: och i synnerhet mera själariies. Här 
har man inga. Man kan ikke en gång nänma detta ordet ener- 
giskt! Vek och omanlig som deras konung, är hela verlden här 
oförmögen till all medborgerlig anda^ död för fribetetis röst och 
för dygdernas! 

Förlåt min senhet med filosofien och det andra. Jag skrifver 
på en skaldesång öfvcr Passionerna \ för 20 dukater som är pre- 
miet:* jag är, till det, uptagen med annat. Men jag skall ikke 
glömma dig. Öfverhopa mig emedlertid med dina bref ! Ack, min 
själ är omkring dig, älskade vän ! Du är en Eos för mina inre sin- 
nen. Ofta går min saknad efter dig ända till smärta. Nu sitter 
jag ensam öfverst i et af dessa oformliga slotten, på norr, och ser 
genom fönstret — genom skyarne till dig! Hvar är du, Ijuflige! 
Huru länge skall jag famla efter dig i denna omätligheten? O en- 
faldige! Jag dör i morgon — och då vill du åtnjuta min skugga?^ 



* Passionenia voro redan påbörjade i Lund. Jmfr Thorilds uppsats: Ka- 
rakter (Samlade Skrifter, utg. af Hanselli, I, 278). 

* Sällskapet Utile Dulci liade i dec. 1780 utsatt tvenne pris: »såväl detta 
arets större pris af !20 ducater som äfven ett accessit, till belöning för de bästa 
poemer öfver sjelfvalda ämnen». Af yttrandet ofvan i brefvet synes framgå, 
att Thorilds afsikt redan frän början var att endast täfla om högsta priset. 

' Heurlin till Thorild d. V9 1781: >0 enfaldige! Jag dör i morgon — 
och dä vill du åtnjuta min skugga.? — Denna sidsta dödande apostrofen har 
hundrade gånger betagit mig all sansning och utprässar i detta ögnablick en 
dödeiig kaUsvett. Om du sett alla rörelser desse orden vakt hos mig, visst skulle 
du ångra att du nyttjadt dem. Suckar och snyftningar frambryta emot min 
vilja: fåfängt håller jag dem tillbaka. Lämnom dem fritt lopp — det är jag, 
som bör gråta, som är brottslig. — Du ropar, önskar, tillbjuder mig himmelen, 
Guds Uf, ditt omgänge och jag löper efter skuggverk och förlorar alt.» — 
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XL. Till Anders Hylander. 

Stockholm d. 4 septir 1781. 

Du har då icke glömt mig, ädle och uplyste vän! Jag är 
ännu med dig i din enslighet och delar din ömhet. livad denna 
äran är Ijuf för mig! Jag ser dig, intagande målare, på denna 
vallen, öm, betraktande; hörer dina sukkar! och kan icke emotstå 
den välsignande rörelse jag känner. Jag uphör icke at älska dig! 
Din själ, djup och helig, i harmoni med Gud, öpen för alla dyg- 
der, gör dig liksom himmelsk för min inbillning. Mit hjerta ut- 
sträcker sig til dig: och dör i sit fåfänga bemödande! Ach, här 
på denna stora marknaden, där alt utbjudes, där alt prålar och 
ageras, är et ord från en sann och redlig som et ljus från him- 
melen för mig. Jag vet icke hur det är, att jag ser alla mina för- 
bindelser där nere hos dig i en så Ijuf och melancholisk dag. Du 
kan räkna, Arist, på mit hjärta som på en evig ägendom. Du 
är en af do ädlaste människor, som jag lärt känna. Och det är af 
dessas tillgifvenhet min sällhet lefver. — Arist, Arist, våra fordna 
nöjen! Ach, nänm dem ikke! Mit öga, för manligt redan, upröres. 
Där är et lidande som jag icke känt förr i denna tankan. O, vi 
skola ännu en gång förenas. Mit hjerta skall åtnjuta och välsigna 
dig! Jag kan icke mera försvara dig. Men jag skall göra dit 
värde kändt. 

Mgr. Bethén är 10 mil härifrån med sit hersk. Jag har skic- 
kadt hälsningen. Jag skall hålla honom varm, när han kommer. 
Men du är sä viss! — Lundbl. säjer mig för ett par postdagar 
sen, at han planerar genom en capt. Wetterqvist hos gr. Brahe* 
på et kungel. pastorat i Blekingen. Han ber mig bidraga. Den 
skuggan utan väsende! — Mina utsigter äro ännu för obestämda 
at förtjena säjas. Jag läser för et par unga fröknar, af hvilka den 
ena är en liten Eoid. Jag har många nöjen där. Jag använder 
blott 1 par timmar om dagen: och har nog af dem. Den fruns, 
en öm och urskiljande människas, dotter, hos hvilken de äro i 
pension, är en skönhet i regler. Där äro en myckenhet kontraster 
af fåfänga och känsla i familjen, som obeskrifl. rikta och förändra 
våra nöjen. Jag är lykUg och mår borgerligen aldeles icke illa. 



Magnus Fredric Brahe (* 1750 t 1820). 
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— Din fosterfar! Ach Arist, jag gillar din rörelse med min. 
— Förförare! Med din falska datering. Jag bediog mig verkeli- 
gen et ögnablik. Men såg genast för val dit snille och din ömhet. 
Denna dagen skall jag icke glömma, Ijufve Arist, förr än en annan 
gladare utplånar den! 

Tkorén, 

P. S. Hälsa mina vänner. Rådmannens hus. Dr. Barf. Dit 
herrskap. Alla. — Och i form min vän Hallström S at hans stycke 
arbetar svårligen med platthet. 



Xl.l. Till Anders Hylander. 

d. 14 septr. 
Bäiite vän! 

Jag skrifver icke et bref, utan en billet. — Är det icke obe- 
grijjejigt, at jag på ingen boklåda i stan kan få Werther? Jag 
har nyss genomfarit dem alla. Men några rader ur honom intres- 
sera mig mycke. Det är dessa sista raderna af et af de första brefven, 
i hvilka han föreställer snillets fria styrka som en rik och genom- 
brytande flod, hvars mäktiga ström åbyggarne omkring genom tu- 
sende dämmen söka hindra, på det den icke i sit ädla våld (eller 
något sådant) må taga med sig deras välsirade blomstertäppor* — 
detta är åtminstone ungefära idéen. Jag har teknat stället med et 
utropstekken i randen. Gör alt, min vän, för at afskrifva det riktigt 
och at skicka mig det med omgående post. Och att jag måtte hafva 
en åskådande visshet af dess helhet, så skrif äfven punkten näst 
öfver, om han ock inte skulle höra till. Ännu en gång det intres- 
serar mycke. Jag räknar på dig. 

— Du har väl fått mit bref? Du är väl frisk och lyklig? 
Onune, djupe, helige vän! ty under denna synpunkten ser jag dig; 
glöm mig icke! Mit hjerta tillhör dig ännu. Och hvar dag är min 
själ något ögnablik hos dig. Hälsa alla. Farväl, Arist! 

din T. 



* Förmodligen Andreas Hallström (* 17C2 t 1804), sedermera kgl. hot- 
predikant och v. konsistorienotarie i Wexiö. 

' Stället återfinnes i slutet af ättonde brefvet i Werther. 
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Jag är mera hemma här — hemma! — denna Ijnfva och fäg- 
nande tankan! — än pä dhia fält, där jag förekom mig som en 
hlndsflyktig^ Ach, Arist, uphmdet, skogarne! Där är man Hkväl 
i sit fädernesland, svensk, lyklig! Du skulle sett mig, känt min 
förtjusning, när jag första afton' såg solen gå ned här i detta Gly- 
sisvall, där jag med Ossian kan tykka hjeltarnes skuggor vandra 
omkring mig! på en skogshöjd i den vilda, aldrig ohelgade naturen! 
O Eos nejder, dessa liknaden I! Där andades jag för första gången 
efter 4 år detta höga, outsägeliga lifvet, som jag lefde fordom i par- 
kerna kring Rånnum! Ljufhet utan like! Hvar afton går jag in 
i denna himmelen. Dig, Arist, välsignar jag! Ser dig ligga inför 
din Guds tron och välsignar dig! Tillbed du den eviga naturen i 
den bild af konung bökkerna lärt dig! Jag skall tillbedja honom 
i den magt, det ljus, den hänrykkande skönhet, i hvilken han uppen- 
barar sig för mina sinnen! 

— Bed rådm. L. om förlåtelse, at jag äfven måste dröja öfver 
denna postdagen. — Mgr. Bethén helsar dig; men ganska matt. 
HaA har likaså lite själ och verkelig charakter som brodern, med 
lika så mykke sken af alt. Han är vinglare, full af fåfänga och 
fahlhet. Han konstlar, planerar, affekterar at blanda sig i alt och tjena 
hela verlden. Han har i synnerhet öfverhopat mig. Han har lupit, 
underhandlat, gör det ännu; men med så många löjehga miner af 
patron och så mykke fahlt skryt af sin konst at inbilla och vinna 
— at ingen ting är fullkombligare än det förakt hans agreabla 
ansigte och caresser (han affekterar at älska mig) ingifvit mig. 
Emedlertid ler jag emot, och förundrar mig at han i mina ögon 
ikke läser för hvilken löjelig halfvetting jag- anser honom. Sjelfva 
hans förstånd är likså fahlt. Osmakelig florilegist, som eftersäjer 
hela verlden och begriper ingen ting sjelf! lOO-de gånger efter- 
säjer han mina egna tankar med det komediantiskaste sjelf behag. 
Och denna beau-parleuren bestrider mig ouphörligt at af förnuft och 
känsla kunna vara dygdig! Han gör det med skäl. Ty han har 
sjelf intetdera — han har ännu ikke gjort mig något förslag, som 

ikke innehålHt at störta någon! 

— Thorén» 

Ännu har jag ikke kommit öfver någon 3 dalers sedel. Och 
gci-na kommer jag okk ikke ihog det, förr än just då jag skrifver. 
Till nästa gång skall jag ha varit på banken. Förlåt mig emedlertid. 

— Glöm mig ikke! Arist! 
* 

» Jmfr s. 39. 
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Lappri om brefvet. 

Jag äger ikke precist en 3 dalers sedel. Och ikke kan jag få 
någon i huset. Det är obegripligt at altsedan jag kom hit, har jag 
ikke sett en enda småsedel! Nästa post, eller på något annat sätt. — 

Nå! Dr. Barfoth. Jag tänker som du. 

Begriper du, at jag är kär i kungen? Min vilda republikanism 
har förlorat sig i ömhet närmare denna ädla, skarpsinniga, glada 
och välgörande människan. Jag är färdigare at gråta än at förifra 
mig öfver de svagheter han ikke kan undvika at hafva som männi- 
ska och som konung. Det är Ijuft utan like at älska honom! 

Hälsa rådman L . . chs familj. Nästa postdag skrifver jag 
dem till. 



XLII. Till Sven Erland Heurlin. 

Sond. aft. d. 26. septr. 

Du anser för något, mtagande vän! at hafva en känsla i min 
själ: w/Y, då du är des öma och behagande föremål, skrifver jag 
til mötes din skugga. — Jag ser dig på vägarna, förströdd, kän- 
slofull, kommande; min tanka, mit hjerta liksom längtande fara 
emot dig; omärkligen och ofta ledes min inbildning från det som 
är omkring mig inpå dig. -— Klaga ej at jag glömt dig! Din kän- 
slofulla och ropande röst har hunnit mig; och gjort liflig, och Ijuft 
helig din bild. Du söker en himmel.* och finner et ringa ställe af 
jorden ! Inbildningens vän ! Dessa Ijufheter, dessa himmelens strålar, 
.skola sökas, finnas i din själ: ej hos mig. Jag kan visa dig en 
skymt af naturen^ en hastig lysande skugga af mänsklighetens su- 
blima ock lyksaliga: men ach! huru mycket söker du? och finner 
ej. Själens högsta väsend har sin yppighet, sina utsväfvande bil- 
der, och en viss sublim ungdoms-häftighet, äfvensom den vanliga 
inbildningen. Vishetcfi lärer den leende förnöjelsen. Platos salig- 
het ; mina förtjusningar i alltings sanning, lif och eviga skönhet — 
äro som alla mänsklighetens sällheter, ögnablick! Det vanliga är 
naturens måttliga lif, och den leende förnöjelsen: visheten at ej 
fordra öfver sin svaghet! därföre at man ser at det är öfver; vis- 
heten at säga: detta är jag, och förnuftig och leende vara hvad 
man är. Ach! du skal ej sucka at jag bedragit dig! Jag skryter 



^ 
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med ingen öfverjordisk kraft: blott den rena sannhigens. Den 
skal lära dig at le åt himlarna; och glad emottaga det enfaldiga, 
oftast ombytliga, någon gång hanryckande sälla på jorden. At vara 
hvad man är, at njuta hvad man /ia;/, och tilbe naturen — det 
är den högsta visheten! Men himlar och helfveten, efter at hafva 
förryckt eller utqvalt mänskliga själen, förmå ej mer ! O min vän ! 
Ljus, renhet, frid — det år vår lott. Gudomligt ljus, sublim ren- 
het, allsalig frid — någon gång, i sit mått. Lät oss bortföras 
med skalden, Plato, eller helgonet; men se det. Kom, intagande! 
Vi äre blott tvänne människor — som söka visheten. — 



XLIH. Till Sven Erland Heurlin^ 

d. 28 sept:r. 
Ömme och älskvärde wän! 

Hvad dina rou.ssoauiska bortförelser hafva rört mig! och hvad 
jag finner dig ädel i dem! Älskare utan like! Ilvem har lärt dig 



' Brefvet utgör delvis svar p.^ Heurlins af d. '/o 1781. Detta lyder: 

»Gudomlige, dyrbaraste vän. 

Det är jag som ville öfverhopa dig med mina bref, och jag har nu fått 
två ifrån dig, utan att hafva skrifvit något. Inga gjöromål, inga nöjen (acli! 
jag h.ar icke kant något sedan jag såg dig här) hafva hindradl mig. Men min 
saknad har nådt sin högd. Du sätter den ädla undergifvenhoten och försakelsen, 
som du prädikat för mig, pä för ömt prof. Tålamodet, lugnet öfvergifvcr mig. 
Jag finner en odrägelig tomhet i hela min verhl, upproriska, häftiga rörelser 
innom mig. Jag kan icke cngång drömma om sällhct, icke samla mig så mycket, 
att jag kan skrifva dig till. 

Hvar dag under denna tiden har jag likväl gjort försök dertill. Än har 
jag valt aftonstundenie, desse ljusa nätterne, då månen ulhredt sitt matta sken 
öfver det majestätiska hvalfvet, för att hålla ett samtal med dig och trösta 
mig med vårt eviga förbund, Ach! det var vid dylikt tillfälle, som denna 
Ijufva tankan föll mig första gängen inn. Jag har tyckt mig möta dina himmelska 
blickar och i samma stund har mitt hela jag varit hos dig, sammansmultit med 
ditt väsende, med dig, min själs Julie. Detta namnet! Ach! Jag har icke 
några sä lifliga, så öfverjordiska känslor, som svara emot det. — An har jag 
helgat morgonstunderne till din dyrkan: men nattens fridsamma tystnad och 
morgonrådnans allifvande glans har icke rört mig som fönit: jag har velat ål- 
njuta, känna öfver min krets och förmåga, men förlorat mig, "Mifvit förvirrad, 
gråtit mera af en förtviflande otalighet än af öm förtjusning. 
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detta fina, själen uprörande sättet at återkasta mina ömheter? Din 
brinnande, din gudomliga känsla! Visst, visst tillhör jag dig. Verke- 
ligen Ijufve och oskyldige förtjusare ! Men detta slutet af dit första 
bref genomträngde mig. År det mögeligt at et hjerta förmöget 
till sä sublima känslor och så Ijufva utgjutelser till dygdens rörelser 
kan vara olykligt? Nej, min vän, du bedrar mig Ikke på charak- 
teren af din smärta. Det är denna ömma och ädla i hvilken en- 
dast nöjena höjas och förlifligas. Rousseau kallade sig olyklig: 
och jag vågar min v^rarelse på at ingen dödlig smakat en högre 
sällhet ! 

Qvalet och olykkan tillhörer dåren. Det är et evigt känne- 
märke: man är ikke vis utan så långt man är lyklig! Märk det, 
min vän, detta är det gudomliga förståndet jag predikar för dig! 
At skapa sig nöjen af hela naturen: det är därför jag ber dig ut- 
gjuta dig i allmän kärlek — öpna dina sinnen för det goda och 
sköna i allt. Detta kunde du ikke göra med sjelfvets fördomar. 
Det år därföre för at göra dig lyksalig som jag predikar för dig 
undergifvenhetens sublima dygd — denna själens tapperhet genom 
hvilken man vinner inre, gudomliga segrar, såsom hjelten vinner 
yttre! och känner som han gudomlig ära och sällhet. Dolen, för 
hvilken verlden ikke kan evigt vrida och vända sig, måste trykkas 
och lida, måste genomgå graderna af sin varelse och uplösning. 
Alla religioner hafva sett oundvikligheten af smärtor. Alla predika 
okkså en försakelse — i stället för naturens, mild och vakt af en 
klar tanka — i dem, en dum slafviskhet för en dåraktig Guds 



Min lärare, min vän! Jag är af nödvändighet död för samhället; för mina 
medborgare, af oförmåga (detta vår lycksalighets sanna hinder) för de verkande 
dygderne; utom dig vore jag det för vänskapen, för allt. Utom dig, min Julie, 
(låt mig nyttja delta gudanamnet, ehuru jag icke kan gjöra det värdigt) vore 
jag icke annat än en sjelfvisk varelse, eii bild, som icke andades annat än 
sjelfvet. Det är du, som gifvit mig lif och rörelse. — Men då din vänskap ut- 
gjör mitt sanna lif, gjör alt jag icke ville bortbyta mitt tillstånd, sådant det nu 
är med det mäsl höga och lysande, med ädle regenlers, om jag dervid skulle 
förlora den Ijufvasle af alla känslor, alt cga dig till vän — hvarföre skall jag 
då icke fä åtnjuta dig, förenas med dig, uplysas, läras och ledas på dygdevägen 
af digj du vise, du Ghids seraf? Mitt behof är Öfver allt begrepp, min saknad 
svarar deremot .... 

Ensamheten dyrkar och älskar jag ; men ofta måste jag fly mig sjelf. Jag 
finner för mycket mörker i mitt förstånd, tröghet i milt hierta, känslodvala i 
mina sinnen, som icke kunna borttagas utan din personliga närvaro: jag ser 
och tjuses af det Kela, men att handla derefler --jag begriper knapt, att del 
är i människoförmåga» 



blinda nykker! Försakelsen år aldcles nödvändig för det högsta 
lugnet och för den outsäjeliga salighet som du ännu ikke nog 
känner. Märk, min vän, naturens anrdogi! Hjelten rusar i faror 
oeh dödar, och ler, och är säll som en Gud. Jorden bar aldrig 
lyksaligare kristne än de som dogo i martyrqvalen. Asiens hel- 
gon i smärta äro okk helgon i sällhet. Jag känniT })ersonligen 
några människor, hvars gudomliga lugn, själs höghet, inre sublima 
sällhet, jag hundrade gånger tillbett och tillber. De väntade sig 
en himmel. Godt ! Du har den ! verkeligare, ljusare än dessa sa- 
liga barnens. Eller gå, om du behöfver den! O, min vän, nej 
blif! Du begriper at här ges en sällhet i plågor, en ära! öfver 
all annan. Öfverlyga dig då at du ikke är vis utan så långt alla 
dina smärtor antagit en charakter af Ijufhet, af en inre, salig till- 
fridställelse. Hvar är hjelten som ikke segrat mycket? Jag har 
hundrade gånger brinnande önskat mig fattigdom, och !idande och 
plågor. När jag var kri.sten, bad jag Gud därom, för at nog 
kunna älska honom, vara Ijuf och god, gudondigt dygdig och 
gudomligt säll! Alla stora själar, alle vise hafva lidit. Men hafva 
lidit som stora själar och vise! 

O min vän, gå genom verlden! Hvar du hör en knotande, 
uprorisk; säj: där är en dåre, en ussling! med smärtor som et 
illsld barn och med hugnelser som et fånigt! Hvar du ser en 
människa le i sina plager, smila åt döden; säj: där är en hjelte, 
en wis, en gudondig — värd ensam alla de himmelriken som då- 
rarnes myriader dikta åt sig ! Jag talar ikke om en vansinnig stoi- 
cism. Jag talar om en Sokrats och Mark-Aurels fromma och Ijufva 
försakelse! Men detta är förtäkt, från evighet till evighet, för dum- 
heten. Denna verlden är för sublim! Du, min vän, skapad för 
alt: misskän ikke sanningen! förlora ikke sällheten! 

— Du är ikke nog dygdig. Godt! vill det ikke säja: du är 
ikke nog säll och fullkomlig? Väpna dig, stoft! låt oss höra dina 
anspråk! — Märk, min vän, den stora allmäna dårskapen i denna 
förfiningen! Du är lyklig när du är dygdig. En annan när han 
är rik. En annan när han har skönhet. En annan om han vore 
i andra verldar! O min vän, hvar är en gräns för dumheten? 
Öfvertyga dig, ädle, at här ikke ges någon själens frid, ingen vis- 
het, ingen sällhet, utom undergifvenheten. Den är den förädlade 
kri.stendomens första dygd, ty denna vantron som fyller vår själ 
med dårskaper, har icke kunnat uphäfva naturen! När du kan 
säja till dig sjelf: detta är hvad jag är och viå.ste rara, detta är 
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mitt mått af fullkomlighet och väl; och le med lugn mot himmelen! 
då, min vän, då är du en wis. O, lyksaligheten väntar dig! Jag 
kan ikke uphäfva smärtor: men jag kan göra dem till et segerfält 
för den ädla människan! 

Spänn då ikke, ovise yngling, anspråken på din vanmagt ! Kräla 
nögd och takksam som en matk, då du ikke kan stråla gudomlig 
som en seraf! Men bedrag dig ikke! I alla naturens kretsar är 
delen del, och dåren qvald. Dock, förunderliga harmoni! Detta 
ilskna sjelfqvalda barnet har i stället himlar och drömmar — 

På sidsta dag som silfver och guld, som solen, 
min kropp skall skina — 
Där blifver skinande silke klar till kläder — 
med härlig smycken, och gyldene stycken! 
Gudz stad och gator af idel guld skola vara: 
Grundvalen af ädla stenar full så klara. 
En Ijuflig klang af änglasong skall höras, 
at tiden ej blifver long. — 

MjTiader religions-barn tro alt detta: och bokstafligen ! Ty den 
filosofiska lyksaligheten är null för dem: och var innan den när- 
varande känslornas atheistiska förädling, föga känd bland prästerna.^ 

— Tomhet i din verld! är det mögeligt? O, du bedrar dig. 
Din själ är ikke klar och rättvis. Få födda människor hafva ägt 
dit inre lif, din inre rikedom, din inre skönhet, din inre ära, med 
dina yttre förmåner. Hvad vill du hafva? O förstör dig, insekt! 
Du är ikke värd den vegeterande andan. Nej, nej, min tillbedde 
vän, lugnet skall återfödas i din själ, och ljuset omgifva dig! 

Svage! Mark-Aurel och Nero! Ravaillac och Henric! Nej, 
hvarken i naturen eller människokretsen! [Du ser kraften och 
glömmer harmonien. Efter bägge skall fullkomligheten dömas. Na- 
turen med den förra utan den sednare, skulle vara en oändelig 
afgrund af strid och plager. Men äfven denna, äfven kraften hade 
ikke Ravaillac och Nero (ty kraften at utsträkka sig till mykket, at 
fatta och arbeta till et stort wäl — hvad är den annat än harmoni, 
höghet?)] * Du tillägger ikke den rasande vågen samma fullkomlig- 
het som hafvet! ikke den brännande strålen som elden och ljuset! 



* Thorild tillfogar i en not: »De kristnes himmelska bröllop och gästebud. 
Wallhalls skinka, Mahomeds paradis etc. etc. Abrahams, Isaaks och Jakobs 
bord! Alla folkslag!» 

• Det inom [] satta är af Thorild öfverstruket i originalet. 

ThoHlds bref, 5 
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XLIV. Till Johan Henrik Kellgren. 

Högädle herr kungL hibliothecarie ! 

Den som tar sig den friheten at skrifva detta, har inlemnat 
till sällsk. U. D. ^ et par skaldstykken. Det är et ungt snille 
som väntar sig något af sit första inträde i verlden. Han känner 
ikke nog tillfridställande skipningen i er förviklade republik. Han 
utnämner er, liflige, uttrykkfuUe, behagens och glädjens skald! till 
sin granskare eller beskyddare. Det är ikke för at gifva en fördom. 
Ni måste vara för ädel at antaga den. Det är för at skaffa sig ännu 
en visshet at den förtjenst de hafva ikke öfverses. Han nämner 
dem ikke: om de ikke utmärka sig! så lät den eviga fördömelsen 
gå öfver dem. — Sanning och känsla, harmoniens och uttrykkets 
inre skönheter, passionens rätta kraft, och framför alt den ädelt 
vågade nyheten — kunna misskännas: men ikke af er. Denna 
godheten skall af längesedan en ifrig försvarare och beundrare göra 
ert hjerta en tillgifven. Ännu en gång: ikke för at gifva et wäld! 
Jag misströstar för lite om en sann förtjenst för att förnedra mig, 
för en falsk. — 



XLV. Till Sven Erland Heurlin. 

d. 4 dec:r. 

Hvar är du? Hvad gör du? vän som jag ser i mina dröm- 
mar, som jag ikke uphör at älska! Kunde du glömma mig? Är 
du ej frisk? Svara mig. Jag kan ikke umbära dig! O ömme, eld- 
fuUe, min och naturens vän! Jag lefver bland skönheter. Jag är 
älskad af en. * Jag väntar ära. Jag är lyklig: men trånar efter dig! 
Återkom, dyrbaraste af de hjertan som älska mig! Hvar är du? 
Min inbillning famlar. Hon vågar ikke söka dig bland dessa bäi'gen 
där jag sist, denna midnatten som nu förekommer mig så Ijuf, 

' Utanpå detta bref är med en handstil från förra århundradet tecknadt: 
Till Kellgren. Brefvet måste, såsom af innehållet framgår, vara skrifvet ej 
alltff^r länge efter det att Thorild till Utile Dulci inlemnat >Passionema» och 
»Ode till jordbrukaren». Detta skedde senast den 30 september 1781, då inlem- 
ningstiden för täflingsskrifter utgick. 

* Den förut nämda Gustava Margreta Hindström. 



67 

letnnade dig. Skydsängel för min tysta sällhet ! Öfverger du mig ? 
Mit hjerta är sjukt, lidande i denna stunden, af kärhet för dig! 

Om du ikke så lifligen tillbedt mig! Om du kanske nu ikke 
trånade i en sjukdom ! O Heurlin, för våra fordna nöjen, för dessa 
Ijufva dagar då vi sökte vishet på samma ställe, mit hela hjertas 
vän! stilla min oro. Den är oförfalskad. Midt bland mina nöjen 
vaknar den ofta. Ach, jag har försummat dig. Kanske väntar du 
ännu. Men arbeten som du skall få veta, och min epikureism! 
Jag hade kunnat skrifva 40 bref som detta. Men jag har alt up- 
skutit för at kunna gifva et filosofiskt. Om 14 dagar blir jag 
mera ledig. Emedlertid, säj mig åtminstone at du är till, och som 
för mig är det samma, at du ikke uphört at älska mig! 

Thorén, 



XLVI. TiU Florens Ståhl- 

Stockholm den 16 jan. 178 ... * 

Högtärade hen-e och vän. 

Det är ej aldeles af min dygd jag skrifver m. h. til i dag. 
Men det hjertat som nyttjar första minsta anledning är ej ovilligt. 
Jag tror ej at den rena känslan behöfver et visst formligt sätt at 
förklara^sig : den är oändeligen mera fri: försummar tusende van- 
liga uttryck och finner tusende andra ej namngifna. Om jag, om 
mit hjerta unnat m. h. 50 bref, bevisar det ej likså mycket som 
at hafva gifvit dem? Blott att tiden at följa denna rörelsen varit 
borttagen af andra föremål. En viss brist är i denna filosofien. 
Men besinna at et mindre föremål närvarande har rättighet at röra 
mer än et större frånvarande! Om annars ej detta sista göres alt 
för herrskande trögt. 



» Detta bref är skrifvet 1782, då Ståhl enligt Heurlins bref till Thorild 
af den */i var hos Heurlin i Ulfsbäck. >Jag brinner af att gie dig min adress 
— heter det däri — den är: Wexiö, Prästaboda, Ulfsbäck. Der hos den verkel. 
ädelmodige morbrodren quarblifver jag i sälskap med den rara, den sällsynta 
människan J. F, Ståhl tils medium februarii, der skole vi i landsbygdens lugn 
dyrka dig, tala om dig och lära visheten i dina bref. Äch, skrif mig ofta till. 
Skrif ock till Ståhlen, som på så lång tid saknat det af honom högst värderade 
nöjet. Han är det värd». 
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Ändå är det någon brist i denna filosofien . . . Det är delicieust 
at gifva sig åt sanningen. Jag har verkeligen försummat m. h. — 

M. h. behöfver hela min första sida ändå båttre än jag. Jag 
skref sist. På landet måste vara ro och ändå et förmycke af tid. 
Hvar har då felet varit? Om ej i detta hjertat, evigt lemnadt åt 
det högst eller närmast Ijufva. 

Jag älskar obeständigheten: ty den bevisar sanning. Men den 
obeständigheten som aldrig aflfaller från godt och skönt. Här ges 
en viss kall mechanisk evig tillgifvenhet, mera vanans eller egen- 
kärlekens och fördomens, än hjertats. Hjertat liknar naturen. Är 
detsamma i sin första rörelse, och evigt olikt i sina yttringar. 

Jag älskar obeständigheten som är till genom samma rörelser, 
som blott gör det nöje och skönhet vill. Men jag tillber bestän- 
digheten som aldrig affaller från det en gäng rätt erkända goda 
och aktningsvärda. Låt oss komma öfverens, vänner och älska- 
rinnor, at aldrig fordra mer än hjertat ger; men at altid ge hvad 
hjertat fordrar. Det vore en gyldene ålder — då jämmer och 
knöt aldrig skulle höras; då all känsla vore sann; och bref och tro- 
het och pact och förbund, alt detta ömma och heliga pedanteri, ej 
fordrade hvad naturens fria rörelse ej kunde gifva. Jag blir aldrig 
ond at någon glömmer mig, men älskar at man kommer i hog 
mig. — En gång för tusende: här ges ej annan rättighet än 
naturens. 

Jag är intagen at m. h. kommer up. Heurlin säjer m. h. 
väl mina små tilbud. Det är ingen fara at resa til Stockholm. 
Här äro tilfällen at hjelpa och förstöra sig. 

Men, mellan oss — ni måste haft rätt mycke svärmerier för 
er där nere i landet, för så mycken tid? ^ Men del gör ingen 
ting. Ingen dödlig är vanlottad. Nöjen finnas hvar m. h. går — 
det är sant, inte asiatiska, hämtade öfver hafven från verldens 
ändar: men naturen har ej något Asien eller någon sjöfart; och 
utan hanne är alt uptåg och lögn. — Jag önskar m. h. all ren 
och vis sällhet och är des altid tilgifne Thorén. 

* Skrifvet bord mot bord med notar. Gasslander som gaf 
mig den goda rörelsen at nu lägga några rader i hans bref. 



* Yttrandet törhånda i någon män fOranledt af ett uttryck i Heurlins 
bref af den "/• 1781: »Nyss hade jag bref från Ståhlen. Omgifven som du af 
vftnskap och ädla nöjen, åtnjuter han lifvet, känner lifligt. Ach! Han är kom- 
men vida längre än jag i naturens dyrkan». 
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XLVII. Till Sven Erland Henrlin. 

Stockh. d. 23 febr. 82. 

Ådle och känslofulle! 

Jag har varit olyklig med dina bref. Bägge dessa sidsta gån- 
gerna har jag fått dem på öf(ver)blefna chartan, det vill säja, i 
slutet af månaden efter deras antagna oordning nu en tid at ej 
ha uptekning för hvar postdag. Brefven till Jonsson ^ och Hjärpe * 
blefvo genast lemnade. — Förklara håraf känslan och saknads- 
ropen i mit sista bref på Borås: ty jag har icke haft anledning at 
tro dig på något annat ställe. Förklara äfven häraf totala försum- 
melsen af det verslapprit du begär och som jag visst icke hade 
nekat: jag fick underrättelsen härom först några dagar efter den 
utmärkta frögdedagen. ' — Jag har föresatt at göra en anmärk- 
ning öfver denna oordning på posthuset. En försummad postdag 
är straxt en försummad månad och en förlorad affär. — 

Men alt detta förklarar icke nog för din vänskap och min för- 
bindelse. Hör då at en kädja af vissa arbeten, hvarom du skall 
få veta mera, har gjort at jag på halftredje månad eller mer, ej 
skrifvit till någon människa. Min ledighet har återbörjat, och mina 
brefväxlingsnöjen skola det. — Man har belönt mig för Passionerna. 
Men härom mera när annoncen kommer i bladen. * Kellgren är 
förtjust i detta stycket. De bäste hufvuden kalla det förträflfeligt. 
Några obegripeligt. Det innehåller kraften af min filosofi och 
glansen af min inbillning. Orimadt: hänryckt: förunderligt. Jag 
känner otålighet at skicka diget: men ännu mera mödan at af- 
skrifva det. Du skall Ukväl se det. Från prässen åtminstone: eller 
när jag får ut det inskickade. — 



* Fridericus Jonsson, en af Heurlins studentkamrater i Lund. Han blef 
1782 auskultant i Svea hofrätt. 

' Hjärpe, bokhållare i Langes boklada. 

* Heurlin hade den Vi 1782 från Halmstad tillskrifvit Thorild: »En com- 
mission, som jag fruktar du ej fullgjör. Kan du sänka dig så långt neder, att 
du kunde skrifva en bröllopsskrifl till en pastor och pastorsdotter, begripelig för 
småländska prestema, i en löjelig burlesque smak, så skedde mig derigenom en 
ypperlig tjänst?» 

* Den ^/» 1782 infördes annonsen i »bladen». Såsom bekant erhöll 
»Passionema» blott accessit. 
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Du kommer up! Också, mit hjerta behöfver dig. Ach, gör 
alt. Äran och lyksaligheten af en vis har upfyllt min själ. Du 
skall ingen sällhet förlora hos mig. Säj mig mera öfver detta 
ämnet. — 

Jag älskar lika din Nathanael * — denne rätte israeliten i 
hvars själ ingen falskhet är! Du skall få et bref till honom. Säj 
honom vänskapens välsignelse ifrån mig! — 

Bekymra dig icke öfver mina utsigter. De äro så glada som 
de kunna vara. Jag är ännu icke engagerad ! men — ingen känsla 
i min själ sofver. — 

Jag skulle icke kunna skaffa din honetta vän det han önskar. 
Råd honom komma up. Där är 10 mot 1 i hopp för detta före- 
tagandet. — 

Du skall få se om jag har uphört att älska dig, altid Ijufve och 

ömme! 

Thorén. 



XL VIII. Till Sven Erland Heurlin. * 

O, min vän! Jag Uder oskyldigt, åtminstone 2:ne mina bref 
vänta dig i Borås; de uplysa mit dröjsmål och alt. — Hvad jag 
delar din smärta, genom en naturlig känsla, och genom den inbill- 
ningens illusion i hvilken du satt mig. Jag har kanske för illa 
uttryckt den : kanske glömt något vigtigt particuliert och personligt 
drag, men i strid med hela den bittra verlden, i full tillrustning af 



' Med Nathanael afser Thorild här Heurlins vän Florenz Ståhl. 

■ Detta bref sändes Heurlin jemte en grafskrift i poetisk prosa öfver 
Heurlins i Thorilds bref af d. •*/7 1780 omtalade morbroder, kyrkoherden Ha- 
rald Almqvist. Denne hade aflidit i bOqan af 1782. Grafskriflen var föranledd 
af ett bref från Heurlin med underrättelse om dödsfallet. »Om du lefver — 
skrifver han till Thorild — om du icke öfvergifvit mig, glömt vänskap, förbund, 
allt (förkrossande om!), så skrif mig till efter addressen, svara på mina bref, 
skrif ett äreminne, en grafskrift öfver den värdigaste präst, den ädlaste män- 
niska, som kanske varit, öfver min ädelmodige morbror, som dödt. I sina bästa 
år fastnade han för en svår sjukdom, bibehöll under flera års plågor dygdens 
lugn och Ijufva tillfredställelse, gjorde alla människor godt, ingen orätt, var ni- 
tisk präst utan förföljelse anda, utan gräl. Han var icke lärd i pedantiska ve- 
tenskaper, men han kände naturen och verlden, sig sjelf. O, han var fullkom- 
lig! Min ömhet farleder icke mitt omdöme. Du kan aldrig upoffra några tim- 
mar värdigare än då du reser honom ett minne » 
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mit första authors upträde^: full af annan eld och ära — 
min vän — och tidens korthet till alt detta ! Du bör förlåta mig. 
Jag har åtminstone sökt träffa det hela ömma och vigtiga i situa- 
tionen. Ljufva förestälhiing! at du kommer up. Låt den icke fela. 
Jag behöfver dig mer än någonsin och du skall icke, jag har 
många nya . . . 



XLIX. Till Sven Erland Heurlin. 

St. d. 14 maj 82. 

Hvar är du, vän och älskare utan like, at min inbillning må 
uågonstäds kunna fästa sig? Är du vid din tillbedde morbrors 
graf, och icke meddelar mig dina känslor, icke säjer mig en gång 
om du fått mit bref och det medskickade? O Heurlin, klaga icke 
öfver mit hjerta. Det tillhör dig för mycke. Du vet icke huru 
lifligen det behöfver dig. Det har egenteligen ingen annan vän: 
ty alle andre äro mit förstånds, eller min charakters, eller min 
borgerliga varelses: men du är min känslas och minsjäls! Kom! 
och du skall få lära at känna det. Här gifvas ögnablik, som för 
dig, då jag ock finner mig öfvergifven och ensam i verldens rymd. 
Då har altid mit hjerta utsträkt sig till dig, ropat dig, om icke 
som en Gud, dock som det Ijufvaste och mast lefvande uttryck af 
honom, ö Heurlin! Jag har icke mindre känsla än du. Huru 
skulle jag då hafva mindre vänskap? Om du hörde mig, ensam, 
iipfyld, ömsom förtjust och klagande, genom Målarns skogar — 
visserligen du skulle icke finna dig obelönt för denna öfveralt 
starka, gudomligt våldsama ömhet som herrskar i dit bref. Ty 
jag har änteligen fått detta brefvet utan like*; detta brefvet som 
kanske aldrig något snille på jorden fått, och som jag skall besvara 
i hela tiden af min varelse. 

Hr Fredricsson' som mycke högaktar dig, hämtade det ur 
Hofrätten dit det genom någon förvillelse kommit, och där det 3 



* Sedan » Passionernas ^ belöning raed accessit blifvit bekant, införde 
Thorild d. Vs 1782 i Stockholmsposten manifestet mot Kellgren och Utile 
Dulci. Vid ungefår denna tid måste brefvet vara skrifvet. 

• Numera förloradt. Det var skrifvet d. 'Vi 1782. 
' Denne Fredricsson okänd. 
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månader legat. Kan du inbilla dig at jag ej genast skulle besvara 
det? Men jag har väntat dit svar på mit sidsta för at säkert veta 
hvar du vore: ty det var mig olideligt at skrifva i luften känslor 
som jag ville genast skulle träffa dig. Och efter jag nämner det: 
skaffa dig mina bref från Borås, där de sedan flere månader vänta 
dig — för at få se en kädja af förvillelser, och bli tillfridsstäld 
aldeles öfver dina commissioner och mit hjerta. Men denna >pro- 
longationen af din permission» är något som du ej nämt; om ej 
till Jonsson; ty stilen af dina bref säjer mig icke at något felas. 
Uplys mig öfver detta och alt. — Emedlertid, min Ijufva beundrare, 
hvad hela min själ lifligen önskar dig! Kommer du verkeligen? 
Jag och den vännen jag nämt för dig, nästan den ende med hvil- 
ken jag någonsin går ut, wi tala om dig hundrade gånger — at 
vårt sällskap behöfver schatteringen af dig för at vara rätt sokra- 
tiskt. Vi äta ofta utom staden (på Altona): där glada, ensame, 
tala vi altid om huru du felas. Om du kommer snart — så får 
du äfven nöjet af mit första authorsbuller, som högeligen roar mig 
sjelf, redan i detta första gnyet. ^ — O Ijufvaste vän! om wi få 
öfverlefva en enda sådan dag, så förlora vi intet genom döden — 
denna tankan är en skönhet af första rangen. Och I arbeten verke- 
ligen redan på detta naturens tempel ? I dag fick jag ett bref af din 
vän *, skrifvet för en månad se'n, i den alrahårdaste fonii, och dig 
närvarande. Du känner det således. Det gaf mig anledning till detta. 
Du hälsar mig suckande! Ömmaste! kunde du vara sjuk af din 
väns inbillning? Antag bland dina första sällhetsgrunder at jag 
aldrig uphör at älska dig: och känner du det icke? Jag skall 
göra heliga färder till ert tempel: jag skall deltaga i er oskyldiga 
dyrkan: Gud lefver, uttrycker sig i alt hvad som är sanning och 
Ijufhet i min själ; och jag skall således föra hans anda med mig; 
jag skall utgjuta den bland er genom ljus och sällhet. O min 
vän! Så långt är där oblandad sanning i denna högspända, ori- 
ginaldjärfva och originalsköna tankan: mit hjerta behöfver en Gud: 
och du är det. Där du finner högsta ftillkomlighet, skönhet och 
Ijufhet för dina sinnen, där uppenbarar Gud sig mast för dig, 
där bör du mast tillbedja honom. När filosofien fört dig ut ur 
kreaturets fördomar, när du fått sinnen för hela naturens skönhet, 
så tillbeder du honom mast där: men detta ljuset är endast för 



^ »Det första gnyet» i kampen mellan Thorild och Kellgren hade vid denna 
tid egentligen redan upphört. 
> Florenz Ståhl. 
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själens inre, högsta sinne: detta är icke det starkaste hos männi- 
skan. Tillbed honom då lättare och därföre Ijufvare, i blomman, 
i vännen, i älskarinnan och aftonrodnan — i den ömme och vise! 
Tillbed honom i alt hvad som förtjusar dig: hvart stoft 
borde det. 

Finner du i denna religionen enfald och ljus? Finner du 
den sällhet som den låtit mig smaka? 

Thorén, 



L. Till Sven Erland Heurlin. 

Stockholm d. 24 maij. 

Nej du skall icke mera tråna. * Jag förstår redan at före- 
komma det: och du frågar väl icke om jag vill? Du har redan 
eller måste snart få från din vän en stark pust af lifvet — filoso- 
fens — som du så brinnande och Ijufligen ömt tigger af mig. 
Detta brefvet af d. 19 jan. *, detta brefvet utan like, blir långt at 
besvara! O jag ser väl dit hjerta behöfver en Gud; och mit et 
tempel. Ingen dödelig har haft et skönare än det du gjort åt mig. 
Borde inte det gudomliga af mig vistas där med välbehag ? Odöd- 
ligheten förgås: en jordhvälfning slutar den: bortförer för evigt 
snillen, hjeltar, minnesmärken. Den skall aldrig gifva en dyrkan 
som din! O min vän, lät oss njuta: lät oss gå ut ur mörkret af 
vår varelse: och kunna säja när vi dö: jag såg naturen. 

Om jag kunde visa dig, så lifligen som jag ser, denna stora 
ordningen! Huru alt, lifvadt af det helas lif, födes, uppehåller sig, 
förgås — återfödes. Huru i naturen alt är kraft, Hf, åtnjutande. 
Huru för det enskilta sinnet tusende förhåll änder födas, efter kretsen 
af dess fattning och naturen af dess väl. Huru det namnger efter 
denna regien: kallar den kraften som är under dess väl onyttig, 
som uteslutar dess väl skadlig, förvänd, tillkommen genom en för- 
bannelse : gör af hälften af naturen en inrättning utan like tyde- 
ligen gjord af skaparen för sig, af den andra hälften en förban- 



> Thorild till Heurlin d. 'Vt 1782: »Kanske skall jag åter nu bort- 
tråna?» 

» Jmfr 8. 71. 
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nelsekädja^ säkert gifven för dess eller någon dess förfäders 
synder. Huru alt tar sit bestånd för alltings medelpunkt, efter 
det är så i dess krets, och huru endast det helas (Guds eviga 
warelse) är det. 

Verkeligen, min vän, här ges inget kreatur som icke i mån af 
sin litenhet, skulle hafva religionens filosofi — och du har den 
i samma mån du finner i naturen det onda. En människa är för 
liten, för inskränkt, at uphöja sig till dit och dina medbröders 
interesse (människovälets, samhällets) ; eller för liten at känna något 
högre beständigare sit egna, än ögnabUckens ; eller för vild at söka 
det i det sublima, sanskyldigt sluga, gudomligt säkra och fridsama 
väldet öfver allas hjertan: straxt begriper du ej at här kunna ges, 
utan en förbannelse öfver verlden, så små, så lite allmäna, vid- 
sträkta och uphögda själar! Liksom från barndomen af de första 
sinliga begären där vi börja, till förtroligheten med en så stor och 
hög sällhetskrets, vore inga steg! 

Hvar dag af dit lif bortföres du af de små ögnablicksinteres- 
sen, sällheter, som du altid varit van at känna, från början af dit 
lif lärt at finna Ijufheten af, altid har närvarande ; och suckar : din 
inbillning målar för dig de högre och större, men de äro på för 
långt håll; du faller för det starkast Ijufva. Är det underligt? 
Kan det allmäna, stora och högre vara så lätt at intaga och njuta 
som det enskilta och först sinliga? Det är ju lättare för en af 
lägre hopen at begripa valet af en genast vunnen penningsumma 
som han stjäl, än af redligheten, hvars sällheter inre, allmännare, 
högre, ej så lätt, och genast lifligen, fattas. Alla snillen, alla visa 
hushållare, alla dygdige, äro så långt storUt fullkomliga, höga själar. 
Är det underligt at under dem, gifvas en myckenhet små, inskränkta, 
enskilta, uteslutande varelser? Detta äro de onyttige och onde. 
De blifva skadlige, när de till inskränktheten af sm fattning, hafva 
mycken verksamhet och eld: som Gromvel och Ravaillac. 

Du finner altid i naturen det ofullkomligare, mera inskränkta, 
men evigt aldrig det onda. 

Begrip då, min vän, at som dygden, snillet, skickligheten, äro 
fullkomligheter; så kan du ej påstå dem utan undantag! Och 
detta bör förena dig med naturen. 

Men kom till mig: och jag skall säja dig alt! 

Tharén. 



»Förödelsemärken, af en fordom skönare verld», tillägger Thorild i en not 
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Passionerna skola komma. * Men glöm mig emedlertid icke. 
Min tanke kan icke så profetiskt följa dig, tillbedde flyktinge! Och 
likvål behöfver hon fästa sig någonstäds, där hon tror at du är. 



LI. Till Sven Erland Heurlin. 

D. 28 maj. 

Du ser, Ijufve älskare, at jag icke mer ämnar lemna dig åt 
dina otåligheter. Äfven äro de för ömma. Min själ är i dag icke 
i nog frid för at njuta denna fulla, eviga, inre känslan för dig. 
Men den råder nog för at inge mig et bref till dig. Ach, huru 
länge skall du evigt kringflykta? Den långa inbillningen at snart 
få se dig har ofta kastat en ödslighet omkring mig: och om ej filo- 
sofiens förtrolighet gjort mig så hemma i naturen, skulle jag ännu 
sucka som en öfvergifven. Jag välsignar detta inre, gudomliga 
sinnet, denna lifliga känslan som förenar mig med alt — som först 
gjort mig bekant med de Ijufva tingen, och sedan bibehåller för- 
troligheten med dem! 

Visserligen, min vän, det är den wise som är lyksalig: och 
denne samme vise är det fullkomligaste i människokretsen. När 
jag suckar utan sällhet, då känner jag det som lifligast. Min vän, 
gör mig aldrig mer et inkast öfver verlden. Då visheten lärt dig 
känna kretsar af sällhet och åtnjutande ända up till Guds oände- 
liga, så suckar din själ efter hvar: så kallar du dig dåre, galen, 
ond, förderfvad, för det du ej innehar, ej njuter alt detta högre 



» Heurlin till Thorild d. '^/^ 1732 . »Prisskriflen är nu återhämtad, 
åtminstone intimerad till återhämtning från sällskapet. Du slipper mödan med 
afskrifningen. Vill du då icke skicka det med första på Borås. Om du älskar 
mig lifligt, om du således vill skaffa mig en ypperlig sällhet, som jag så väl 
behöfver, ach! så lät icke din epicureism komnja dig att uppskjuta detta». 
Tre dagar senare skrifver Heurlin : »Nu med nästa post på Borås väntas desse 
Passionerne. Neka mig dem icke. Men kanske är stycket åter uUämnadt Tag 
det åter: den som tår tala med dig och åtnjuta dig, bör kunna vara utom både 
dina och andra skrifter. Lät då intet hindra dig att nedskicka dem — jag 
känner det häftigaste begär att få läsa dem och tillbedja dig. — Styrkan af 
din filosofie och glantsen af din inbildning. Min Gud! Mina känslor förstå 
icke att begripa alt detta.» 
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goda som det ädlare snillet och din inbillning så tjusande måla 
för dig. Liksom utvidga sin varelse, bemågtiga sig en hög och 
vidsträkt sällhet, vore mindre svårt i själens verld än i den natur- 
liga! Och liksom åtrå rikedomen i sin inbillning vore detsamma 
som at vinna den! 

Vi börja från et stoft. Det lilla, inskränkta, närmast omkring- 
varande, är det naturliga för oss. Vi få begrep om et högre, 
beständigare väl (om sundhetens, lugnets och glädjens i st. för 
den fråssande vällustens) : vi åtrå det : men lättheten af de förra 
sällheter, vanan at finna dem Ijufva, nödvändiga upoffringen af 
dem, alt, gör detta högre valet svårt. Själen måste upfyltes af 
dess föreställning, måste lida ofta af de lägre nöjen, måste blifva 
fri, öm och stor för at hinna till dess ägande. Den som från 
fattig vill blifva rik, från ringa stor och mägtig, från okunnig vis, 
från svagt sinlig dygdig, har samma väg at gå: måste med samma 
oförtrutna gladhet se svårigheten af det högre, och med samma 
beskedlighet påstå det. Men den famlande människan, utan kän- 
nedom af sin natur, ser ej i dessa finare och inre ämnen (i själens 
fullkomligheter) sin vanmagt: hon kallar sin svaghet blindhet, 
galenskap, olyksaligt fördärf: så, som vi ge förbittrade namn åt 
alt som hindrar oss från en häftigt önskad sällhet. Frihetens dröm, 
okunnigheten, kreaturets eviga hat mot alt som ej passar med 
dess åtrå, har födt ondska, laster, vederstyggligheter, där det rena 
och fria ögat ej ser annat än oförmögenhet. Man förbannar sin 
svaghet genom samma blindhet som man förbannar halfva naturen, 
och sagt, efter man ej begrep sin illusion, at en Gud gjort det. 



D. 4 juni. 

Se, min vän, en gång naturen innan du dör. Jag kallar mig 
som du, 10 gånger om dagen dåre! Jag suckar ofta en förban- 
nelse öfver mig! Men genom just en dårskap till. Ofta ler jag 
under sjelfva dessa dygdiga * ropen, af filosofens mera ljusa, lugna, 
glada storhet, öfver barndomen af min illusion. Verkeliga galen- 
skap! om något: man kallar dygden det högsta, fullkomligaste, 
den på en gång svåraste och dyrbaraste egendom i naturen — och 
likväl gör en förbannelse för verlden och föremålet af at den år 



^ Thorild tillägger i en not: »som man kallar så, efter de bidra till något 
godt». 
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rar! Det år som at i barndomen förbanna at man ej har manna- 
årens krafter, i okunnigheten at man ej fattar verlden, i svaghe- 
ten at man ej har hjeltens mod ! Begrip, min vfin, denna gudom- 
liga storheten som visheten lårer, och ger: som det är såsom del 
du lider, så kan du ej hinna sällheten utan i samma mån du up- 
höjer dig öfver dess sjeliheter och fördomar: du måste ej kalla 
det som hindrar dig från et godt en förbannelse, utan en högre 
ordning som visar at tingen ej äro till och röras blott för dig : du 
måste se din egen svaghet med samma lugn som inskränkningen 
och den mindre fuUkomUgheten i de andra tingen (detta är hvad 
jag är! önska och åtrå, ej förbanna och ej rasa): du måste genom 
den visa undergifvenheten göra dig en inre, otroligt Ijuf och salig 
åra, af det nödvändiga lidandet, och öpna ögonen för at ej se 
mera det inbillade. Detta, min vän, skall ej göra af dig en stoisk 
känslolös: visheten skall ej uphäfva din natur: endast f&rena den 
med den hela : endast förljufva hos dig delens smärtor utan at up- 
häfva dess åtnjutander. Le, njut, sök öfver alt nöjet: men när 
lidandets och tårarnes stund kommer, välsigna då visheten: dess 
heliga sanning skall göra dem till en ny art af lyksalighet för dig. 



d. 6. 

Men om du år oskiklig at fatta alt detta (om du ännu vill se 
naturen i sjelfvets mörker och ve, så fly till religionen. Där är 
falsk tröst tillräckeligen. 

Förlåt mig, min vän. Jag tillägger dessa orden, förargad 
öfver några Voltaires verser öfver Lisabons missöde ^ som jag kom 
at läsa i dag. Denne universelle, just därföre medelmåttige, evigt 
vettige, aldrig uphögde, mästerlige scharlatanen, skulle med sina 
tänkesätt i detta stycket (ty i sin stora krambod för hela Europa 
har han tänkesätt af alla sorteringar) i alla verldens religioner 
vara en välrimande ironisk, half-gudlös narr. Han skulle altid 
gäcka Gud: altid finna honom grym och bizarr och galen at han 
handlade ^ efter lagar och at dessa lagarne stälde tingen under 
hvarannan. Delens filosofi är altid vansinnighet, och denna är 
Voltaires. Om verlden vore gjord i sin egenteliga afsigt för oss, 

' Voltaires berOmdaf 1756 tryckta »Poéme sur le désastre de Lisbonne>. 
Törhfinda var det närmast pä denna dikt Thorild tänkte, då han i Anmärknin- 
garna till »Passionerna* skref: »Det var ej ondskan utan litenheten, som ingaf 
de amå^menniakors jätte, Voltaire, att gäcka Naturen». 
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så tillstår jag at den vore det största stympverk af den bizarrasle 
verkmästare som kan tänkas, et chaos af ljus och mörker, af magt 
och vanmagt, en evig och oändelig förvirring af hvad man ville 
och icke ville. Denna verlden är christna mytologiens grund : men 
om vi icke äro annat än det alt visar oss vara, en del däraf, som 
njuter, lefver af dess lif, verkar af dess kraft, på en gång skyddas 
och lider, födes och förstöres af dess höga, eviga, allmäna lagar: 
så är ingen ting mera fullt af oändelig harmoni och fullkomlighet. 
Se naturens eviga enhet! Om samhället vore gjordt enskilt, i sin 
egenteliga afsigt för dig och mig: min vän, vore någon ting dårli- 
gare påhittadt? Vi behöfva den sköna flickan som ligger där i 
fönstret, och måste sucka utan äfven en af de sämsta: jag ville 
hafva denna värdigheten, en annan uteslutar mig: för denna måt- 
teliga rikedomen, möta mig tusende hinder: en vagn kommer^rul- 
ländes, och jag stötes i kull eller mot väggen : alla mina begär{på 
något sätt inskränkas, förkrossas, upoflfras: 10,000:de i denna vis- 
serligen förbannade samhälls-verlden, får sin föda och några få 
nöjen, lida, förgås i de förakt eligaste arbeten, och 10 gånger 10,000:de 
i en fältslagtning. Men om detta samma så illa sedda samhället 
är för sit egna, hela bestånd; tillstå mig, din tanka har ingenting 
skönare. Se huru förunderligen alla uppehållas af allas lidande! 
huru tusende förgås på det at millioner måtte bevaras : huru hvar 
och en har sin fara för sin säkerhet, sin möda för sit väl: huru 
just den mägtige i den rullande vagnen som undanstötte mig, satt 
bekymrad för en act af sit ämbete, hvaraf jag och min familj och 
10 generationer efter mig ha uppehälle och lugn. 

Men ännu en gång: delens filosofi är vansinnighet: och Vol- 
taires en artig dårskap. Om jag frågar honom: vill ni åska och 
jordbäfningar, eller at jorden och luftkretsen om 10 år är i all- 
män brand? Åska och jordbäfningar, svarar han. Men det händer 
at dessa en gång föröda en hel skog och flera tusend djur? Ja 
det får vara. Och en annan gång en hel landsträcka i America? 
Ach det är skada; men det måste så vara. Och en annan gång 
Lisabon? Gud! . . . Och en annan gång Genf? Och en annan 
gång Fernay? Tror du inte at en sådan filosof skulle häldre välja 
at se jorden och alla dess generationer (om han vore säker at ej 
lefva efter 10 år) upbrännas, än tillåta den stora och gudomliga 
verldsordningen, med blotta mögligheten at lida i sin del? Åskan 
slår ner. Hon krossar 10 millioner myror: ingen människa säjer 
ord: man står i sin dörr och gläder sig at få luften sund och ren. 
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Hon krossar en af våra ankungar: et af våra lam: vår skönaste 
häst: det yttersta af vårt lillfinger — o, ingen ting är säkrare än 
at åskan är en förbannelse, och alla gudar i vrede! 

Le, min vän, och förlåt barndomen. Men du, förena dig med 
Gud. Tänk lika med honom. Blif en man och en vis. Se, väl- 
signa, och kän lyksaligheten. Alt är verkan : ilskan, västanvädret : 
blixten, ljuset: tigern, dufvan. Den vise är en som fattar, dåren 
är en som fattar: den dygdige en som söker sällhet, den skadli- 
ge en som söker sällhet: alt åtskiljes efter graderna af fullkomlighet 
i naturen, och hänförelsen till oss för sinnet. Njut alt hvad du 
kan: sök din högsta sällhet: begrip naturen, och lär at finna nöd- 
vändigheten Ijuf! Tusender upoflfras åt dig, och du åt tusender. 
Naturen som ej kunnat vara annat än hvad den är, har gifvit de 
missnöjde rättighet at förstöra sig. Men du behöfver det ej. För- 
stör endast sjelfvet, endast din okunnighet och dårskap: och väl- 
signa en gång din varelse. Sanningen som förstörer de falska 
lyksaligheter, istället ger sanna. Ingen dödlig förlorade på visheten: 
men där är säkerheten at vinna. Den fann du ej i religionen. 
Jag är ej en gnista mindre lyksalig i naturen: och kom at finna 
dig frestad at säja, at man är det mera! Ljuset måste hänrycka 
dig; friheten uplyfta dig till Gud; den rena känslan säja dig at det 
verkeliga i alt är lyksalighet! 

D. 7 juni. 

Tharén. 



LII. Till Sven Erland Heurlin. 

Stockholm d. 18 juni. 

Det förargar mig at du ej ännu fått mit första stora bref * 
från din vän, till hvilket det filosofiska i dessa sista endast är 
supplementer. — Du mins detta altförhårda brefvet som din vän, 
dig närvarande, skref till mig från Ulfsbäck i böi^an af april. 
Detta fick jag först bland de öfverblifna i början af maj. Det angick 

* Atterhom, Svenska Siare och Skalder, IV, 81, säger, att Thorild här 
syflar på utförligare uppsatser, »hvilka bland de egenUiga brefven blifvit af 
Heurlin troget förvarade». Dessa uppsatser finnas numera i Brinckmanska ar- 
kivet ä Trolle-Ljungby. Några af dem äro ntgifha af L, Weihull i Samlaren 
1898 och 1900. 
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en commission: jag besvarade det genast.^ Dessutom — denna 
grufveliga stilen! Men din vän hamnade sig: och då har hjertat 
mindre at ge. Du bad hälsa suckande: detta förkrossade mig. 
Jag hade nyss fått dit ojemförliga af den 19 jan. Jag var de 
ögnablicken för nära dig för at ej känna din minsta smärta. Jag 
upfylde et par ark .af känsla och det ljus du så häftigt söker. Jag 
har altsedan icke haft något svar. Det måste ännu ligga på Ulfs- 
bäck, och din vän ej vara där. Du känner alt: ingenting hindrar 
dig at bryta det. — 

Du har ärsättningar, lyklige vän, för dina bedröfvelser. Din 
morbrors skugga lefver i din själ, och välsignar dina steg. Och 
utan känsla kan man umbära någon tid en vän, och ha bekymmer 
för 20,000:r! — Jag tycker om historien om din kringflykt. ' Du 
bör altid gifva mig en sådan. Jag tycker icke om dessa villel- 
sema. — Jag är altid färdig at bära et bref f&r dig en väg som 
jag går så ofta. Om jag kallar mig oduglig till affärer, så är det 
ganska mUkorJigt, — Gasslander ber hälsa dig. Du svarar honom 
aldrig, säjer han. Han har gifvit dig 2:ne bref. Jag nämde dina 
bryderier, och tillfridstälde honom. 

De visa mästare sigja at drottnuigen måste vara färdig till 
den 12 aug. — ungefär — är väl meningen. ' Kungen lefver 
som en herre på sit gods, utan ämbete, blott sysselsatt med sin 
enskilta hushållning. Han är god och nådig, säja hans domestiker 
och de som umgås i hans hus : men folket har ingen konung. Jag 
kan icke inbilla mig en regering med mindre verksamhet. Alla äro 
förströdde med annat. Barndomen utbreder sig öfveralt. Alle 
jolra. Ingen känner och tänker. Dessa själarne behöfva en stöt. 
Nöden eller en eldad medborgare måste gifva den. — 

* Heurlin till Thorild d. Vt 1782: »Ståhlen välsignar er för ert bref 
oagtadt bannorna; men är nu så occuperad af detta jordiska, att han ej hinner 
skritva». 

* Heurlin till Thorild Venersborg i juni 1782: »Öfverhopad af tings- 
gjöromål, af curatel i sterbhuset och många dervid följande ledsamma affärer 
hinner jag nu icke mera utgjuta mig. Jag vill endast kortast säga dig hvar 
jag tager vägen. Mätte dina bref eller om det ej låter göra sig din känsla 
följa mig. Denne ädelmodige morbrodren dog barnlös. Hans enka är frän- 
fallen utan all slägt och nästan utan vänner: omgifven med pack, måste jag 
vara hennes stöd och torde kanske bli hennes arfvinge. Hon har en 20,000 
d:r sm:ts egendom. Jag måste således både för en mig ålagd skyldighet och 
för intresset resa till Ulfsbäck. Efter 14 dagars vistande der reser jag till 
Jönköping. Men förut blir jag här på ett ting i 14 dagar». 

' Prins Carl Gustaf, hertig af Småland (t 1783), föddes d. 'Va 1782. 
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O min vän, om vi Aro vise och undergifne i naturens stora 
samhälle — hvilka pligter i mänskhghetens och fäderneslandets! 
Min själ samlar eld och styrka för dem. De skola utbryta en 
gång. Här behöfves en åska. Alt stagnerar. — Här gifves i hela 
landet icke mer än en post som jag vill hafva: den at vara kun- 
gens vän. Om ivke: jag skall vara sanningens och dygdernas. 
Den vise som uplyfter sig till Gud i naturen, kan ej nedlåta sig 
till en slaf i .samhället. Som han är sig sjelf altj så upoflfrar han 
sig när han vill: och han vill, när upoffringen har mera stor och 
hög sällhet än hela varelsen. — Andas detta barndomslifvet! Med- 
trånas i denna slafviska veklighet och vanmagt! Min vän, vi hinne 
mannaåren: lät oss känna vår styrka, och begripa äran. 

Thorén. 

— Jag slutar just nu min middag, af bröd, honung och vatten. 
Det faller mig in at nämna något om min diät. Du vet alt hvad 
vi ofta knotadc Öfver detta ämnet i Lund: bägge omåttlige, och 
bägge i lidande. Jag har gjort et evigt förbund med måttligheten, 
denna naturens dygd, ren, helig, glad och oskyldig! Jag lefver af 
bröd, vatten, honung, mjölk och ägg — ej därföre at jag uteslutar 
andra enkla och lätta rätter, men därföre at dessa, nu, äro mig 
snarast till hands. Jag tycker icke om plågsama anstalter och 
bekymmer för något som så lätt kan hafvas. Min middag kostar 
mig aldrig öfver en koppardaler, och ofta är detta värdet af hela 
min dag. En beurseafton är en festivitet: och en middag på 
Altona en högtidsdag åt sinnena och vällusten. Denna förlorar 
icke. Alt är hänförelse. Du mins JuHes filosofi. Hör min: man 
kan njuta i extensionen och i intensionen. Det första göra hopen 
af bättre verlden. Deras slöga och oupmärksama sinnen öfverfara 
alt. Fatta endast tingens yta och fargning. Njuta några ögnablick. 
Och söka nya ämnen at lika hastigt lemna. Det är barndomens 
eviga charakter. Det är insekter med så mycken sällhet och så 
mycke själ ! Det andra göra de vise, de ädlare, mera lifliga, starka 
och djupa, mera ärfarna sinnen. De njuta in i tingens väsende, 
ty de fatta .så långt. På en torfva njuter den vise hela verlden, 
och genom alla verldens regioner njuter dåren ej en kojas väl. Så 
i alt. En bland tusende vet ej vällusten af et stycke bröd ; ty dår- 
skapen, fördomen, förgiftar det för den fattige, och den af stora 
verlden har ej sinne för något. Han måste fara omkring. Det är 
hans insektlif! 

ThwrUdi Irtf, 6 
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Savoiirera, rått njuta^ tittöma alt hvad som är godt och Ijuft 
1 tingen — detta är den vises konst at hafva vällust: detta är 
verlden i kraften, där den är likså oändelig som i utsträckningen. 

Ser du hvarför dessa barnen måste vara i beständig oro, 
aldrig få nog, evinnerligen strida och tvista? De kunna ej njuta. 
Hvarföre den vise är lugn, älskar torftigheten och friden, ler? Han 
behöfver gå två steg, så har han nog för dubbelt sin varelse. 

Men när galenskapen är allmän, så är visdomen galenskap. 
Vi måste, min vän, arbeta för tusende lapprin, åt hvilkas bams- 
lighet och onytta vi le i vår själ. Denna kungen är et barn och 
alla hans undersåtare. Men med barnen måste den vise leka för 
at vara älskad och hafva tillfälle at lära dem något. — 



LIII. Till Sven Erland Heurlin. 

D. 19 juni. 

Jag har ikke glömt dig, dyraste vän. En hel månad har jag 
skrifvit på et bref till dig. Så ofta har jag blifvit afbruten. 
Förlåt mig! Det skall vara färdigt till nästa post. Det skall inne- 
hålla den känsla dina ömma, lifliga bref upväkt, och svar på den 
sublimaste af alla frågor. 

Hvad gör du ? Hvad tänker du om mig ? Ach det förekommer 
mig som jag länge öfvergifvit dig, och nu kommer till dig igen! 
Jag har haft bref från din Ståhl. Dr. Flodin ^ träffade jag i går 
i Kungsträgården. Den lille skyddsängelen som sade mig at jag 
skulle finna dig i Borås, och som jag altsedan dubbelt älskat ! Du 
kommer up om 3 vekkor! Gör du det? Du skall då få veta min 
situation och mina utsigter. Kom, Ijuflige! ty sådan ser min in- 
billning dig. Kom, af alla mina vänner du, hvars själ lifligast 
fattar och lifligast uttrykker naturen. 

Jag är full af dig och af all sällhet. 

Nästa post, filosofi, bref, känsla! Detta är blott en sukk till 

dig, för att slippa förebrå mig dessa 2 dagarne till. 

Thorén. 

' Carl Clemens Flodin (* 1753 t 1^32) hade studerat i Lund samtidigt 
med Thorild och Heurlin. Han blef där 1780 medicin» doktor och kort där- 
efter provinsialläkare i Elfsborgs län och Borås distrikt. 1 Stockholm vistades 
han blott tillfälligtvis. Sacklén, a. arb. II, 1, s. 624-626. 
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LIV. Till Sven Erland Heurlin. 

D. 22 juni. * 

Se! dyrbare vän, första 3:dje delen af brefvet. Jag har med 
all min goda föresats icke hunnet afskrifva mer. Nästa post, resten. 
— Säj mig hvar du är, älsklinge af mit hjerta ! Jag behöfver dig, 
behöfver dig! Omgifven som jag är af vänskap och nöjen. 

T. 

— öfverlegat en postdag. 

D. 26. 



LV. Till Sven Erland Heurlin. 

D. 1 aug. 
Dyraste vän! 

Se här! alt hvad jag för i dag hunnit. Mera nästa gånger. 
— Föd emedlertid din själ af denna stora —^ verlderis syn! Mig 
har den hänrykl, tusende gånger: och jag arbetar ännu på at 
utvidga och förhärliga den. O, den vises sällhet! — Jag känner 
och beundrar Raynal. Det är et stort, sannt, ädelt och medbor- 
gerligt snille. Naturalist, filosof af första rangen! 

— Ännu en lång tid! Ach min vän, om du älskar mig, för- 
mildra dessa omständeliga orden. När? Ungefär? — Jag begriper 
ikke hvad man kan lära hos en häradshöfding som man ikke har 
öfverträflfande innom den första domstol i landet: Sv. hofr. Man 
kan få arbeta, till slafveri : och vara fri, till lättja : få utmärka sig, 
hafva alt! 

— Anropa din» och Guds hjälp! Ja, (örträffelige yngling, det 
kan den vise. Anropa : ikke som den ursinniga, vidskepeliga rätt- 
tron. Men som en öm och en förtjust: som all kärlek och lifligare 
åtrå anropar! Denna bönen är ikke et dåraktigt upror mot all- 
tings ordning: den äi' en öm och älskande själs uttrykk. Det sällhets- 



' Detta bref saknar årtal, men måste af flera skäl att döma hänföras 
till 1782. Jmfr de två föregående brefven. 
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önskande kreaturets sukkar! Oskyldiga! Naturens! Ljufva! Genom 
de lefvande krafterna i tingen, verkar vår Gud: genom deras för- 
ädlande till dygder, bönhör han dig. Ty hvar god önskan är et 
steg till en dygd, är en grad af den: och altid, efter denna gra- 
den, följd af sällhet — idealisk närvaro af all denna dygdens ära 
och wäl; med tillägg af den glädande ntsigten till ännu flera. — 
Laster, dårskaper, verldens uselhet, frestelser — om allt detta 

nästa gång. 

Thorén, 



Jag var ute i går mot solens nedgång (åt Kungsholmspar- 
kerna där jag har några favoritställen). Jag återfann mina djupa, 
höga, förtroliga utsigter: och stannade vid första rörelsen lutad 
mot gärdsgården. En gammal herde för några kor, stojade på 
landsvägen. He! He! Vill du inte gå vall din satans mar^rolla? 
Och förifrade sig och for efter och vände om och såg koen göra 
detsamma och åter for efter. Gräset och säden och lugnet och 
aftonsolen gjorde mig öm och glad. Jag såg denna scenen utan 
den minsta fördom, med ro och klarhet; jag såg hvad det var, 
och kände leende et nöje som om Epikur eller en ängel hade stått 
hos mig och sagt: se! — Det var förbi och et par ministerdrän- 
gar kommo spasserandes : den ene hängde rusdum under armen 
på den andre som mera lång och hurtig söng: 

om äran vor där äran blänkte, 
om mänskor talte hvad de tänkte, 
så vore lifvet artigt nog — 

Jag gick högre up mot skogshögderna, för at se guldet på torn- 
spitsarne glimma, glaskronan blixtra i konungens sal mot den ned- 
gående solen, för at se staden, Mälam, vida rymden. O min vän, 
jag hänt de ställen där jag ofta välsignat dig, sett vår Guds hel- 
gedom brinna i wester, och känt den vises lyksalighet. Under 
dessa träden, mellan dessa sälla klippor, där bed din inbillning 
söka mig, där är mitt tempel, där söng jag om Passionerna. 

Nej, du måste bli vän med verlden och lära at begripa skön- 
heten! Ifrån inget stoft år den utesluten. I de strödda kreaturen 
på jordrymden, i de små föreningar, i de större öfveralt ser den 
vises öga den kraft som uplifvar honom, den lag af rätt och sicönhet 
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genom hvilken alt består. O min vän — hvart kreatur har sin 
lilla krets af varelse och väl. Förenar sig med några andra. Gör 
sig et hus, en familj, en liten verld för sig. Men den vise — hvar 
bor han ? I naturen. Dess konung — ty eger man icke alt hvad 
man njuter? Ar man icke hemma där man har sit egenteliga väl? 
Råder man icke där detta valet är det man vill? Naturens ko- 
nung! för hvilken all skönhet är, åt hvilken hvart kreatur ger et 
offer, en skatt af sit lif, sin dyrbarhet, sit behag! — />'/, fölgd af 
lugn, sjelfstor, lik Gud, genomvandrar han tingens rika, upfylda, 
blomstrande nejder, kallar, dem sina^ ty hans sinnen hafva iiitagit 
dem: ser från en klippa under den tysta granen ut genom den 
oändeliga naturen, ser sin fullhet, åtrår ingen ting; känner några 
lyksaliga tårar och välsignar. O den vise! naturens konung! som 
gör alla rätt: Guds vän och förtrolige! som delar hans vilja och 
lyksalighet, så som han andas hans väsende! 

Förstår du till hvilken sällhet visheten vill leda dig? Till den 
högsta i naturen, den högsta i samhället, den högsta i din familj 
och din enskilta varelse. Före du et barn, så skulle man ge dig 
sagor, men du är på vägen till en man^ och behöfver sanningen. 

Fråga då vid hvart steg af din varelse: hvad är det rätta? 
vid hvart ting: hvad är dess krafts dess rum, dess ordning? 

Från individuet skall du våga göra denna frågan om arten, från 
arten om slägtet, från slägtel om ordningen, om riket, om en verld 
och hela naturen. — Jag vet väl: du är ej fri. En osynlig kädja 
af verkningar bortför dig. Men vishetens ljus, lärans heliga röst 
är ock en kraft: den bortför som de andra: men till Gud och den 
högre lyksaKgheten. 

Var du då hvad du är, och kan vara. Låt de andra varelser 
njuta i kretsen af sin förmåga. Du, förena dig med alt och njut alt! 
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LVL Till Sven Erland Heurlin. 

Stockh. d. 6 aug. 

— Jag återkommer från landet. Räkningen följer. Hos Hjärpe 
hade jag ej tid, eller likaså rätt, glömde bort at vara innan jag 
reste: men gjorde likväl anstalt om intimationen. Jag går i mor- 
gon, för at ej råka i com missions-högförräderi. * — Min man för 
värmeländska ägendomen * är aud:r Örtendahl, som till min för- 
undran en dag, försäkrade mig at han kände dig rätt väl, och 
mer än blott kände. Den prästen, af hvilken han, för mig, upbe- 
gärt beskrifningen, är sjuk. Detta är hindret. Men han blef dubbelt 
nitisk, då han fick veta at underhandlaren var du : han skulle ovill- 
korligen skaffa den. Del är utan mått hvad han talar om denna 
ägendomens värde : och det förtjenar aktning, då det är på en gång 
af en enthusiast och kännare af dessa ämnen. Han ville interes- 
sera med dig: han ville blott hafva en färdig summa &c. 

Jag väntar ännu beskrifningen i form. 

Jag lät honom emedlertid gifva mig denna anvisning, ifall du 
sjelf kunde hafva något tillfälle till underrättelse. — Fördelarna 
hafva alt i det nyttiga: men hör ock de 3 stora bristerna för det 
angenäma — slätt by£;dt, hjelpeligt men ej mer (detta mente han 
likväl vara lappri: man hade alt omkring sig för att bygga väl 
och lindrigt: det vore nu en fördel mer i priset, och man hade 
genom den, friheten af sin smak), aflägset från godt folk (men 
man hade istället en sockn kring sig af arbetsförlägna och lättlegda 
åboar, tillräckeligen utblottade för at innom några år vara herre 
och patron af), ej kOrlig väg, så långt han visste, på */4 d:n (men 
sjöar öfver alt och en ojemförlig genhet genom dem för alla trans- 
porter) — i stället omkring, den skönaste utsigt, vida tillhörande 



' HeuTlin till Thorild d. Vi 1782: »Din odugelighet till affärer Är vilkorlig 
— jag begrep det väl — när du finner dem af vigt. Mina äro icke det; men 
jag har ingen annan att förtro dem till. Af innelykte 18 rd. specie lämnas 
16 till herr Wallen och Nyman samt quitteras på medföljande räkningen, och 
de 2 till bokhållaren Hjerpe på Langens boklåda dels f5r återstående skuld dels 
för införandet af följande intimation.» 

' Thorild hade i ett nu förloradt bref föreslagit Heurlin att inköpa en 
egendom i Vermland. Heurlin skänkte någon uppmärksamhet åt förslaget, 
men lät det inom kort falla. 
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skogar, ångar, rika odliga myror, strömfall, 7 qvarnar, lägenheter 
till bruk, en såg redan, utomordentliga fördelar af flott-timret &c. 
&c. och den genaste möglighet at snart vara ägare af hela socknen : 
et ämne som han mycke förtjuste sig öfver och ofta återtog: till 
alt, den högsta sjelfständighet, herredöme och lyksalighet i sin nejd. 
Detta låter ! Och han har altid själen i eld när han talar därom. — 

Hr Gasslander är ofta hos mig. Jag finner hos honom en 
stor del skarpsinnighet och emottaglighet af de svåraste ämnen. 
Men vi tala ej om dig eller jorden. Hans favorit-tur är at upkasta 
hos mig, så snart han kommer, frågor i alla ämnen af vett: som 
i en academie och hos en celebre mästare. 

Detta anstår mig — 

Nu, det var affärer. Men, när kommer du up ? Det interesserar 
mig at veta ungefär*et. Säj alt. Min privatlycka går ej illa. Åtmin- 
stone ej så länge en flicka, i fullkomlighet öfver alt hvad jag sett, 
och med 80,000 dir. slr, vet ingen ting ädlare och värdigare at 
äga än mig — gör mig en förklaring — suckar at jag finner han- 
nes själ otillräcklig, ej nog djupt öm, stark och hög — menar at 
jag kunde uphöja och förädla hanne, fast smicker och hykleri 
hittils förvillat hannes själ — beundrar mig såsom det ömmaste 
och största hon vet — detta, min vän, är en hel roman. * Kom 
at få veta den. Få veta — at jag just håller på at upoflfra hanne, 
under 10 scener af beundran och ömhet, för en annan, fattig, flicka 
på 12 år. Hon har alla verldens fullkomligheter, det gudomligaste 
vett, alt, förutan en viss djuphet och högd i själen, en viss him- 
melsk, sympathiserande kraft, originalhet! 

När kommer du? Glöm mig ej. 

Thorén. 



LVIl. Till Sven Erland Heurlln. 

D. 31 aug. 
Min vän! 

Sök aldrig nyhets-sanning i provincierna. Bisk. Wingård är 
min beskyddare ända till älska. Det är den älskvärdaste af alla 
uphögda människor. Godheten är i hans öga: och förtroendet i 
hans minsta rörelse. Jag talar aldrig om honom utan förtjusning. 

^ Tborild syftar här på den förut nämda mamsell Hindström. 
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Når han nu sist reste ner, och skulle dfir träffa cass:r Tranchell * 
sin gamle vän och min förste och egentelige välgörare, sade han: 
ja, nu kommer jag ner till honom, och hvad har jag uträttat för 
er? Aldeles i en scene af förömmelse, och med en ton som för- 
tjuste mig. Han har trugat mig at nyttja sitt bord, och förebrår 
mig altid min blyghet at för litet göra det. Min vän ! Denna för- 
domen emot, för tänkesätten, förstörer, när man har dygder, lika 
så litet, som religionslikheten uphjelper, när man icke har. Män- 
niskohjertat faller altid för det goda och behagcliga. Och när den 
är öfvervunnen, denna fördomen, älskas man dubbelt, för den för- 
undran och den retande nyhet där är i at finna en så öm och 
ädel charakter, där man väntade den så lite, eller tror sig icke 
ha rättighet at fordra den. — Ödman * är en god jordisk själ, som 
aldrig kunnat säja någon ting så osammanhängandé. Amiralen* 
är med hela sin familj och för all sin dar, på kungens vilja, flyttad 
till Carlskrona: och Ödman sjelf måste därföre lemna honom! 
Mina enskiltheter en annan post. De äro förviklade, och fordra 
en sida som tiden nu betar mig. Uphör icke at älska mig, ömme, 
dyrbare vän! Du har väl fått mit bref, svaret på dina 2:ne sista? 

Thorén, 



LVIII. Till Sven Erland Heurlin. 

Stockholm d. 29 oktober 1782. * 

Hvad gör du, min förlorade vän? Har du för evigt glömt mig? 
Du har fått tvänne bref af mig, sednast: svar och med yttersta 
precision i tid på dina kommissioner — Walleens qvitterade räk- 
ning som mast interesserade mig at veta om — och tidningen. 
(Hjerpe hade jemt 2 riksdlr. at fordra: och införslen var ej mer 
än 12 styfver.) Men på alt detta har jag ej fått en rad! Tvertom 
skrifver du till Limnell, en god och svag charakter som jag af en 

^ Jona.s Tranchell, vid denna tid ännu kassör, senare direktör i Ostindiska 
kompaniet, var, såsom Heurlin i sina Anteckningar om Thorild yttrar, dennes 
»mecenat i första ungdomsåren». Ofelbart var det äfven han, som satte honom 
i stånd att fSretaga sin engelska resa. 

* Antagligen Sven Johan Ödman, död 1814, senare prost och riksdagsman. 
' Förmodligen afses här någon person, i hvilkens hus Odman kondi- 

tionerade. 

* Detta bref kallas af Heurlin »ditt förkrossande af d. 29 oct.» 
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händelse lärde at känna och ej felade at kompUmentera som en 
af dina vänner, till honom i Rousseaus kommission ! ' Jag teg och 
fann mig revolterad. — Du ser om jag behöfver en förklaring. 

Jag har ouphörligt väntat: därföre ej skrifvit. Jag har ock 
varit oviss om dit uppehåilsstfille. * Jag måste ej längre vara det 
om något. Tror du at jag känner inte vid at så förlora eller sakna dig? 

Återkom, min vän. Jag måste försvara dig emot dina vänner: 
men jag kan det ej längre. Uplys mig. Hvar är du? Hvad gör 
du? Angår det mig ej — eller är jag ej mera värdig? — Jag 
har känsla och vishet lill dig för hela sommaren — väl 10 ark! 
Följer däraf at jag ej glömt dig? eller at du bör det? ' 

Svara, min vän. Mit hjerta väntar dig: och har det så länge! 

Thorén, 

P. S. Bergenholz har varit här redan et par månar, och är 
engagerad i Cammarc:ii canzli. Vi se hvarannan alla dagar. Han 
— och secr. Gasslander som just nu gick från mig — hälsa. 

D:r Christophersson är liftnedicus med 1000 plåtars lön — 

genom 2:nos cabaler som indrogo den 3:dje, och Dahlberg.* D:r 

Flodin är uppe. Jag har likväl ej träffat honom. Huru mår Ståhl? 

Hälsa, hälsa honom. Han skr if ver så lite som du.* Hvad gören 

I därnere? 

Svara mig! Svara mig! 

Hvem är det som ropar det? 



' Heurlin svarar i dec. 1782: »Jo Limnell! Jag skref till honom för 
några bönder, som vilja minutera brännevin, en sak, som hörer tel i Gammarc. 
och passade Limnell; jag nämde då om Rousseaus arbeten». 

• Heurlin hade en tid t.1nkt att köpa en lagmanssyssla i Vestergötland 
af en häradshöfding v. Seth. »Jag gjorde — skrifver han i brefvet af d. •/»<> — 
Vh 1782 — en resa till honom i Skåne i sällskap med Ståhlen och var då 
äfven hos din och min Morman på Esperöd. Jag läste ditt bref af honom, såg 
dess vackra syster i all oskuldens förtjusning och hörde dig af alla omtalas 
med högagtning. Jag underlät icke upphöja den til dyrkan och förtjusning, 
och jag behöfde ej säga mycket. Naturen kan på intet ställe vara behagligare 
än der. Jag blef der öfver flera dagar och morgonstundeme helgades åt dig. 
En ung ask skall efter seders förlopp vittna om mina utgjutelser». 

• Heurlin till Thorild d. */io— V" 1782: »Förlåter du mig min tystnad, 
så skicka mig din vishet och känsla. Dina Passioner, om de^utkommit». 

* Nils Dahlberg (* 1736 t 1820) erhöll 1781 afsked från lifmedicustjensten, 
då han i stället förordnades till tjenstgörande bergsråd. 

* Heurlin till Thorild d. »/io-»/ij 1782: »Ståhlen törs icke skrifva dig 
till; han anser sig för långt under och tillber dig i sin egenteliga mening.» 
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LIX. Till Sven Erland Heurlin. 

Stockholm d. 25 febr. 1783. 

Jag har fått alla dina bref — af nov:r, dec:r, jan:r och 2 af 
febr. ^ — Tro ej, min vän, at mit hjerta lider af åren. Kanske 
det fantastiska, blomstrande, öfver-lifliga i dess ömhet — kanske! 

— men* ej dess inre, tysta, rena känsla. Jag har ju sjelf inledt 
dig! Öfvergifva dig vore då otro — och grymhet, Ijufvaste! då 
hiramelen gifvit dig detta hjertat. Jag beundrar din eld och ömhet 

— visst ieilskare utan like! Ach, jag år det sjelf! Skulle jag ej 
medkänna detta svallet, bortföras i hänryckningen af din själ? 



* Heurlins bref af d. »Vn, Vio— Vi« 1782, 'Vj samt »V« 1783. — I bref- 
vet af d. '/lo — Vit heter det: »Af min moster, som är både utom barn, 
slägt och andra vånner än mig har jag fått testamente på circa 3000 rdrs 
egendom. £n gammal mormor, som än lefver, lämnar mig väl 4 å 5000 silfver- 
dalers legitima. Mitt capital jag nu eger är omkring 7000 dr smt. Dem ärnar 
jag sätta in hos baron Ahlströmer, då jag är säker om räntan och capitalet.» 
I brefvet af d. 'Vt 1783, på hvilket Thorilds af d. •*/! företrädesvis utgör svar, 
skrifver Heurlin : »Innom några veckor måste det vara decideradt, om jag skall 
fästa mig som jordbrukare med de resourcer jag nämnt eller med oändel. mindre 
öka lycksökares antal i hufvudstaden. Jag bar sagt dig en del af mina orsaker 
att förutsätta landets lugn med nödig utkomst för alt' jordiskt utom dig och 
vänskapen. Min brinnande åtrå att snart förenas med dig och framför alt att 
oskiljagtigt blifva det känner du. Jag är bedragen om här gifs någon annan 
utväg dertill än en landtegendom. Men om detta beslutet fattas, så böra alla 
resourcer, all omtanka användas till sådant ändamål. Ingen ting bör frugtlöst 
gå bort. Hvar styfver bör användas till inkjöpet, byggnad, trägård, odlingar och 
i ordningsättande. Jag har en sådan i förslaget, som ligger högst väl, förfallen 
men kan hiälpas och nära en af rikets vackraste sjöstäder. Lgufvaste vän, jag 
tror aldeles att finansen skulle bära sig, att vi med måttelighet skulle kunna lefva 
sorglöse, endast upoffras åt gud, visheten och dygden, salt, oskyldigt, patriarka- 
liskt. När vi icke behöfva upoffra oss åt lOOO-tals lapprin skulle vår verknings- 
krets för det enda högsta blifva mångdubbelt större. — Men till att komma i 
ordning behöfdes ett eller kanske 2 år innan jag kunde bjuda dig komma neder, 
sköta våra plantor, vattna blomstren och välsigna arbetet Hvilken evighet, 
hvilken odrägelig tid för din redan trånande vän; ty jag kan då icke resa upp, 
icke omfamna dig föm i delta guds tempel . . . 

Ditt yttrande skall dana mitt öde. Endast har jag refuseradt alla offerter 
i tjenstevägen, som jag noga finner icke duga för vår förening. Har jag rättighet 
att vänta ditt svar straxt. Jag bhr här nog länge för att få det om du ej f5r 
mycket gynnar din epicureisme, Ja^ tror det icke». 



\ 
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O jag söker dig genom tomheten af detta långa uppehör; hörer 
dig ropa, känslofulle! och återser, igenkänner än dit förr så ömma 
och rörande väsende. 

Kom, kom, skugga af min Rousseau! Återkalla mig i naturen. 
Jag tillhör den ej mera så häftigt och uteslutande: verldens, lyc- 
kans och ärans scharmer, äro mig närmare — rys ej, min vän! 
Naturen är vårt tempel : ej vår alldags-boning. Men vissa rena 
och höga själar kunna helga sig åt den ! Frukta ej ! Det är blott 
valet af högsta lyksaligheten — som förvillar mig. 

Hvar är den? Svara! Huru förnöjer du en själ född för at 
åtrå alt? Ach, min vän — jag kan ej lemna mig åt verldens 
ström; och ej bortdö evigt i naturens sköte. Sköna, mystiska, 
himmelska död! Men ej mit väsendes alt — Jag är nära medel- 
punkten af människosinnet. Där är mit fulla lif Rycka mig där- 
ifrån, är gifva mig saknad och suckar. 

Jag söker en personlig sjelfständighet, en borgerlig ära — som 
en odödlighet och en själens himmel. Du är mera gjord at följa 
mig, än jag at följa dig. Kom! Kan du bo omkring Stockholm? 
Jag har en brun flicka ^ full af godhet, at bjuda dig. — Det är 
omögligt at öfvertala din moster. Hon kan ännu länge lefva. 
Dina 7,000 förslå ej. Uprätta då din vänskapsvarelse där du är. 
Bygg templet. Jag skall ofta helga det. Kanske en gång öfverge 
verlden — och dö där. Ljufva, heliga natur! Du vet rymden, 
regionen, varelsekretsen, stället för hvart kreaturs lif. Du framför 
mig, osynlig, på verldens prägtiga fält; och åter bortför mig med 
floden af din skönhet — 

Jag gillar aldeles din idé af et filosofiskt lif Din själ är för 
verksam, och behöfver frihet. Köp en landtegendom! Men denna 
handlingen är en mans. Kan din Ståhl vara det: så gör honom 
till din director. Aud. Örthendahls förslag låter ju — för odla 
och utvidga sig. Och verka masten J. — Men innan dess ville jag 
tala med dig. Försök at komma hit up. Du reser så mycke 
annars. Och det är något at afgöra planen af sit lif! 



' Den »bruna flickan» är mamsell Hindström. Jmfr Heurlins Anteck- 
ningar. 
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d. 28. 

Jag har äfven fått dit sista*. Dr. Christ-n har lite gräl med 
mig: och du vet i livad grad hans själ är fri och rättrådig*. — 
Jag vet Ericsbergs-plattituden *. Den år för låg och ömkelig. Den 
har aldrig skadat och aldrig rört mig. — Passionerna äro i kom- 
mande. Där är ordsaker till deras drögning. Mast dock authors- 
sjelfsvåld. Hjerpe just, trycker dem för mig. Jag har ej just nu 
något tillfälle till en afskrift: äfvensom Sommararbetet är hos en 
af mina vänner. Alt snart dock!^ — Ståhl skref mig till. Hälsa 
honom, tils jag har tid at skrifva. Bergenholz är en tyst fahl 
lismare, olideligen småslug, egennyttig och låg i hjertat, och snart 
sagt utan någon annan godhet än en viss tröghets. Vi äre ovän- 
ner; ty jag sade honom: ni lismar **. 



LX. Till Sven Erland Heurlin. 

D. 7 mars 1783. 
Nästa post mera. 

Lef glad, ädlaste vän. Jag uphörer ej at älska och högt- 
skatta dig. 

Fru Muller * ålerväntas från Paris, där svenska ministern träffat 
och öfvertalt hanne. 



» Heurlins bref af d. «V« 1783. 

• Heurlin till Thorild d. »Va 1783: ^Jag har nu varit på ting och håUil 
ett. Ännu ett ting af 14 dagar återstår, der jag följer med min heros hhöfd. 
Rogberg. Vi tala ofta om dig. Han vet, att du är min correspondent och vän; 
men Ghristoferson har icke målat dig väl eller rätt. Han ser med sitt öga». 

• I »Målaren kär i sin modell», opera comique af Anseaume, öfversatt 
af C. Envallsson, hvilken från den 31 aug. 1782 till den 4 juni 1783 uppfördes 
å Eriksbergsteatern, förlöjligades Thorild. 

• Heurlin till Thorild d. 'V« 1783: »Dina versar spela de på Comedien. 
Du har väl läst: Mälaren kär i sin modell, och likväl låter du dem icke kom- 
ma ut, icke en gång till dina vänner i manuscript. Jag begriper icke detta 
dröjsmålet och jag står icke ut med att längre vänta. Om du älskar en öm 
och liflig tacksägelse, om du tycker om att gie mig ett väsendteligit lifligt nöje, 
Ijutve vän, skicka mig med omgående post styrkan af din filosofie och glantsen 
af din inbildning». 

• Heurlin till Thorild d. 'Va 1783: »Ditt omdöme öNer Bergenholtz hedrar 
din urskilning. Jag viste karakteren förut; men ville du skulle sjelf finna den». 

• Fru Möller hade jämte sin man i början af 1782 af vikit från Sverige, 
men återvände i mars 1783 till Stockholm. 
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Gasslander hälsar dig. Mår väl. Jag är hos honom alla aftnar. 
Det är en läsare-epikuree : otålig för det verksamma lifVet och 
försummare däraf. Han har et visst antaglighets-snille: och kan 
göra inkast: och älskar filosofien. — Detta förenar oss. 

Datera Sommararken som du vill. Det är första hälften. Dina 
frågor ligga inemellan. 

Du måste ej — det är en människa som talar om sin rikedom 
— ej vårdslösa dessa bladen. Och de andra! som jag gifvit som 
tänkare och natur-vis. Kunde du någon gång hafva et tillfälle at 
låta afskrifva dem — och skicka med någon upresande — det 
vore skönt! Jag har en viss afsigt därpå: och dessa strödda dra- 
gen äro ofta ej ur min alldagstillgång. De äro i detta hän.seendet, 
ej likgiltiga också för dig — äfven det minsta af en odödlighets 

scharm! Men en skalds inbillning är altid några regioner 

för långt bort, i tid och rymd. 

Th. 



LXI. Till Sven Erland Heurlln. 

Den 21 mars kl. 11— aft. 

Jag fick först dit bref* i afton, för sent at svara; genom en 
oordning man kommit i at föra mit namn til Hofrätten där jag ej 
är. Egensinnige vän! Hvem har lärt dig at förstöra frid och ro? 
Eller i hvad rousseauiskt lynne har mit bref träffat dig? Din hastiga. 



. ^ Heurlins bref af d. >Vt 1783. Det heter däri: »Är du, ömt och altid 
lika dyrkade vän! densamme som du varit? Eller hafva de omsorger, hvariill 
den, som åtrår alt måste nedlåta sig, quäft, fÖrändi*at och villat dig? Skulle 
jag återkalla dig i naturen, skulle jag säga min Epikur, min Socrat, min mästare 
hvar högsta lycksaligheten finnes? Nej, du vet det om någon. Fölg då ditt 
egit ljus. Du är född att uplysa, leda andra, men ej tvärtom. — Naturen, säger 
du, är vårt tempel, ej vår alldagsboning. Men är icke du dess präst och 
som sådan templets beständige invånare? Hvem vet om du icke efter ett är 
firar din gudsljänst Uka med fordne judame, som icke mer än en gäng om 
året kommo upp till Jerusalem? Jag tackar dig af alt mitt hiertas ömhet för 
löftet att någon gång vilja helga den hydda jag ärnar bygga och genom 
din närvaro vilja inviga den till Guds hus; äfven som för ditt kanske att 
öfverge verlden och dö der. Men Ijufve vän, jag ser i en sådan retraite icke 
mer den tillfridsstäUelse för mig som förut. Jag skulle sakna dig och ändock 
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lifliga själ förvillas af sin eld: åtrår så häftigt och dårföre bort- 
siötes så snart. Hvad anledning har jag gifvit dig? Och i hvilken 
rad är den i mit bref ? Den som åtrår alt, åtrår det ädlaste högst. 
Detta är: naturens himmel, och et hjertas dyrkan som dit. Kunde 
du ej återkalla mig i naturen genom rösten af din känsla, utan at 
jag skulle vara förlorad därifrån? Och frågan om högsta lyksalig- 
heten, för äfven den visaste visserligen värd at altid göra, behöfde 
den vara en egentelig? Men den är nödvändig; den första; och 
lagen för hvar dödeUg! Ville du gifva mig bristen, då dit hjerta 
ämnade mig ftdlheten? Se den sucka till hvilken du sagt: kom 
och var lyksaligP Min vän! denna omsorgen är öfver din själ. 
Jag vet min lyksalighet: ej du. Jag bestämde den. Jag är ej en 
natur-präst; så lite som en verldsträl: en dödelig vis; ej fästad vid 
någon annan krets än det renaste och ädlaste människosinnes. 
Jag måste se, njuta, verlden och naturen. Detta är ej Belial och 
Gud (hvad vore en ren och hög kristen ?). — Jag har vissa lyksa- 
ligheter, någon ting dyrt at hoppas och kan ej lemna Stockholm. 

Men uphäfver detta högsta visheten för dig, at fästa varelsen 
af din vänskap och natur-sällhet där du är? Jag vet: du är en 
fantastisk älskare, en lefvande Rousseau, som far till verldens 
ända för din skönhet. Men kunde jag sjelf proponera det och 
borde jag — då du därigenom skulle förlora hela förenade styrkan 
af din mosters ägendom? 

Men kom ! inbillningssjuke vän. Kan du upoffra så mycke af 
din nytta d. ä. af dit kalla borgerliga, ock vigtiga förnuft — kom! 
för at söka de skuggor som skrämt dig. 



vara nögd. Knapt lärer detta förslag realiseras. Med din nArvaro såg. jag 
ingen möjelighet att känna ledsnad, eller annat begär än att hvila uti dig, lefva 
af din vishet och uplifvas af din eld; men nu är det helt annat. 

Dessutom ser jag tydel. att om några år har jag aldeles förlorat dig. Det 

är endast för att icke vara grym eller trolös som du ännu bibehåller mig 

knapt lärer du kunna återkalla mitt minne. Ditt bref visar det och jag knotar 
intet. Din dyrkan i min ^äl kan aldrig utplånas. Glöm och Öfvergif mig, jag 
skall icke klaga, icke sucka; men jag skall altid älska och tillbedja dig . . . 

Du räknar på min dyrkan nog för att ej menagera den och det förargar 
mig att du räknar rätt . . . Ditt farväl förekommer mig som ett evigt afsked, 
som ville du säga: jag är glad att hafva fullgjort denna pligten. Nästa gång 
infaller ej hastigt. 

Min själ är uprörd. Kanske vore jag närvarande, det blefve en lundsk 
ovänskap; men nu är kän.slan helt annorlunda». 
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D. 28. 

Dina bref* hafva ej mindre förvånat mig, än mit dig. Hvar- 
ifrån tar du alla dessa inbillningar? Jag — handtera dig som et 
barn och envis? just då du öfverhopar mig af ömhet och ädel- 
mod! Må jag aldrig höra så mycke vanvett — i hvad ton skref 
jag dig någonsin till som ej imnes i mit bref? Jag sade dig at 
jag ej kunde känslo-dö i din — natur-graf. Var du mindre fri at 
finna himmelen hos mig? at upofifra dig åt all din själs ömhet 
och bortförelse? Kom tusende gånger! Men begär ej at jag skall 
ge dig andra råd än de visaste. — Min lilla hushållsplan är öpen: 



' Heurlin skref ånyo d. "/« 1783 till Thorild. Han sftger i sitt bref: 
9Min själ var sjuk nftr jag skref mitt sidsta, — fruktan att du minskat din dyrbara 
ömhet f5r mig, denna ömheten som ensamt förljufvar alla de stunder jag fär 
ostördt lämna mig åt Guds, naturens, vänskapens dyrkan och åtnjutande, miss- 
tankan hvartill ditt bref af d. 25 gaf mig anledning, att hafva förlorat denna, 
var det underligt att den uprörde mitt väsende, ändade min ståndagtighet och 
förvillade mig. Ädle vän! Denna orsaken till min oro och den oordning som 
uttrycker sig i mitt sidsta bref har ännu icke uphört; den är tvärtom lika liflig; 
men undergifvenheten har återfödt lugnet i min själ och om du fråntar mig 
din vänskap, så skall du åtminstone icke kunna ändra känslan deraf att jag 
en gång i hela sin vidd ägt den. Mitt sidsta uplyser dig väl om anlednin- 
garne, men om ditt hierta icke säger dig att de äro grundade; så torde du 
behöfva ytterligare förklaring, och se här. 

Sedan jag skrifvit 6 bref på en tid af 3 månader, uti hvilka jag fullkom- 
ligt beskrifvit och efter din begäran lämnat dig del af hela min ställning, 
sedan jag i aUa på det ömmaste budit dig om svar, sagt dig, att högden för mitt 
begär vore en förening med dig, att om du vägrade emottaga mitt anbud eller 
förslag; vore jag färdig omfatta hvad annat du ville fi-amställa, lämnat i så 
måtto mitt öde i dina händer; kunde, ädle och rättvise Thorén, dilt sidsta bref, 
det jag så länge väntat, anses för svar på alt detta? Jag får icke mer än att du 
söker en borgerlig ära, men icke dina medel dertill, dina utsigter. Tror du väl 
att jag, som ville lefva af ditt lif och som skulle i förening med dig kunna 
uthärda all ödets grymhet tror du att jag kan vara i okunnoghet om alt utan 
plåga? Det är icke af nyfikenhet Jag har för länge varit din vän och i vis- 
hetens schola för att känna denna käringepensionen. Din rättvisa förbjuder dig 
att misstänka mig derföre. Den öma lifliga del jag ej kan underlåta att taga 
uti ditt öde förklarar det tillräckeligen. — Du vårdai* icke en gång svara på 
den frågan jag gjort om jag icke kunde ingå den hushållning med dig som du 
ärbudit Morman, än mindre att upge någon plan för mig att kunna lefva i Stock- 
holm, hvartill ditt 2-åriga vistande der gjorde dig förmögen. — Jag har läst 
och återläst detta brefvet. Det är tydeligen skrifvit till ett barn eller till en 
envis som man bortvisar. « Det anstår mig i bägge fallen lika litet». — 
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min själ också, egensinnige ! * Jag kunde ej föreslå något mot dit 
politiska väl. Jag ville ej heller ogynna din favorit-känsla. Detta 
gjorde min ton i något oviss. Men ännu en gång: var och är du 
mindre fri? Jag ville tala med dig innan sista afgörandet: för en 
viss delicat sällhets-plan (som jag omögeligen kan nämna förrän 
här); och alt, för at mögeligen fästa dig häromkring — mig och 
Stockholm. — Din moster kan ej följa dig hit. Du måste lemna 
hanne och testamentets anticiperade fördel. Hvad förslå då 
dina 7 m.? Till något välbestånd jämförligt med det upoffrade — 
detta var min obegriplighet. Jag — slöt däraf at du borde blifva 
i din lyckas nejd. Du — förmodade jag — skulle ej fela at åter- 
ropa dit sentimentala lif: men jag väntade ej dessa villo-syner. 
Min vän! du bör ej fordra at jag skall tillhöra dig. Epikurs 
första lärjunge var hos honom — men gjorde ej af hans själ en 
försköning för sin — sin lilla trakt. Kom! om du finner hos mig 
något Ijuft (och så lätt kan upoflFra alt annat). Kom ! gärna ! All säll- 
het hos och omkring mig skall tillhöra dig. — 

Det är afgjordt at jag ej kan följa dig. Du har politiska, ej 
så ovigtiga hinder at följa mig. Men välj! Det är du som bör 
det. Hvad upoflfrar — och hvad vinner du? Betänk; och svara mig. 

I alla fall — ännu en gång! Jag vill först se dig här. 

Förlåt mig detta brefvet utan rörelse och behag. Jag är öfver- 
hopad dessa dagar af små omsorger. — Brefven &c. skola komma. 
Sluta emedlertid ej all olycka af dessa lappris försummelser. Och 
— otacksame eller bortförde! datera mina Ark — och säj mig 
hvilken vän som tillskrifvit dig trognare? 

Tkorén, 

Min lycka har ännu ingen ting deciderande. Hvad angår dig 
då mina små tysta mögligheter i själen? Det är en viss delicatess, 
en blygsamhet jag altid haft och har at ej blotta dem. De äro 
kanske för äregiriga — för poetiska &c. — men Ht derpå — .altid 
i sin grund modesta och ädla. 



1 Heurlin till Thorild d. *V« 1783: »Ditt hierU och hushållsplan åtar mig 
öppen: all sällhet hos och omkring dig tillhör mig. O, jag välsignar dig för 
denna försäkran. Den är nog — öfver alla mina hegär». 



d? 



LXII. Till Sven Erland Heurlin. 

Stockholm d. 1 april 1783. 

Nej, min vän, jag kan ej kasta mig ur denna rätta och nqitur- 
liga kretsen af min lyksalighet — ehuru Ijuf, full af godhet, och 
öfvertalande din röst är. Din, säjer du, är omkring mig. Kora 
då! Du ser mig kanske alt för authoriskt och blott i själens va- 
relse. Men om också det — huru vill du utan grymhet rycka 
skönheten från sin skådeplats? Detta år stället för min beundran. 
Du säjer — jag är en fåfäng flicka. Ach hvad detta är lått at 
säja för dem som aldrig smakat dyrkar' n ! Men tusende skäl, ädlare, 
större, qvarhålla mig nödvändigt. — Besinna om du bör bryta 
den rätta och vissa kretsen af dit borgerliga väl — för at lefva 
hos mig rousseauiskt? Jag ger dig inget råd. Men om du gör 
det — har jag vissa ärsättningar at bjuda. Ville och kunde du 
köpa denna ägendomen här omkring Stockholm, vore alt förenadt 
Men din mosters person gör. detta omögligt: och denna är dig 
vigtigt at på det Ijufvaste s'para. Kom då, om du finner det vist, 
kom sjelf. Där är tils vidare ej den minsta fara. Min plan är 
lätt och snart pröfvad — at behaga en viss flicka, et under af liflig 
känsla, af snille, af alt fruntimmers-/M///:öwZf^^. Men kanske vill 
du aldrig denna slags sällhet? Svara mig rent på denna frågan: 
och på denna andra: til hvad grad fritt kan du disponera det du 
äger (sjelf och af din m.)?^ 

Kunde du få en egendom här kring St:holm. Jag — måste 
nödvändigt — vid alla gunstiga öden — gifta mig. Den nämda 
flickan älskar mig just som du. Vi skulle mycket kunna förenas! 
Fantasier! Men så börjar alt företagande. I alla fall, om du ej 



» Heurlin till Thorild d. 7$ 1783: »Vänskapen har hittils upfylt min själ. 
och jag har aldrig kfinl någon längtan efter kärlekens rusgifvande känsla; men 
jag har ingen anledning att tro det min själ är oförmögen att åtnjuta denna 
sällhet; än mindre har min vilja decideradt sig emot. Hvad högd af inbild- 
ningslycka att kunna som en Emile emottaga en älskarinna af din hand! — 
Jag kan icke fritt disponera mera än 7 m. 5 å 6 har jag väl om få år att 
vänta efter en utlefvad gumma; men om ock det komme till; hvad förslår det 
till ett sådant etablissement, som du förestält dig? Mina öfriga apperencer äi*o 
osäkra och kunna aldeles försvinna. Desse Ijufva himmelska fantasier skola d4 
endast tjena att Öfva min undergifvenhet». 

ThoHldi brtf, 7 
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finner at du kastar dig ur din lyckas rätta krets — ej finner at 

jag kan vara en sentimental sköka på h vilken du förstör dig — 

kom! Inbilla dig ej något så smått och oädelt som at jag skulle 

flick-svagt ombytas! 

Thorén. 

.»Ej menagera din dyrkan?» Himmelens Gudar! Hvad är du 
värd? — Lät mig ej höra dessa rousseauismer! Du är altid en 
vettig, god, Ijuf yrslare — älskvärd obeskrifligen i dina glada ögna- 
blick, och bortförd, skrämd af det minsta dunkla måln i luften. 
Rousseau lefver i dig. Men trösta dig — denne Rousseau bort- 
förd var mera dyrbar, än alt rättvandrande kaUt vett i evighet *. 

Visste jag — annat än at den som sitter ting, vill och bör 
heta v. häradshöfding ? ^ 

Hälsa din Ståhl! 

Bed, bed honom förlåta mig. 



LXIII. Till Sven Erland Heurlin. 



d. 6 maj 



8 



Lät en häftig välsignande suck hinna din själ, Ijufve och älsk- 
värde, från min, som i denna stunden är full af dig. — 

O, inbilla dig ej at mit hjerta är mindre ömt, mindre lef- 
vande och förtjust för naturen, eller de ädla och rena hjertan dess 
lifs heliga rörelse tilfört mig! 



* Heurlin till Thorild d. '/s 1783; »Din förebråelse är smickrande: jag 
förvillas häldre med Rousseau än uptäcker naturlagame med Newton. Måtte 
hans anda lefva i mig. Då — är jag dig värdig och du bör tycka om att vara 
min Julie. — Ach! var det!» 

' Heurlin till Thorild d. ^Vs 1783: »Jag är icke mer än förut vice härads- 
höfding. Låt mig få behälla min secter. De äro i rang lika». 

' Detta brefs första del utgör svar på Heurlins bref af d. V4 och *V4 1783. 

I det första, skrilvet i Jönköping, heter det: 

»Det var i denna staden och på de behageligaste situationer häromkring, 
som jag emottog och sä ofta hänrykt och förgudad läste dina första bref af 
1781. Jag har ännu samma känslor som då, djupare intrykta, starkare, lifligare. 
Min dyrkan för naturens gud, som gjort mig förmögen att emottaga ljuset och 
känna sällheten, är i oafbrutit tilltagande; min vördnad och kärlek för dig kan 
icke uphöra; men. den har redan gjort, att den är blandad med en dödelig 
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Jag lefver ännu i dessa sålla skogar, ropar ännu känsla och 
lyksalighet från Mälarns bergshöjder. Ock dig, förvillade, återkomne, 
altid Ijufve, igenkänner ännu min själ bland de rörande och heliga 
skuggor som följa mig. 

Välsignelse öfver dig, som kan förstå och tala Guds eviga 
känslas röst! Och öfver min varelse som kan fatta och höra den 
i natur-lifvens alla rörelser. O den känslofulles lyksalighet, i har- 
monien med naturen och sig! 

Jag är glad at du återkommit från dina bortförelser. Jag är 
upskjutare; och aldrig mer. Den enda förklaringen är ju nog! Ach, 
när såg du mig öfverge dyrkan af något älskvärdt? All kärlek 
kan vara obeständig: men sanningens, den fria själens^ är evig. 
Den dag i hvilken jag älskar dig är öfver den lilla änderliga sjelf- 
hets-kretsen ; är na- 

d. 20 *. 

turens och dit rätta värdes. — Frukta ej. Jag kan ej uphöra at 
älska dig, förr än jag ej mera har behagen. — 

Jag får alla dina bref. »Ach! var det!» Känslofulle! Jag 
beundrar och lifligen tillhör dig. Men begrip mit hjerta, som altid 
känner 10 år längre än andras. Den slags lättnögdhet du visar at 
lefva i din egen verld — den som jag yrkat, kanske gifvit, i mit 
förnuft gillar — den lite qväljer mig; ger mig lite svartsjuk olust. 
Min vän ! En känsla dog aldrig fåfäng på min själ. Den nedfaller 



saknad. Ach! det var icke då fOr att undvika namn af otro och grymhet, nej 
det var af en brinnande ömhet och vänskap som du skref mig till. Du glömde 
mig icke midt i dina sällskapen Jag fick ofta korta, uplifvande suckar ifrån 
dig. Men. ehvad du säjer, alt förgår med åren. Du visar det nog tydeligen. 
Verlden, lyckan och äran hafva upfylt dig. Huru skulle en stilla vänskap, som 
icke tjenar för någondera, kunna röra dig? . . . 

Ditt sista bref har nästan till intet gjort min plan af landtegendom och 
lefnad: men ej ideen af mitt philosofiska lif. Jag tror man kan och bör med 
filosofi söka både lycka och befordran». 

I brefvet af d. ^V* 1783 skrifver Heurlin: 

»Bindelen är bortfallen. Min dödsoro och saknad har förvandlat sig till 
en öm, liflig ånger. Jag finner den yttersta granlagenhet i ditt förra bref just 
der jag förut tmdde mig se förakt eller kallsinnighet. Ädlaste vän ! Förlåt mig 
min förvillelse. Jag har varit bedröfvad, bortförd, men aldrig otacksam. Nej, 
min själs Julie ! Mitt hjerta har odelt tillhört dig, ropat dig häftigare än förut». 

' Detta stycke i brefvet är skrifvet efter erhållandet af Heurlins bref, 
dat. d. »/ö 1783. Jmfr not 1 föreg. s. 
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djupt däri, och återlefver i tyst välsignelse och ärkänsla. Jag har 
ej sett dina häftigheter utan förtjusning. Jag ville ej i den minsta 
din själs kraft förlora dig. Kom! så nära du vill — och kan, i 
den uplysta varelsens harmoni. Ach, därföre ville jag hafva dig 
förenad med et af de känslofulla qvinnohjertan som gifvet sig åt 
mig: för at stärka omkring mig verlden af kärleks-ljufhet ; se mera 
af känsla och lyksalighet; och dö, närmare himlens och själens 
nog. Säj mig, min vän, ^ mera om dig. Jag skall däraf sluta hvad 
som år at föreslå. — Sjelfvisk och låg — glömskans afgrund öfver 
sådana ord! Tror du at jag kan tänka ondt om dig? Bortförelser 
har du. Men — aldrig en tanka, där-utöfver! — Finner du så ver- 
keliga och rena fördelar vid dit accord! Säj mig alt därom — och 
i synpunkten af vår favorit-sällhet. — Men kl. är redan för mycke. 
Farväl, älskade och dyrbare. Måtte genom någon välgörande Gud 

känslan af min själ hinna dig! 

Thorén. 

Atheisten* är ett svagt medelmåttigt stycke, beskyddad t af 
Kellgren, som gör sig godt af denna slags fåfängan. Mera om 
sådant härnäst. — 



LXIV. Till Sven Erland Heurlin. 

Stockholm d. 13 jan. 1784. 
Dyraste vän. 

Jag har glömt dig *. Men endast i formen. Jag förstår ej huru 
jag skulle kunna det verkeligen! År du ej ännu denne mast kän- 
slofulle af mina vänner? Flera föremål röra, och alla kunna det 
ej måst! Här ges en obeständighet i det goda och älskvärda: från 
hjerta til hjerta, från charme til charme. Förgäter jag aftonstjer- 
nan när mit öga far omkring til de andra? Det inre blifvande 
värdet är för hjertat som för tankan och sinnet, nödvändigt Man 
kan ej afifalla därifrån. 



* 9Atheisten», skaldestycke af N. L. Sjöberg, »den oskyldigaste af alla 
menniskor», vann 1783 Utile Dulcis större pris. Heurlin hade i sitt bref af 
d. 1V4 1783 förfrågat sig rörande denna dikt. 

* Thorild synes, enligt hvad Heurlins bref gifva vid handen, icke hafva 
skrifvil till denne mellan d. ■«/» 1783 och »»/t 1784. 
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Tro ej at jag ser dig under hvad du är! Själen har ej dessa 
svaga ledsnader som sinnet. Ropa, känslofulle. Min själ hör dig. 
Men glöm ej at du är långt borte! Någon med mindre Ijuf röst 
kan vara närmare. 

Om du ej begär någon ting emot naturen, så fordrar du ej 
verkningar som ej ske; så ropar du tils den kommer som du vill: 
eller du ledsnar, och söker et annat föremål. 

Alt går genom det godas nödvändighet. Du har längesedan 
vunnit! Jag ålskar dig. Jag tilbör dig. Intet enda af dina rop är 
förloradt. 

Jag har ej så många nöjen ! * Åtminstone ej flera än at jag 
kan vara intagen af din idé at komma up. Jag bor väl och gladt 
nog, med utsigt och i et palatslikt hus. Där äro rum för dig 
dörren midt emot min. Min lilla hushållning är lika öpen. Och 
om du kan komma något snarare så har jag et tilbud, deltagnin- 
gen i arbetet af et franskt lexicon, som med måttlig möda skall 
ge dig nog. — Möbler kunna lätt fås. Jag har ej träffat Limnell. 
— Men svara mig på detta nämda med nästa post: och fixeradt'. 



» Heurlin till Thorild d. "/lo 1783: 

»Min inbildning ser dig altid omgifVen af Ofverflöd på nöjen, och jag är 
en ropandes röst i öknen — mina bref ett stympadt echo af din vishet och 
din känsla. Understundom fruktar jag att dermed uppehålla dig; men jag vet, 
att denna fruktan är orimmelig» . . . 

Heurlin fortsätter: 

»Dina suckar och välsignelser hafva hint och genomträngdt mig. De fOr- 
tjusningsfulla ögonblick jag åtnjutit under denna sidst förflutna tiden hafva alla 
varit en verkan deraf. Ach! första gången jag i år såg en blomma vittna om 
vårens ankomst, föll jag till jorden, grät, tackade vår gud, välsignade dig, mina 
Öfrige vänner — alla varelser och kände, at alt är skönhet för den uprigtige 
naturdyrkaren och att Gud kan igenfinnas och älskas i det minsta stoft. — Ofta 
ensam, ofta med Ståhlen under armen, har jag genomvandrat omkringliggande 
fälten; naturen har förskönat sig för våra ögon, vi hafva talat om visheten, 
upmuntrat hvarandre till en lefvande dygd, beklagat våra medbröders blindhet 
och hämnat oss på det tvång, som nödgar oss att dölja vårt lilla ljus f5r alla. 
Att se verlden med slutne och rätttrogne eller med öpne och fria ögon, hvilken 
oändelig åtskildnad! Den ene ser förbannelse, jämmer och tusende förskräckande 
spöken, der den andre andas den renaste sällhet. Ja, naturalismen är seraft- 
memes religion; välsignad vare du, som lärt oss den!» 

" Heurlin hade skrifvit till Thorild d. »/n 1783: »Då jag till maji månads 
böljan kommer upp för att efter ett långt kringflyktande och många förslager 
som en välbestält smäsecreter, renskrifvare el. paedagog efler omständigheterna 
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Jag skulle kunna hafva alla beqvämligheter. Och saknar de 
masta. Min epikureism, kärlek för de närvarande, beröfvar mig 
de andra. Jag år född filosof och author. Men det har ingen 
nöd för lycka. Jag ser hanne leende alla dar. — Men jag älskar 
alla fruntimmer som din Rousseau. Jag vill at de skola göra 
avancerna. 

»Blyg gosse vann aldrig vacker flicka». Det kan så vara . . . 
Men de alra vackraste, de rikaste af gracer, vinnas så. 

Om de vackra misterema — när du kommer up. — 

Svara mig. — Jag ålskar dig. Du kan ej vara lyklig utan at 
kasta et behag i min själ. 

Tkorén. 



Hälsa din Ståhl. — Witterhetsnytt snart. — Rätta orsaken 
at jag dröjt med Sommarbrefven är at jag behöft dem för Passio- 
nerna (något af filosofi som kommer til) — och med Passionerna, 
at jag beständigt ämnat tiycka dem *. — 



stanna i Stockholm, vågar jag anhålla, att du täcktes till näsla flyttningstid, 
som jag menar är april, utse och hyra 2:ne eller ett rymligt, gladt, ljust rum 
på någon af malmarne och nb. f5r drägeligt pris och utan meubler . . . Jag vet 
icke och vågar aldeles ej hoppas, att du nu mera vill ingå i sådan hushålls- 
plan, som du projecterade för Morman» . . . 

* Heurlin till Thorild, Venersborg d. V" 1783: »Innan jag lämnade Ulfs- 
back, denna min långvariga enslighets boning, skref jag dig ett bref och ärkände 
min dumhet och mitt brott. Under hela sommam var jag upsåtel. och med 
egit vållande utom bref frän dig; om du nu straffar mig och lämnar mina bref 
obesvarade vintern öfver, så skall jag klaga, men ej beklaga mig. Men ditt 
hjerta, detta ädla, gudomliga hjertat, som jag tillber och hvilket älskar mig, 
det skall tvinga dig att glömma min förseelse, att se mig trånande och att 
ingjuta den epicureiska, rena vällusten i min själ; tvinga dig att icke längre 
uppskjuta med förledet års sommararbete, med Passionerna och med under- 
rättelserna om Stockholm. Samlingen af dina bref för detta året, behöfver 
tillökning: dina löften vänta fullbordan; och Thorén, Ijufve, dyrbare vän, det är 
icke lång tid jag har att kunna få bref ifrån dig, och nästa maij skall jag ej 
mera åtnjuta i skugga och inbildning». 
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LXV. Till Anders Hylander. 

Stockholm den 27 jan. 1784. 

Ömmej f ordna dagars vän! 

Du anser mig som förlorad; och med skäl. Men jag är det 
icke! Mit hjerta återkommer med en dubbel rörelse. Hundrade 
gånger har jag tänkt på dig, trogne och känslofulle Arist! Jag 
minnes ännu alt: där i min själs landsflykt, i denna öknen full af 
mina suckar, där du följde mig — i och omkring Lund. Ach, 
ömmaste Arist! Jag kan aldrig affalla, bortglömma, eller öfverge. 
Dagar och tider efteråt då först känner jag som mast. Din själ 
förstår mig. Du vet det gudomliga, sorgeliga, allra Ijufvast rörande: 
lycksalighet fordom! 

Trogne vän! Jag aflfaller aldrig ifrån dig: du förlorar mig aldrig. 
Hjertan, som jag en gång älskat, äro för mig som dygden : jag kan 
förströs af lättare föremål, som äro för ständigt och för nära om- 
kring mig : men i min själ är hon helig, dit vill min rätta kärlek, 
jag åkallar henne med häftiga suckar. — Hjertan, som jag älskat — 
är natur, sanning och Ijufhet i sina lefvande, renaste uttryck för 
mig; och aflfalla ifrån dessa är i min själ en omöglighet. — 

Jag säger ingenting om min lycka. Jag tycker ej, at den är 
mycket svår. För min plan har det varit nästan indififerent at 
vara engagerad. Du känner min epicureism: jag är det också 
ännu intet. — Men mera därom. — 

Här äro många tilfällen at hjelpa och förstöra sig. Jag har 
länge hafl et at förtjena med måttlig -möda 1 riksdlr. om dagen. 
Jag tror verkel., at en man blott med skiklighet skulle kunna 
samla pgr. här. Men mig gaf naturen endast et hjerta, sällhet 
och fattigdomen. — 

Jag är redan et rang-geni: med anhang, tillbedjare, fiender, 
et eget interesse at skydda etc. Detta är dagens och den lilla 
periodens joller. Du får se mig i strid och tumult; anfäktad, 
huggande; förnedrad, uphöjd; i min äras oros tid; aldrig fallen. 
Detta måste så vara. Tro ej alla de löjeliga småanecdoter man 
förer till dig i landsorten. Kungen, geniet och den lysande 
skökan äro under samma öde. Alla skola tala därom; och så få 
veta. — Jag är mig aldeles lika. Kanske något mera man och 
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häftig. Jag älskar ännu högst alt rätt; tilber ännu alt redligt, godt 
och Ijuft; lefver enfaldigt och fritt. Du skall få se mit samma 
hjerta offenteligen. — 

Hälsa rådman Liljevalch och hans hus. Jag skall visst ännu 
engång se honom. Han måste vara viss om at jag älskar och 
högaktar honom. Säj ä part en mit hjertas hälsning till cornet 
Lil . . ., min vördnad til frun och mamsellerna; min vänskap til 
mina fordna disciplar*. Huru mår och nu visar sig Carl? Säj 
äfven min vördnad til fru professorskan Lidbeck * ; och dem du vet, 
at jag högaktade: particuliert profr. Bringa och ännu mera profr. 
Barfoth: jag är ännu kär i hans goda och öpna väsende. ^ Jag 
har en liten skuld hos mad. Scharflfenberg. Bed honom (profr. 
Barfoth) säja hanne, at ingenting skall förloras, at hon innan kort 
skall få det hon bör med det redligaste interesse. — 

Kunde du underrätta mig om den Wickman?* Och det jag 
så när glömt, om mgr. Lundblad. Hälsa honom — och mgr. Lid- 
beck \ — 

Jag längtar efter dit bref. Glöm mig ej, trognaste vän! Säj 
mig det du vet at mit hjerta skulle fråga efter. Jag evigt tilhör dig! 

T. Tkorén. 



P. S. Skrif någon kritik öfver detta tryckta. Jag har sjelf 
lofvat at göra en resonnerad; och at ifrån dig skaffa en egentelig, 
lärd. Authorn är en god, honnete och fattig man; så god orien- 
talist, at han utnämdes af konungen til sälskap åt Björnstål: men 
sjuknade. Han föraktar mycket er profr. Nordberg^. Glöm ej 
detta: och så snart du kan! 



» Sewerin (se s. 25), Christina Elisabeth (se s. 21) och Carl Fredrik Lil- 
jewalch. Den senare (* 1770 t 1844) blef student 1786 och dog såsom pro- 
fessor i chirurgi och obstetrik i Lund. 

* Clara Liedbeck, född Grape (f 1817). Jmfr s. 24. 

» Erland Samuel Bring (* 1736 t 1798) var 1784 professor i historia vid 
Lunds universitet, i h vilken befattning han 1779 efterträdt sin berömde farbro- 
der Sven Lagerbring. 

* Okänd. 

* Anders Liedbeck (* 1772 t 1829), senare bibliothekarie och professor i 
aestetik i Lund. Han hade i unga år Hylander till informator och kallas här 
ofvan af Thorild skämtsamt »magister». 

* Mathias Norberg (* 1747 f 1826), sedan 1780 professor i orientaliska 
språk och grekiska vid universitetet i Lund. 
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Den der Redin * (som åt hos rådm. L.) var här, och gick bort, 
oduglig til alt. 

Mgr. Kjcrulf * fullbordade sin historia. Det är en politisk, 
moralisk och lärd fanfaren: ej ond, men af den underlige Guden 
så stäld, som vore han det i hvart steg af sit lif. Han började 
med en universal-ansökning hos kungen om employ vid första 
tilfälle, bilagd med et ark versar i rebell- ton; och under couvert 
til drottningen: flck nej: skref sedan politiskt galimathias i bladerna: 
et helt ark dumt ovett til CanzlicoUegium, som ej ville emottaga 
honom: en Ravaillacs^visa mot kungen: stötte sig med alla män- 
niskor: sålde, mäklade, bytte, bedrog, ruinerade sig: var på gälld- 
stu-tröskeln, cederade bonis (den enda frälsning så länge) : hade 
äntligen ingen mänsklig utväg, kom til mig, då sin fiende, flck lite 
respengar, rymde från källarn, där han bodde, och til fots i strum-' 
por och skor vandrade från Stockholm en söndag, af mig hemligen 
följd en Qärdingsväg utom staden, kyssd och välsignad. — Han 
anser sig för den frimodigaste patriot, den starkaste själ och den 
bästa människa i landet. Detta är grunden til hans dårskaper: 
det skulle vara det til all ting stort, om han hade rätt. — 



• LXVI. TiU Per af Lund. ' 

Min herre! Jag har funnit något som rört mig i den kärlek 
Ni betygat för följande stycke af den wise och odödlige Young Ni 
gifwit mig at öfwersätta. Jag har ännu knapt hälften af er och 
betracktelsens ålder: men jag älskar de djupa och starka rörelser; 
och jag fattar en wördnad för de själar som älska dem. Ni har 
wist er hafwa känslor af en wärdig man, medborgarens, det smftr- 



* Anders Rhedin, en af Thorilds nationskamrater i Lund, hade 1780 
tagit juris kand. examen, hvarefler han begifvit sig till Stockholm. 

* Carl Anders Kjerrulf, filosofie magister i Lund 1775, kollega vid Malmö 
skola 1779—1783, död i landsflykt. Förmodligen bekant med Thorild redan 
i Lund. 

' Major Per af Lund, utgifvare af Tryckfriheten den wälsignade 1783 
»•/lo— 1784 »V*- Jmfr s. 40, 41, 46. — Brefvet är skrifvet omedelbart före d. 
^*/i 1784, då det infördes i Lunds tidning. 
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tade starka hjertats: »Ack! har jag tänkt; han har ock den kloke, 
intil sig sjelf gångna, och betracktande människan. Det är ej rätt 
at man misskänner lifwets fördelar: men jag tilbeder den storhet, 
som är öfwer dem alla. Ert mått af olyckor och ärfarenhet har 
warit nog at gifwa er et manligt begrep om dem. Detta will m 
bibringa edra läsare. Åck! det är förloradt. Springa de ej efter 
en sida, där de tro at någon wettig arghet skall ligga? Wilja de 
hafwa annat än det som smakar af werldens nya, cabal och låg- 
heten? Det goda och lärorika wett, den starka och träffande san- 
ning, som någon gång utmärker ert blad ... är ej det de söka. 
Men det är ädelt at ni will twinga dem til smak af något bättre. 
Wisserligen skall ni träffa några få mognade själar. De andra — 
dessa som altid ropa at det är för högt, at de ej förstå, skola 
kanske upmuntras at skaffa sig ljus, och röras af den manliga 
äran at hafwa alla de begrep och känslor som tilhöra en wärdig 
människa. 



LXVIL TiU Florenz Ståhl, * 

P. S. Jag har ännu ej glömt m. h:re. Jag minnes ännu med lif- 
lighet denna naiva godheten, denna rena sunda characteren utan 
konst, men gjord för det sanna och sköna. Och minnas förtjen- 
sten är i min själ at känna och högakta den. — Jag vet m. h:res 
position af lycka: och är glad däröfver. Jag har valt Stockholm 
för altid: en gång för alla upoflfrat mig åt den philosophiska äran 
och lyckan (den, som verlden ej afundas!!) och har ej mer än et 
stort syftemål — at njuta innerligast min varelse och hvart ögna- 
blick däraf. Detta säjer man är gudarnes fortune. — All min vit- 
terhet skal Heurlin meddela. — Lef lyckUg! och tänk ibland på 
sina fordna vänner. — 

Thorén. 



* Detta postscriptum är skrifvet å Qerde sidan af ett d. "^/s 1784 date- 
radt bref tiU Ståbl. 
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LXVIII. Till Charlotta Göthe, * 

Stockholm d. 23 april 1784. 

Intagande fru Oöthe! 

Kunde detta lilla offret af kånsla så behaga hanne? — Men 
alt är skönt, alt år rörande för en sjal redan full af ömhet. — Om 
jag kan föras, obedd, af en aldeles egen rörelse, til något vackert 
— hvad jag måste beundra denna älskvärda ärkänslan, för så litet ! 
Äfven den lille prästen har gifvit mig et bref, et af de känslo- 
fullaste och skönaste jag någonsin fådt i verlden. Ni måtte vara 
en hel slågt af naturens vackra sjålar! Hvad jag är intagen at 
genom hjertats skyldskap tilhöra Eder ! Tillåt mig det, ömma och 
intagande! Åro ej naturens och själens rättigheter heliga och Ijufva? 

Jag skall komma, jag skall komma! Buden af denna rösten, 
af den glada godhetens — hvem skulle ej komma? Ach! Rösten 
af intet ömt hjerta kallar mig mera. Rösten af ingen Hildur 
och ingen Eos! De hafva försvunnit dessa sköna naturens dagar! 
Endast den kalla ftran ser jag för mig. Men hvad är, hvad är 
hannes vintersolsken emot k^lekens sommarnejder? 

Skicka mig någon gång en rad — Göthes intagande Lotta! 
At mit hjerta ej måtte dö bort ifrån naturen. — 

Tha9'én. 



LXIX. Till Sven Erland Heurlin. 

Stockholm d. 23 april 1784. 

Hvad gör du? intagande vän! Jag kan ej umbära underrättel- 
ser om dig. Du måste altid gifva mig dem. Kommer du up? Mina 
öpna armar vänta dig med otålighet*. 

Thorén. 



* Fredrica Charlotta Tayarden» gift 1782 med sedermera tit. professorn, 
prosten Carl Ulric Göthe. 

• Heurlin skref d. *7» 1784: »Jag kan ej möjeligen komma upp före maii . . . 
Rummet tar jag emot med förtjusning. Men hvar skall man få något till Ståhl, 
som säkert kommer med?» 
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LXX. Till Sven Erland Heurlin. 



Min vän. 



Stockholm d. 9 junij 1784. 



Rum är i ordning för dig. Du skall hafva adressen hos 
Frestan. Om condition blir råd. — Jag skref dig til på Veners- 
borg jag tror för en månad sen. öfvertyga dig at du ännu är 
dyrbar, Ijuf, och högt i min själ ! Kom ! Mit hjerta emottager dig ! * 

Thorén, 



Jag har varit upkallad för justitie-canzlern vid 100 dir. srmts 
vite, således som statsbrottslig, för dessa 2:ne bladen som du kan- 
ske sett ^. Alt har handteradts med douceur och persvasion. De 
vilja ej hafva kungens Ijufva slummer störd. Mera när du kom- 
mer up. Och resten af Bladet '. 



* Ofvanstående bref utgör svar på eii odat. skrifvelse från Heurlin, i 
hvilken det heter: »Ännu några veckor blir jag uppehållen; men jag kommer 
med första otvifvelagtigt. Jag liter på at du har rum bestälda efter din smak 
och min pung; at jag finner addressen hos Frestaren, oagtadt dröjsmålet efter 
ditt fSrra löfte . . . Ståhlen kommer sftkert med mig. Han har mera värde än 
du kanskje tror . . . Han behöfver snart kondition. Tänk på något förelag i 
den vägen». 

' Första arket (n:o 1—2) af Thorilds Den nye granskaren hade utkommit 
den 20 april 1784. Dess hufvudinnehåll utgjordes af artikeln: »öfver tryckfri- 
heten och samhällets styrka», hvilken genast väckte de styrandes uppmärksam- 
het. »Lund har slutat — lydde SchrÖderheims ord. En förryckt magister 
Thorén har börjat en ny skrift, som är gallimathias, men har elaka ställen. 
Jag hoppas göra slut derpå ...» Något slut blef väl icke, men Thorild 
uppkallades — såsom i brefvet namnes — för d. v. justitiekansleren, grefve 
Wachtmeister. Kort därefter förklarade Schröderheim, att han ej nog kunde 
»admirera Wachtmeisters sätt att handtera dessa politiska patienter». 

• Den 9 juni, då detta bref skrefs, hade fem ark af Den nye granskaren 
utkommit. Med det tionde, utgifvet d. ^Iz 1784, upphörde tidningen. 
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LXXI. Till Anders Hylander. 

Stockholm d. 25 junii 1784. 
Trognaste och bäste vän. 

Du måste hafva fått mina bref. Glöm mig ej för länge. — 
Jag älskar dig ömt ännu ; och tänker ofta på dig i mina hjertats och 
naturens ensligheter. Ach! du känner dem. Här har jag ej en 
enda människa af känsla. 

Jag skickar dig så mycket som är utkommet af mit blad *, 
— Men gör mig i denna lärda vägen en godhet. Upköp på tryc- 
keriet eller hvår som är möjeligt alla de numren af Lunds tidnin- 
gar, där tvisten öfver Fragmentet är*. Gör det; om det ock 
skulle behöfvas at för dem köpa hela årgången. Jag skall skicka 
betalningen straxt, eller annat i stället. Detta interesserar mig 
mycket; och du aldeles förbinder mig, om du kan göra det med 
omgående post. — 

Jag finner Stockholm förträflfelig för en människa af något 

filosofiskt i själen och snillet. Alla naturens starka skönheter äro 

liksom hopade här omkring, och alla verldens lysande joller och 

uptåg ej mindre. — Hälsa rådm. L:s — och hr. cometen etc. — 

Jag tilhör dig evigt. 

Thorén, 



LXXII. Till Sven Erland Heurlin. 

Stockholm d. 7 septr. 1784. 

Bäste och ojämförlige vän. 

Jag har fått dina bref. Jag förebrår mig at så försumma 
dig. Men jag har altid mera känsla, än ordnings-vana : jag upskju- 

* N:o 1—12 af Den nye granskaren. 

* Härmed afses den polemik, som 1780 fördes i Lmids Weckoblad mellan 
Thorild såsom författare till poemet »Fragment» och en anonym insändare. Se 
vidare härom X. Weibull, Thomas Thorild, 31—32, 83—84. 

* Ett odat. och ett af d. ^Vs 1784. I det senare skrifver Heurlin: »Det 
är aldrig utan en helig vördnad som jag numera vågar skrifva till dig, landets 
ljus och lärande mästare! Din tid bör icke delas, störas, men et rop ifrån din 
ömmaste tilbedjare borttar icke mycken». 
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ter, och syndar, och ålskar dig^ lika ömt. — Jag väntar dig i slutet 
af månaden. Alt är i ordning för dig. Rum hafva stått för din 
räkning sedan maj. Du honorerar dem ju? — Kom, intagande! 
Jag har ej förlorat af min fordna förtjusning för naturens sanning ; 
eller vänskap för dig. Alt är här: land, stad, enslighet, verld. 
Jag behöfver en människa af känsla : ty det är undantaget af detta 
ställets alt. Du kan ej lefva någonstäds fullkomligare. 

Jag välsignar dig förut; och är färdig at emottaga dig. 

Thorén. 



LXXIII. Till Sven Erland Heurlin. 

Stockholm d. 5 oktbr. 1784. 

Jag har fått dina bref *. Rum står. Jag skall uttaga hvad 
du får genom posten och höra efter lådan. — Jag är glad at du 
kommer. Ännu saknar jag en vän af hjertats liflighet, frihet, och 
värde. Min sjftl emottager dig. — Address ligger. 

Jag väntade dig i slutet af månaden. Detta rörde mit hjerta 
och min inbildning, och gaf mig ideen at skrifva i min känslas 
enslighet det som medföljer. — Läs det; och döm om du har 
den återkänsla du vil. Men jag ville förekomma din lågande in- 
bildning; sänka den ned til den sanna naturen; för at d^rd mindre, 
och få mer. Människorna äro alla (och til slut alla varelser) lika 
sälla, betraktade i sina egna väsender. Den som tror himmelen, 
tror helvetet; och om han litet fruktar det sednare, är det, som 
man vet, därföre at han litet njuter den förra ! — Alt går i denna 
jämförelsen. — Du och jag tro naturens lif och sanning. Lät oss 
ej vara barn och ge oss at gråta at vi ej hafva mera juvel- 
skogar och guldslott; vi hafva ej heller spöken och drakar. Lät 
oss leende se dem som drömma odödliga fröjder och lika leende 
se vår enfaldiga, vakna sällhet. Barndomen har det vilda, diktade 
och glänsande: den vise det mera renade, höga och Gud liknande. 
O min vän! Detta är en gudomlig människa: den enfaldige och 
sublime! Om din själ ej förstår mig: så öfvergif ej dikterna. Det 

» Heurlins senaste bref af d. '^'s och »7» 1784. 
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är at förlora utan at få igen. Valet är at vara en oändligt stoffe- 
rad och härlig människa, heller än en simpel Gud. 

O! jag önskar dig lyksaligheten : men tag den af naturen (all 
annan är svag och ovärdig); och fordra den ej, efter en viss dröm 

— som dårame. 

Thorén *. 



LXXIV. Till Carl Gustaf af Leopold. ' 

« 

Om jag någonsin haft en ära och en tilfridsställelse af mina 
tryckta papper, så är det at med dem hafva behagat Leopoldt — 
detta namn, som redan har en glans af Gud och odödelighet i min 
inbildning. 

Jag i detta ögnablicket mera ryser, än är rörd och genom- 
trängd. Jag emotstår ingen skönhet: djupt i min själ bäfvar jag 



^ Detta bref fir det sista Thorild skref till Heurlin före dennes ankomst 
till Stockholm 1784. Heurlins sista bref är dagtecknadt Linköping d. *V" s- ä* 
Han skrifver däri bl. a.: 

»Et hälft dygn har jag användt at genomläsa denna helgedomen för mit 
förstånd och hierta: dina bref. Ledig från ämbetsgjöromål, färdig at snart 
nedfalla för dig, skrifver jag med en outsSjelig känsla desse sidate ropen, 

Ach, jag förstår dig, Ijufvaste af alla varelser, — nog för at ej behöfva 
återgå till dikteme. Jag förstår nog, för at kunna med den gudomliga förtjus- 
ningens heliga tårar, med undergifvenhetens eviga frid hvila uti Guds och nöd- 
vändighetens sköte. — Tacksamheten är mig icke en obekant känsla. Jag har 
flere välgjörare och vänner, dem jag högagtar och tillber — men emot dig, 
Ghtda första röst till vishet, dygd, lycksalighet. Ach! Hvarför har jag icke 
dubbelt Rousseaus känslorikhet? för at kunna värdigt tacka, välsigna och till- 
bedja dig. — Men af alla min varelse» krafter vare du välsignad och tackad 
för hvart ögneblick du tänkt på mig — hvar suck du gjutit för mig och för 
hvart ord du tält och skrifvit till mig! . . . 

Jag borde vara innerligen glad, då jag nu har närmaste hopp at snart 
få se dig. Men en helig bäfvan intager mig. Mit hierta, jag fruktar det billigt, 
har icke nog frihet, ädelhet, värde at bibehålla dig. Ach, kanskje kommer jag 
up för at blotta min svaghet och förlora dig — - förlora den för mig Ijufvaste 
delen af gudomligheten. Kan stjeman kasta sina strålar på lysmasken? Han 
lyser likväl för närmaste stoften, då stjeman uplyser 1000:detals verldar — och 
Cfud up fyller alt.* * 

' Detta bref, som saknar datum, torde vara att hänföra till senare delen 
af året 1784. Enligt Heurlins uppgift var brefvet det första, som vexlades mellan 
Thorild och Leopold. 
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för hvar snillets höghet: och när jag betänker denna gudomliga, 
hos ingen nation öfverträflfade Oden ^ ; så tycker jag mig skrifva 
till en Åpollo. 

Heine — — — desse Kellgreniske behagen, manlige och 
starke 

Nil mortalibus etc. 

Näst intil at skapa en skön tanke måste ingen själens vällust 
vara högre än at förstå och känna den. 

Men jag vil ej lemna mig åt mit hierta. Denna känslan för 
hrr b:n är för stor och för högtidelig at tilfridsställas i desse rader. 
I stället — uplys mig öfver en vitter sats man här har och som 
jag altid brinnande bestridt : är det möjeligt at h:r b:n sätter Oden 
på 1 nov. under sina stycken i det fria och lekande slaget: finner 
detta pindariskt höga och häftiga liksom icke naturligt: och mod- 
fälles af K— ns kritik? 

Jag ber om förlåtelse för denna frågan, som jag skulle finna 
impie, om ej så många dårar tvingade mig dertil. Värdigas svara 
mig. Jag känner ej annat än vördnad och beundran. 

Thorén. 



LXXV. Till Carl Gustaf af Leopold. ' 

Tit. 

Jag bjuder ej til at uttrycka huru lifligen jag är rörd af h:r 
b:ns förtroende, och af denna lilla witterhets-historien, så full af 
dess snille och dess själ. 

»Jag ftr van at skymmas». Ach, är detta rösten af den, 
som naturen rikast klädde i Pindars strålar? Är det möjeligt? 
Mit hierta väpnar sig. Denne lille förbländaren, denne lille skugg- 
spelaren, detta lilla jordens mirakel* — kunde han då göra så 
mycket? 



' Leopolds »Ode öfver den 1 nov. år 1778», skrifvet för den fest, som 
Upsala universitet s. å. firade med anledning af kronprinsen Gustaf Adolfs 
födelse. Dikten blef, såsom bekant, skarpt recenserad af Kellgren i Stockholms- 
posten d. ~/n 1778. 

' Detta bref är utan tvifvel skrifvet i slutet af 1784, men icke före början 
af november d. åt, då det nedan omtalade odet »Inbildningens nöjen» utkom. 

' Kellgren. 



Men jag ser: denna tökniga svärmen af Egyptens gräshoppor 
— äro det förakteligaste slägte på jorden, och skymma dock solen ! 

Men — Leopoldt har mer än en halfdag sett naturen. Han 
vet huru desse fara; och den förra ovigt njuter äran af sit ljus. 

Jag emotstår ej det pathetiska i et snilles förtryck eller någon 
ädlare dödeligs lidande. Men jag kan ej älska, jag känner en slags 
djup, häftig och ändå öm ovilja emot denna svaghet, som är eviga 
ordsaken dertil. Om den, af hvars förstånds styrka verlden väntar 
et beskydd, af hvars vågande snille den väntar en välgiäming 
eller en förtjusning, ej sjelf kan uppehålla sig — huru vil den 
känna sin kallelse, som är at uplyfta tusende? Den som skref 
Sveriges första ode — förstår mig. Jag älskar ej den som behöf- 
ver mer än sin själ för at vara stor. 

Mit sätt at handla emot K— n (efter vi just äro där) var blott 
för at säja: man kan mäta er arghet. Man känner ert värde. Ni 
är en liten viss varelse: man ser både oändligt öfver er och oänd- 
ligt under. Här ges både en himmel och en afgrund: och precist 
på denna lilla jordens yta, är Kellgren. Med et ord: det var blott 
et något högspändt badinage med hans varelse '. 

Jag tänker aldeles som h:r b:n om oderne: om ej något min- 
dre om de andre och något mer om dess egen. Dock förstår jag 
ej, och så långt jag förstår, älskar jag ej — dessa åtskilnaderne 
af embleme och sant sublimt, af bild och känsla etc. Jag — kän- 
ner i alla naturens slag ej mer ån et. Hvar något är sublimt i en 
bild är det sublimt genom den känsla, den tanke deri lefver: hvar 
någon känsla är sublim, är den det blott genom den sanning den 
har, t. ex. 

Så himlens hvalf — 
Tar Atlas stolta spits emot. 
Då vandringsmannen vid des fot 
Med uplyft öga häpen bäfvar*. 

Är det emblemet, som rör här? Eller denna sköna oändligt pathe- 
tiska taflan af stort och ringa? 



' Thorild syftar här på sin i augusti 1784 utgifna »Straffsång» och sitt 
i november s. å. publicerade ode »Inbildningens nöjen» med dess tillegnan till 
»Kellgren, behagens skald». 

' Dessa verser i likhet med de följande ur Leopolds Ode af 1778. 

Thorild* hrtf, 8 
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Vid dödens brant 

på farans brustna klyfta 

är ej blott en schematism — det är en sanning ej i scholord utan 
i lefvande natur. 

Polen mot himlen etc. 

är det något mindre. — Lät oss blott skilja tingen i sant och 
falskt, stort och litet, svagt och starkt etc. för at ej utesluta annat 
tfn det naturen uteslutar. — Om cartesismen af min filosofi en 
annan gång. All glans är ej falskt ljus. Den första, den största 
sanningen är til som den minsta. Lät oss se: har någon den? 

Jag emottager med hänryckning h:r b:n i det gudomliga före- 
tagandet at uplyfta alt sant, skönt och stort. Detta är snillets välde 
och lagstiftning på jorden. — 

Men då förlåt mig! Då bör man ej tänka at det förträflfeligas 
tidehvarf är ej mer. Al period är snillets: al tid är styrkans. Det 
finnes ej: lät oss skapa. Så tänkte de ädle före oss. 

Jag tilber så mycket som någon dödlig, evangeliska Ijuftieten 
af Rousseaus själ. Men det är ej så verlden uppehälles. Det är 
en slags rörande skönhet för den som betraktar; men det är en 
blott quinno-själens skönhet, et Guds barns mignonnerie, för den 
som deltager; vil et väl, och arbetar dertil med värma och mod. 
Luther, Wasa, rousseauisserande, hvad skulle de gjort? Denne 
quinfolks-öme Rousseau lamenterade ju sit lif fram; och behöfde 
alla sina vänner, för at ej förgås under sin ängla-skröplighet. — 
Man kan skilja emellan de sköna glasskåpskarlame; och de he- 
roiska själar, gjorda för at hämnas och stifta rätt. 

Gud är mönstret för den moraliska fullkomligheten; men han 
är hvarken blott fridens eller blott hämdenSy utan rättfärdighetens 

Thorén. 
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LXXVL TOl Carl Gustaf af Leopold. * 

När jag i dag återläser h. b:ns bref, ser jag et par frågor, 
som jag ej besvarade. Delta ger mig anledning til et nöje i dag 
förtjusande i samma mån det förer mig närmare et väsende, cui 
divinior aura. 

»Huru K — n uptog Dedicationen?» Som en liten fin och rar 
westgöte; med kallt hjerta och et oändeligen litet begrep. — Han 

lemnade efter 3 dagar tilbaka en petitesse under hans 

egen petitesse! och något, som jag kallade en 2 örs höghet. Han 
tar alt för en stark aflfectation. Hjerta är honom obegripeligt 
(likasom rätt godt förstånd). Men hos mig är både i straffet och 
äran alt det rent alfvar och min själs känsla som ej i bäggedera 
är relief af inbildning och poesi. Jag vil lika uprigtigt med det 
ena säja: han är en låg gäckande byting — som med det andra: 
han är en skald af oändligt behag. Men med bäggedera: man 
kan mäta er, om ni ock vore er sjelf 10 gånger: här gifvas vä- 
sender öfver er, både i förskräckelighet och nåd. 

»Allmänheten? Des fattegåfva?» Hvad hafve vi med den? 
De hafva lagen och profeterne: de hafva präster, skolmästare och 
professorer. 

Geniet arbetar för det ädlaste af människoslägtet; såsom Pin- 
darus och Raphaél. Från dem nedstiger den gudomliga skönheten, 
efler styrkan af sit ljus, aftagande, och kastar blott en lätt dag, 
en skimmer på det sista af människohopen. 

Solen sjelf uplyser efter denna lagen. Det är ej des skuld at 
de seende ögon dväljas i töknen. Lät oss föra solen närmare . . . 
kloke hufvuden ! på det hon måtte uplysa några dälder och klyfter 
i stället för den hela stora verlden! Intet våld! minst på det 
gudomliga. Det eviga snillet välsignar skolmästaren: så må han 
lära at tilbe det eviga snillet — lära at låta alt njuta kraften af 
sit lif, glansen af sit ljus om det ock vore öfver honom så långt 
som himlarne. — 

Om en väcker, uplyser tio: desse 100: desse 1000: desse hela 
hopen — hvem uplyser, väcker då alla? — Men jag har aldrig 



' Detta äfvenledes odaterade bref är, såsom af innehållet framgår, skrif- 
vet kort efter det fSregående troligen omkring midten af november 1784. 
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sett något skäl at klaga på allmänheten. De äro rent och efter 
Guds vilja allmfinhet. De upphäfva sig aldrig mot förträfiFeligheten. 

Men de halfkloke, de, förmycket at ej påstå, at ej hafva fått 
smaka på råda och m3mdighet, för litet: at ej göra det vansinnigt^ 
de vilja hafva allting halfklokt eller brändt. — Lät mig ej tala 
därom. Det är mit smärtande ställe. 

>De förträflfeliga äro för få>. Det är sant: Gud är ej mer än 
en. Men lät oss ej öfverge h varannan! 

Jag har aldrig hört herr b:n nämnas af någon öfver poj(k)- 

tycket utan med något mer än admiration. Leopoldt — är redan 

et helgadt namn. Des långa skymning har varit liksom en död, 

efter hvilken all ära stadgas och upstiger. Ingen misströstan] 

Verlden tilhör den starke. 

Thorén, 



LXXVII. Till Carl Gustaf af Leopold. 

Stockholm den 7 julii 1785. 

Jag denna gången verkeligen bönfaller om förlåtelse. Min ringa 
kärlek för dessa curialiska ödmjukheter, bör gifva någon vigt åt 
denna. Et litet öfverseende har gjort, at några post-dagars bref 
kommit at ligga quar. Jag har derföre så sent som nu fått 
herr bibliothekariens. Detta fel eller denna olycka, som likväl 
kostat mig någon oro i anseende til lir bibliothekariens tänkesätt 
för mig, har åter å min sida ej den minsta gemenskap med min 
vördnad eller med denna känsla af lefvande beundran hvars skäl 
ej mera kunna uphöra. 

»Hvarföre fortfara at gjöra sig litterära ovänner?» Derföre 
at jag vill hafva non-litterära vänner. Det som förtjusar mig, är 
det jag söker; är vänner tagna ur den rena mänskligheten; dyrkan, 
låf af själen, af naturens folk. Är ej detta den enda rena och eviga 
ära? Hvad gjorde de dum- eller quick-lärdas förbannelse eller pris? 
annat än dagens brokiga comedi. 

Den verkan en själ af ljus och eld gör på andra själar, på 
det ädlaste och genom dem på det masta af människohopen, odöd- 
ligen, — denna verkan är dess gudomlighet. De lärde och de 
quicke, o Gud! i stället för de uplyste och snillen, hvad äro de 
i den stora mänskligheten, i den sanna verlden? 10,000 lärde och 



I 
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10,000 quicke dö årligen på jordens rund. Förgängelsens död-suck 
öfver denna daggrödan ! som aldrig kände annat än bokens fördom 
och stundens lilla infall; som aldrig älskade det stora, derföre at 
de kände sig små! 

Jag gjör herr bibliothecarien en proposition af styrka, efter 
min principe at älska: först rätt, demfist mfinniskan. Tillåter 
h:r b:n mig at skrifva emot sig? Denna Lavateromastigien ^ är 
äfvenså orättfärdig, som quick. Jag ponerar, at vi bägge interes- 
sera det allmännas vett och deltaga i den stora uplysningen. Lider 
den ej af en vänskap, som ger mera åt personen, än åt själens 
sjelfständighet ? som anstår mera Herodes med Pilatus, än et snille 
och en vis? Större själars vänskap bör ej vara det minsta öfver 
eller under det rena förträflfeliga, de känna hos hvarannan, bör 
svara lika jämt emot den merit, med hvilken de bestrida hvar- 
annan, som den med hvilken de befordra, tjena, uplyfta hvar- 
annan. 

Lät oss gifva et exempel, som sällan blifvit gifvit. Lät oss 
säga gayement: vi slåss. Slåss, le och hedre hvarannan! 

Först rätt, dernäst mfinniskan. Det förra angår alla; det 
senare en viss. Det är den heliga, första af mina maximer. I den 
ligger all hvad de quicke eller dumme kalla min arghet . . . 
Strunt! Jag såg aldrig en quick eller dum i synen, som ej skäm- 
des. Det är ej dessa kroppar eller skuggor som döma oss; utan 
verlden. 

Jag hatar ej quickheten; så litet som jag hatar barndomens 
liflighet. Jag älskar ej det som varierar, utan det som bringar til 
enhet. Ingen gud är quick. Och dit, til gudomligheten, skall ju 
människo-själen? — Gärna unnadt jordens fjolliga nöjen, quick- 
hetens ras och lek, det som varierar, badinerar, atraperar — gerna 
dem, som ej högre förmå. Dansar ej kalfven, hoppar ej kiden? miss- 
gör ej apan? . . . Och ser och ler då ej den vise glad? — Amen! 
Jag älskar lif, mycket et quickt lif; men något mera et sublimt. 

Jag tänker också skrifva en af handling öfver quickheten. Nu 
glädje och mod! Det skall bli roligt at se oss contrastera. — 
Huru mycket ondt kunde jag väl mena med »Voltairismer» ? — Vår 
politik diflfererar hvad den kan — en liten oändlighet. Men också: 



' Leopold hade i »Upsala lärda tidningar» 1785 på ett mindre erkän- 
nande sätt recenserat Lavaters Herzens Erläuterungen. Recensionen aflryck- 
tes i Stockholmsposten. En gensaga inflöt här, som af Leopold besvarades. 
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begära at fornien af våra själar skulle vara lika, vore en gudlös- 
het emot naturen, som utmärkt både sin plan och sin vilja. Det 
väsendteliga, kärleken för det bästa vi känne, det är nog. Lät oss 
deri vara Uka och vänner: mot eller med hvarannan. 

Nu sedan K—n blifvit kastad in i ambitionen och förmaken 
— är »Svenska scenen» ren; men (som man ser) både från pack 
och kämpar. Följ det bästa af sit snilles och sin äras kallelse ! — 
Jag är här en chevalier errant: och har ingen prinsessa i landet. 
Jag är född, om ej i dock för England. Dit reser jag sedan jag 
varit i Upsala. Svenska parnassen, som ej duger at vara republik, 
vill en konung, kallar den ende och högste. Njut denna utsigt. 
Jag, utan afvund af förmycket högmod, flyr och välsignar dess 
regering. Thorild. 



LXXVIII. Till Carl Gustaf af Leopold. * 

Jag ända til lågade af admiration och nöje vid hr. b:s fria 
tillåtelse, at skrifva emot sig. Ach! Lät det vanliga ha sina dagliga 
charmer. Det högre är högre. Jag har känt det altid och nu. 
Hypothetisk är all lögn. Sanningen och naturen äro absoluta. 
Skulle dessa vika för den förra? Himmelens Gud! Hvar tages en 
sådan philosophie? Jag vet, at sjelfva heroismen är relativ: såsom 
all sinlig och moralisk aflfection — men det som är stort, rätt, 
godt, är det i al tid, i alt sammanhang. Om alt ädelt voro dagens 
lag, se — hvad merit hade de ädle? Just derföre är all högre 
sanning, all större dygd heroisme — at den relatift är det. Det 
lilla goda, det heroiskt stora äro bägge af absolut sanning. Man 
kan ej missvörda någotdera. 

Det ena verkar för dagen : det andra för seclet. Det ena be- 
hagar: det andra besegrar. Det ena är mera af en människa: 
det andra mera af en gud. 

Jag admirerade brefven i St. P:n *. Jag först ej begrep hvar- 
ifrån så mycket sant och lefvande vett kunde komma. Men ha de 
verkeligen i Upsala ens et så imponerande pedanteri? 

* Detta bref är, såsom af dess innehåll framgår, skrifvet efter d. *'/• 
1785 och förmodligen någon af de närmast följande dagarne. 

* Leopold införde i Stockholmsposten för d. "Va och 'Vs 1785 tvenne Bref 
till utgifvaren af denna tidning, i hvilka han gisslade tidens pedantiska univer- 
sitetsvetenskap. 



119 

Critiken ^ ' på det olycks-monunientet — vid hvars åskådande 
man må falla i gudsfruktan och tilbe den alsmägtiga handen som 
ger och tager — ach! den visar ty del igen en stor criticus, som 
vil gjöra samma fall. Detta är at drifva — dagens vishet långt. 

O Gud! Hvarföre ej häldre heroiskt tiga, och vörda suckande 
i sin skugga Herrans dom. Det är et stort, stort monument af 
barndom och omognad. Och så löst i sin första upresning, at cri- 
ticus, som gått det så nära, står där sjelf aldeles öfvergrusad. 

Skrifva emot det förträffeliga och för det usla, är lika fara. 
Man begrafves i ena fallet af harm, i andra af förakt: men 
begrafves. Ach! jag tilber m. h:s förträffelighet: men kan ej undgå 
at förakta dagen, när jag ser året. De kräk som lefva af bladet 
St. P:n, gapa stort af förundran; men jag, som 50 andre, skäms 
at Leopoldt, et så stort namn, prisat Bältiaden. 

Efter jag utan fråga är en af hr b:ns sanne och lefvande 
beundrare, så skall jag här anmärka i min tour, otvunget: at om 
efter des egen medgifvelse, löjet är des första synd — så är me- 
taphoren des andra. Jag skulle kunna ge en lista på utomordente- 
liga och falska. Tag blott den första i Critiken och vidare. 

Jag ej tadlar, utan bönfaller : gif sit snille denna sista sanning, 
detta naturens allglädjande ljus! 

Versarne Melanderhielm * — sköna men sista ideen har löjets 
synd: just som »på tån» i Oden'. 

Månge säga at Leopoldt älskar at vara en grav Kellgren. 
Många des poesier säja detsamma. Den försmädelsen kan väl tålas! 

*■ Syflar på Leopolds i början af augusti 1785 utgifna »Kritiska anmärk- 
xuDgar vid hjeltedikten Tåget öfver Balt». Detta C. F. Gyllenborgs epos hade 
utkommit s. å. 

• I Stockholmsposten för d. **/• 1785 hade Leopold infört några verser 
»i anledning af professoren Melanderhielms dubbning till riddare af Kongl. 
Majits Nordstjerneorden». Det heter i slutstrofven om »snillets gud»: 

Han skänker dig med Gustafs hand 
Portraitet af din älskarinna. 

' Leopolds i Stockholmsposten för d. "/« 1785 införde »Ode» slutar: 

I seraphisk herlighet 
Dygden för dit öga blänker: 
Dåre, i din bamslighet, 
Hennes höjd du hinna tänker. 
Wäl: så lyft dig, stoftets son, 
Lyft dig gudalik — på tån. 
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Men vara sig sjelf, ach! det kan ingen annan dödelig. Det år 
natur och magt. 



Jag är nödig för vår literatur. Men vår literatur för verlden? 
Verlden står mera än detta århundradet. Men jag, min varelse? 

Jag skall förklara detta när vi råkas i Upsala. Jag emedlertid 
lifligen erkänner hr b:ns vänskap. Jag skall vist aldrig uphöra 
at finna den innerligen smickrande och dyrbar. 

Thorild. 



LXXIX. Till Carl Gustaf af Leopold. 

St. d. 26 sept. 
H. hr bibliothecarie. 

Jag admirerar des naiva allarme. Men det är lätt stilladt. Vi, 
som här utgöre et antal kännare, caracterisera hr b;n likasåmycket 
af des metaphorismer som af des vett. Vi känna dem därföre 
pertinent: men dock rent beundre. — Det jag säjer är då ej et 
tadel, utan en anmärkning ^ — 

Episk Nation. — är så godt som en elegisk, pastoralisk, co- 
misk nation : ännu längre bourlesque, exegetisk, arabisk etc. Vitter 
är, såsom lärd, policerad, en alman egenskap; de andra äro blott 
enskilta eller inskränkta. Til ock med vittert folkslag duger ej 
at säja: det sednare ordet är för alniänt och högtidligt, det förra 
för tilfälligt och familiért. Det är som at säja en professorisk 
människa, en erotisk man, en artig medborgare. Äfven folkslag 
om Europas nationer, är något kallt, främmadt och oegentligt: och 
duger då man skrifver en geographie eller talar om aflägsna tider. 
Det låter mig annars som ^»husets invånare». Denna critiken är 
långt drifven, men dock ren: och jag gör den blott för at ge en 
vink til hundrade och visa hvad jag kallar stilens renhet. 



* De följande anmärkningarne syfta alla på uttrycksätt i Leopolds »Kritiska 
anmärkningar». 
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Nu — klyfta öfver sälskaps-hufvuden, klyfta och sällskap! 
Nu vitterhets-berget, sedan man först kallat det en bok mellan 
två fingrar, och oaktadt naturliga motsäjelsen af vett och berg, 
och då det sednare skal innehålla det förra, (om man ej vil anse 
et poeme som en tilökning till bergmassan af Parnassus), om det 
ej är onaturligt, ej revolterar, så vet jag ej hvad natur år. 



Critiken klämtar i straffklockan. Liksom här gafs något 
sådant! Och desutom något så kallt och oäfvet! 



Några droppar af sit anseende! 



Samhällsverlden skal stadna i sin rullning och dricka daggen 
af vår vältalighet. l:mo dricka dagg — groteskt! Och se'n då en 
hel verld sätter strupen til ! 2:do denna verlden stadnar i rullnin- 
gen och dricker ångan på sig sjelf. Är det et sådant mildt poe- 
tiskt dricka, som den nattliga jordens, morgonstrålens, eller blom- 
mans — så hvadan stadna i rullning? etc. 



Sirliga smakare! Skrankor af begrep! Hvad rang ha län- 
karne af en kädja? Hvad lider en länk af at flyttas längre ned? 
Liknelsen af en kädja är filosofisk, aldrig poetisk och distinctiv. 



Den nålsudd hvarpå ni fäster dem. Fint och falskt! Man 
ämnar ju aldrig lifvet åt den insekt man tager på nålen? 



Jag mins en annan gång: jag ämnar uplyfta ästhetikens öga 
öfver: skulle man ej tro at det vore et detacheradt öga, hållet 
mellan två finger, taget från slagtarhuset ! — Den sanna critiken 
är en fyrbåk etc. 

Hundrade sådana falska eller kalla drag, ofta revolterande, 
al tid liksom olärda och misshageliga — kunna vi ej undvika at se; 
just därföre at vi se de minsta skönheter. 
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Säj mig. Med hvad öfvertygelse kunde hr b:n berömma, 
prisa dessa dumheter, dessa vämjeliga barnsligheter? 

Med hvad samvete säja: Homerus andra gången original? 

Är det ej tusende gångor syndigare, bedröfligare, at berömma 
eländigheter, än at sjelf göra dem? 

Jag för min del har i hela vida verlden ej sett et uslare poem än 
Bältiaden? Ty alla andra ha antingen naivitetens dygd, eller platt- 
hetens ursäkt. G. Vasa * är ej tusende delen så rik på osmaklig- 
heter och vanvett. — Det år et archiv af alt poetiskt elände *. 

Blif ej ond på mig. Så rent som jag säjer detta, beundrar 
jag äfven både den nu olyksalige skalden, och des criticus gjord 
för en gudomligare ära än at störta sig med honom. 

Thorild, 



LXXX. Till Sven Erland Heurlin. * 

Dithyramb. 

Le, vän: fast åren de hvälfva 

I intets eviga ocean. 
Fast himmel och stjernorna skälfva 

Mot intets eviga ocean. 

Dit stoft är gud: och det lossas 

Af lifvet, genom en fläkt af Gud. 



' »Gustaviaden, en hjeltedikt i lolf sånger> (1768) af Erik Skjöldebrand. 

* Leopold svarade d. V** 1785: »Mina fel misshaga mig, icke den, som 
säger mig dem, om han har god mening dermed, och det synes m. h. hafva hafl, 
ehuru sättet, efter min svaga daning, kunde förekomma mig något tunghändt. 
Jag brukar en im propre expression, men jag vill icke förlora sviten af saken 
f9r att tänka opp ett ord. Hvar och en har, som m. h. vet, sin lilla prudentia 
civilis. Men det, som uppriktigt misshagat mig, är det ofatta förakt, som m. 
h. kastar på Bältiaden och dess autor. Jag har skrifvit en tämligen lång reparti 
härpå, som jag likväl icke afskickat, och som jag hoppas m. h. skulle hafva 
funnit tämligen i sin sliU. Ljunggren, Svenska Vitterhetens häfder, I, 324 — 325. 
— Af fortsättningen i Leopolds svar finner man, att Thorild till honom afsändt 
ett senare bref än det ofvan aftryckta. Men detta är nu förloradt. 

" Utanskrift: »Til hr häradsh. Heurlin, nyårsdagen 1786». 
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Alt hvälfver, alt danas och krossas 
Af lifvety genom en fläkt af Gud. 

Hvad äger du? Nöjet och dagen. 

Naturens röst är: njut och dö! 
Men se, men iiWe den lagen^ 

Och fe; det är at gudomligt dö. 

Nöjd, vän, at hfva är ära: 

At fe och dö, är gudomlighet. 
Var värd den odödliga lära 

Som säUiet blott, men ej fruktan vet, 

Ach! Ljuset gudomligen strömmar 

Ur lifvets eviga ocean! 
Njut dagarnas flyende drömmar 

I lifvets eviga ocean. 

Le, vän: och gjut några tårar 

I altings dystra, omätliga haf. 
En vän skal strö några tårar 

Och blomster leende på din graf, 

sk 

Dithyramb, en sång, (fordora til Bacchus som sjelf hade detta 
namnet), utomordentligen djärf, full af oordning och förtjusning. 

En tanke på naturen, på förgängelsen, på hvad som är stort 
och rörande, uplyfter vår varelse; ger oss förakt för det ändeliga 
kreaturets knöt; leder oss at samtycka til det stora gudomliga 
lifvets hg. Men i detta: öfverse lidandet, le och dö, är en för- 
tjusning värd halfva odödligheten. 

Thorild. 
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LXXXI. TiU Florens St&hl. 

(Skrifvet d. 13 febr. 1786 fr. Stockholm. *) 

P. S. Jag skrifver för at ge en aldeles authentisk hälsning. 
Hvad jag är glad öfver m. hres lykliga, och äfven öma, belägen- 
het! Njut, njut den. Vi arme Stockholmare hafva omkring oss 
alt — och för vårt hjerla och för vår sälhet intet. — Jag är 

evigt m. hres 

vän 

Thorild. 



LXXXII. Till Kanslikollegium. 

D. 11 april 1786. 

Hos Tit. bönfaller jag i djupaste ödmjukhet at Tit. behagade 
för Hans Majt. konungen prajsentera delta bifogade. Memorial. * 

Det är skrifvit för konungen eller folket, men jag väntar några 
dagar at trycka det, för at höra H. M:s konungens välbehag. 

Jag har trodt, med at låta det gå genom så värdiga och hel- 
gade händer, undvika både det supplicativa, som jag ej älskai-, och 
del bullrande som jag hatar, hälst nu, då lättsinnigheten snart 
skall finna buller i hvar tyst suck för lagen och friheten. 

Tit. kan afslå denna nåd; men det så långt ifrån hvar god 
medborgares väntan, skulle bevisa att det minsta beskydd för san- 
ning och redlig vilja redan vore för mycket. 

Detta Memorial är i sin natur en direkt adress till sjelfva lag- 
stiftaren. Man kan speculatift ogilla mina idéer; men, då jag betrak- 
tar dessa stora och tillbedda namn, ej vara utan det lugna och 
visa skärskådande, den inre och sanna höghet, som tål en fri tanka. 

Om ett så rent och oskyldigt sätt att gifva sin konung ett 
offer af sitt snille och af sin dygd, ej kan antagas ; så gifves här 
ej något som är värdigt. 

* Denna anteckning om brefvels datum är å orig. manuscriptet tillsatt 
af annan hand. 

^ Thorilds Memorial till konungen »Om del allmänna förståndets frihet». 



Om en så naturlig och med höghet öfverensstämmande nåd 

ej kan gjöras; så då jag vet att det som rörer sanning och säUhet 

likväl är så heligt för regeringar, vill jag gå, tiga och blanda mina 

tårar med medborgares. 

Framhärdar etc. 

Tit. allerödmjukaste tjenare 

Th. Thorild, ^ 



LXXXIII. Till Gustaf Adolf Beuterholm. ' 

Högvälbome herr baron och cammartierre, 

Nådige herre! 

Sedan jag länge följt herr baronen med mit hjerta och mina 
ögon, liksom samlat i min själ allas rörelse, och tänkt: detta är 
den ädlaste i mit fädernesland! så känner jag mig äntéligen stark 
nog at begära af herr baronen en grace. Jag är en ung author 
som lifligen älskar alt sant och stort; och som til denna stund 
aldrig sökt en förnäm. Jag vil gifva nationen från romame och 
engländame et par förträfifeliga arbeten enligt denna Prospectus * : 
det är omöjligt at dessa arbeten icke skola gynnas, om endast et 
exempel gifves, en stor mans vink ! Jag bönfaller at herr baronen 



* Å brefvet gafs följande resolution: 

»Som innehållet af denna ansökning är af den beskaffenhet, at den ej till- 
hörer Kongl. Collegii åtgärd, kunde Kongl. CoUegium sig ej med denna sak 
befatta, hvilket skulle sökanden genom påskrift å ansökningen till svar medde- 
las. Ut supra. 

Pä befallning 

Jac. Forslund.» 

' Detta bref, som saknar utanskrift, har af Ätterhomj Sv. siare och skal- 
der, IV, 197, anselU skrifvet till friherre Jöran Silfverhjelm (* 1762 t 1819), 
den i tidens mystik och ordensväsende invecklade diplomaten. Men denne var 
1786 icke kammarherre. Genomgår man i detta års Hofcalender listan ötVer dessa, 
stannar blicken vid ett helt annat namn: »heiT baron Gust. Adolph Reuter- 
holm». Allt tyder också på, att brefvet är stAldt till honom. 

* Thorilds »Prospectus» till Öfversättningame af Ossian och Tacitus. 
Ingendera utkom, men af den senare förvaras i Upsala universitetsbibliotheks 
handsskriftsamling ett fragment 
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behagade motii^era en prenumeration bland sina vänner af riddar- 
skapet och adeln. Detta ger straxt lif åt hela resten. Ty mit fä- 
dernesland är så svagt, at långt ifrån at hafva en egen tanka och 
själ, är det redan stort då det kan följa en stor man. Men det är 
omöjligt at et folk någonsin kan förtryckas, utan genom oförstånd. 
Des essentiella styrka är för klar och fysisk. Det behöfver där- 
före endast lära at känna sanningen: lära at ej dåras af det be- 
drägeliga skenet, och af den Ijufva rösten: at ej kalla den galna 
och barnaktiga yppigheten välmåga, och sina konungars prat nåd; 
ej i sin enfaldighet bäfva för deras lånta guldy deras tiggande 
magt, och eländiga konst. I denna tid af list och fina skälmstyc- 
ken, är Tacitus en nästan almännelig cur. Det är en stor tafla, 
som man endast behöfver uppställa i rätt dag, och säja: se dårar! 
— Ach! jag har intet politiskt inflytande: men jag skall upofira 
åt mit fädernesland alt hvad naturen gifvit mig af tanka och kän- 
sla! Jag skal med en innerlig rörelse välsigna herr baronens steg: 
med sanningens och snillets ljus skingra den skugga, den lilla kort- 
synta hoflisten söker upkasta. Eländiga försök! Liksom det ej 
vore för stort och lysande at vara midt ibland et folk: gudomligt 
at där äfven lida något! Äran och det rättas Ijufva, odödliga 
tilfridsställelse följe herr baronen! 

Med renaste fullkomliga vördnad är jag herr baronens 

ödmjukaste tjenare 

Th. Thorild, 
St. d. 25 jun. 1786. 



LXXXIV. Till Pehr Tham.^ 

Stockholm d. 19 october 1786. 
Nådige herre! 

Jag behöfver icke formaliteter, för att säga alt til min n. herres 
ära. Hvarken har det händt mig något, på et rent sätt, äddmo^ 

» Pehr Tham (* 1737 t 1820), bekant fornforskare, Thorilds mångårige 
korrespondent och gynnare. Ofvanstående bref torde af innehållet att döma 
vara det första af Thorilds bref till Tham. Det utgör svaret på ett från honom 
erhållet, genom hvilket Tham anmälde sig såsom prenumerant å öfversättnin- 
garne af Tacitus och Ossian. 
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digare^ än m. n. herres bref; eller känner jag i mit fädernesland 
en man af et mera lefvande snille. Denna snillets Ufaktighet (vi- 
gueur) intog mig redan i min ungdom på et besynnerligt sätt i m. 
n. herres afh. om prästtionden (i Sann. och nöje); i hvilken man 
icke lätteligen vet hvilket man mera bör beundra, en författares lärdom 
eller en medborgares mod. Men brefvet til Linguet^ är et rent ämne 
til bestörtning. Hvilken svensk frågar efter hvad man tänker i verl- 
den? Denna inskränkta nationen, hos hvilken deltaga i något all- 
mänt, vilja något stort, är et fantasteri? Detta aftynade, eländiga 
folket, der hvar gnista af själ är ett under? Ifrån denna stunden, 
nådige herre, har jag (bland några få menniskor af värde) aldrig 
nämt detta uråldriga och ädla: Tham till Dagsnäs utan som en 
motto på själens lif. 

Värdigas nu döma. Om min n. herres bifall har för mig något 
dyrbart: eller om det ädelmod för vetenskaperna, utom at vara i 
sin fria art det enda jag vet, bör lifligen röra mig. 

Jag företog mig dessa öfversättningar, i synnerhet af Tacitusi 
i anledning af riksdagen och den lätthet att bedragas jag då såg 
hos alla. Jag skyndade med pren. sedlar, för att draga fördel af 
det bästa i nationen. Men detta eländiga så kallade folk — som 
icke hade förnuft, behöfde ej snille. Man gapade därpå, kastade 
sina tanklösa ögon på Prospectus som på et nymåladt plank, och 
undrade hvar och en hos sig: hvad angår det mig? 

Nu fortsätter jag dessa arbeten för at hafva en resesumma 
härifrån til England, och at, såsom jag valt mig en Gud, en tro, 
en sälhet, också välja mig ett fädernesland. 

Detta folket vaknar icke på denna sidan domen. Och om det 
vaknar, är, enligt historien, likasom det sof 

Men jag har icke brytt mig om at forcera prenumerationen 
förrän jag har Tacitus färdig, som är om 3 månader: och detta 
är ordsaken hvarför jag ganska litet skickat omkring sedlar. — De 
äro också dyra: det gör 3 rdr. för bägge. Jag vågar derför skicka 
endast fem: då min n. herre behagade göra af öfverskottet för- 
•delning på et par sina vänner, eller rifva sönder det. 

Denna dyrhet är ingen verkelig. Dessa arbeten äro dryge; at 
oändelig möda; och stort förlag. Men dock äro de långt under 
boklådspriserna, efter hvilka blott Ossian kostar 7 plåtar, och ingen 

^ »Letties k m:r Linguet au sujet de ce qu^on trouve dans ses Annales 
sur Voltaire et sur sa secte dite philosophique» — ett af Tham 1782 skrifvet 
försvar för Vollaires religiösa grundsatser. 
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öfvers. af Tacitus fås under detsamma. Detta gör 14 plåtar; mina 
9 d:o, ergo en tredjedel mindre. Men åran och belöningen för en 
sådan möda — dem skal jag taga af mit fädernesland. O, hvil- 
ket öde! 

Hoc pretium vitoe! — 
— Sine fruge solum. 

Ovid. 

Jag har icke svårt at tro eller at lifligen hedra min nådige 
herres anmärkning at min styl icke är fullkomlig. Jag vågar en- 
dast utbedja mig en egentelig critik af des brister. Det skal vara 
mig et nytt ädelmod. Näst en god rad är ingen ting ädlare ån 
des granskning. 

Jag är icke vestgöthe, men bohuslänning. Då jag sannolikt 
reser ned genom landet nästa sommar, skall jag dock hafva den 
sista glädjen, at se en ädel och fri man i mit fädernesland. 

Th. Thorild, 



LXXXV. Till Pehr Olof Malmström. * 



Ädle och höglärde herr magister. 

Jag skref icke sista post, ty jag ville träffa ing. Lidstrand, * för 
at rådslå. De äro för dyra; i jemförelse af godhet — var hans 
mening. Det förra är klart: jag bor icke dyrare här. Emedan 
jag vågat på hr. m:ns vänskap — så sök något lindrigare: til ex. 



* Utanskrift: >Til herr magister Pehr Malmström. Upsala». — Pehr Malm- 
ström (* 1758 t 1834), docent i praktisk filosofi i Upsala, sedermera kongl. bi- 
bliothekarie, professor i Åbo, pastor i Stora Tuna. — J. F. Neikter berättar 
i bref till Rosenstein af d. "A 1787, att Thorild ^redan bibringat sina galen- 
skaper åt några gossar, bland andra den Malmström som herr c. r. känner 
och som af sig sjelf är nog fallen at blifva romanesque». O. Levertin, Tho- 
rilds disputation pro exercitio d. 22 mars 1788. Samlaren 1892, s. 93. 

' Med annan hand är i detta bref tillagdt: »Ingenieuren Lidstrand bekant 
för flera bons möts.» Det är samme man Thorild enlij;t Atterbom plägade 
kalla >genie-oxens! — »en genialisk infallsmakare och cynisk vagabond». 
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I i pr. Christjernins * hus. Hofpredikanten * och ingenieuren neka 

icke sina förslag. Enfaldigheten gör ingen ting: endast så pass 
fritt, at rnan ser himmelen. Men gör alt detta utan besvär. — 
i Det första jag gör i detta rummet skal vara en act af erkänsla til 

hr. m:n. — Not. Blidberg ^ mår väl, på et svenskt vis; klagar öfver 
sin liktom, och hälsar. 

Säj hofpr. Dalil min renaste högaktning och glädje öfver 
hans lycka. 

Hälsa äfven ingenieuren. 

Det förstår sig, at jag längtar til Upsala, från detta hufvudsäte 
af antingen van-vett eller mis-vett: och at äga et sälskap, så rent 
från fördomar och gjordt för alt ädlare vett, som herr magisterns. — 

Jag vågar vänta hr. m:ns svar med det första. 

Thorild, 
D. 29 jan. 1787. 



LXXXVI. TiU okänd person. 



Stockh. d. 31 jan. 1787. 



I S. T. 



Min herre. 



Jag har oförlåteligen försummat m. h. Men, som jag vser, har 
upskjuta eller icke göra samma lagar och mått i vår förmåga som 
göra: vi gå Hka långt i bägge. 

Det är visst at jag tycker m. h. vara en präst af stor förtjenst: 
som tviflat! har en känsla! och älskar sin lära! hvilket jag aldrig 
funnit detta kalla, fega slägtet göra. Hvad jag finner sorgeligt a t 
vi aldrig egenteligen kunne träffas — utan som mänsklige främ- 
lingar, som fara igenom hvarannans länder. Försoning, Gud, 
odödlighet, hela detta inbillningens omäteliga rike^ är för mig för- 



* Per Niklas Christiemin (* 1725 t 1799), logic. et metaphys. professor 
i Upsala, död såsom pastor i Öfver- och Yttergran. 

• Christopher Dahl (* 1758 f 1809). Han blef 1786 hofpredikant och 1790 
professor i grekiska språket vid Upsala universitet. 

^ Denne Blidberg, sedermera lagman, tillhörde Thorilds närmaste vän- 
krets: 1792 hade de enligt Heurlins Anteckningar gemensam våning i Stockholm. 

Thorild* hrtf, 9 
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loradt. Jag tror enfaldigt det oändeliga alt, i hvilket ligger alt lif 
och al realitet — och som kan hafva hvad organisk bildelighet 
man vil tänka sig — och af hvilket jag anser vår hela stjern-verld 
som et litet glob-system af några sväfvande lifsandar i en mänsk- 
lig nerv. Se i Passionerna not. Verldstoften. * 

Hvad hafve vi då at säja hvarannan? utan at förena oss i en 
allmännelig dyrkan af det oändligt eviga skönhets- och godhets-lif, 
vi se omkring oss, och hvaraf vi dragé hvar enda vårt väsendes 
flägt. 

Jag var ock christen, ömt, och från min första ungdom. Min 
dyrkan gick, med mit förnuft, ur barndomen. Jag har nu ingen 
de dödeligas fördom qvar: och är en blott natur-varelse. 

Den skönhet, den kärlek af Gud, som lefver i naturen, det är, 
i hans väsendes eviga, uppenbarade sanning; den i Ijufva, heliga 
rörelser, tilber ock jag. 

Det, hvaruti vi åtskiljes, är et lopp af hela philosophien och 
physiken: om naturens lif, det onda (som man barnsligen finner i 
hvart steg, och som är nQo>TOv g>€väog), själen, och människans 
värde, med et ord, tingens rena, pröfvade natur — detta är för 
långt. Lät hvar och en lefva af sin själs styrka och ljus: tils et 
mera allmänt hinner upstiga. 

Omöjligt! at jag skulle kunna med m. h. fridlysa någon lögn. 
Den som lärer oss himmelen, och tröstar; lärer oss helfvetet, och 
qväljer. Ingen lögn är oskyldig: och om så vore, är det omöjligt 
i människans själ at tro blott dessa. Verlden kastas, med hvar 
och en, i barndom, och nattens mörker. Men ljus är vårt lif! 
fastän vi förlore både drömmarnes tjusning, och fasomas skräck. 

Den som ej är lycklig, är en dåre. Ty det är det enda vi 
skole vara. Resten beror af vår magt, som naturen endast delar. 
Men den som ej kan vara lycklig af den rena naturen, lät honom 
söka den inbillade, skynda til himmelen, och tro sig salig! Ingen 
oreda, ingen famling! utan se up, och et tro! Jag älskar en reli- 
gionist, den ömmaste hvilare i Jesu sår; endast han har sin själ 
med sig, och efter sin kraft, är vis och upriktig. — Frid på jorden ! 
och människomen en god vilje! — dessa orden äro väl diktade 
från himmelen, och änglar värdige. — 



' Denna lyder: ^Verldsstoften — dol vi kalle verldame: n^gra skimrande 
stoft inom ett annat stoft af den oändliga verlden: näj?ra sväfvande lifsandar 
i det minsta organ af den all-lefvande naturen». 
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De orden i Passion, äro deraf at jag tror, at hvart naturens 
stoft har et lif, en gudomlighet uti sig, och en kraft at känna. 
Jag tror alt vara Guds väsende; innerligen förent med hvart an- 
nat, utan verkeliga delar! et! i kraft och varande — och at alla 
förändringar (som vi efter vår barndom ge så många namn af 
ondt, död, godt, alstring etc.) icke annat äro än en enda evigt-oäu- 
delig rörelses lif. — 

Men nog! Sök skönheten, och njut lifvet: i sanning^ och 

glädje ! 

Thorild. 

— Jag resor vid nästa månads slut in til Upsala, för at blifva 
jurisdoctor — och innan sommarens slut til Ängland; för at hafva 
et folk och et fädernesland, det är, jag reser för hela lifvet! — 



LXXXVII. Till Pehr Tham. 

» 

Nådige herre! 

Jag har fått min nådige herres bref och det inneslutna. Några 
förändringar och flyttningar på en tid har gjort min upskjutning. 
Och hädanefter är min adress på Upsala. — 

Det är icke eld, mod, en san vilje, som felats mig. Men styrka 
år icke en trälaktig uthärdighet. Man declamerar icke mot sven- 
ska bergen för at väcka och röra dem. — Således förstånd — det 
är lagen: det högsta af sälhet för mig och andre. 

Men den sanning, som här gör ingen, eller de dåraktigaste 
rörelser, skulle på et annat ställe vara helig och välgörande: och 
den sanning som finnes hos en nation, är förlorad för ingen. Et 
rent ljus, tändt på et ställe, utbreder sig till alla. 

Om England hade detta, skulle verkan ock vara efter naturens 
lagar. 

Men deras frihet är ju ännu en häftig ungdoms våld? Och 
deras lagar — lemningar af gammalt vanvett, gothiska rudera, 
som man uppstädadt? I deras regeringsart är en tredjedel mindre 
frihet än i vår, enligt Acta publica. Det är sant at där är en 
ande, et lif, en kraft, at blifva en varelse, värdig förståndet. Men 
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där sectpartie är; där år galenskapen likaså mägtig som visheten; 
där är ännu oändeligt at göra. Därföre har England ännu aldrig 
kunnat blifva ett rent och kraftigt skäl för andra nationer. Man 
har haft likaså många inkast^ som bevis för dem : och deras halfva, 
omogna frihet har tvertom tjenat förtrycket til et bländ-skäl: se 
hvad friheten är? 

Men om ock England vore et politiskt fullkomligt (hvilket det 
icke til hälften är) ; så lät oss besinna, at detta politiska fullkom- 
liga icke annat är än mänskliga barndomen reglerad, vanvettet i 
sit höga och i system, de oändeliga små tilgjorda behofvens tyranni, 
och en afmkelse från naturens och människans rena sälhet, på et 
stort sätt. 

Men alt förstånd måste börja på et ställe; och ingen ting ver- 
kar som icke är exempel. 

Skulle väl denna förståndslösa och vanmägtiga nationen kunna 
gifva detta exemplet? Den, som på så många secler icke lärt första 
satsen af faihet? Som ägde den et hälft tidehvarf, och förlorade 
den på en half dag. 

Nej, lät oss icke förlora lifvet i et så dåraktigt hopp! 

Jag har gjort detta pas spartanique min n. herre nämner. 
Jag har tält rätt på til både konungen och folket öfver förstån- 
dets frihet och det första i samhället. Men min har varit som 
naturens dagliga röst: erkänd helig, men fåfäng. Ty förste tanken 
och första kraften til frihet finnes ännu icke. 

Om min n. herre icke sett dessa 2:ne Memorialer til kungen 
och ständerne; så skal jag från Upsala skicka dem i af skrift. 

Jag har hvarken denna ungdom eller denna hitsighet! som 
min nådige herre mistänker. Jag är nu 28 år g. Mit hela lif har varit 
enfaldigt, utan roman, och monotont. Det jag vil är en något lång- 
sam och ganska hel decision. Och detta är det enda egenteliga 
hvari jag funnit mig olik andra: at vilja en sak rent och helt. 
Därföre tycker jag ock at hela mänskliga systemet för närvarande, 
är icke annat, än stymparverk och gychleri. 

En sådan ren och hel vilje, är min resa till England. Och om 
i min nation fanns en gnista af en sådan, hade jag kunnat vara här. 

»Det är då för att uplysa Eng^land, ni vil resa dit?» 

Ach! min nådige herre, lät oss icke snäija hvarannans själar. 

Når min nådige herre skref sin afhandling om Tionden etc. 
var det f5r att lära oss alla? Det bästa en dödlig han göra, är 
des förbindelse af naturen, des lag, som den måste följa. Men 
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h vilket är detta bästa? höjden af det han förmår'^ Det kan en- 
dast verkan visa. Jag tror icke att Alexander började med at 
tänka: jag skal intaga hela verlden! eller Carl: jag skal tukta 
Nordens konungar; och dock gjorde de lika så mycket som Caesar, 
hvilken sade: jag skal blifva den förste i Rom. 

Hvad gör geniet, naturen, själen. Det kan icke besvaras. 

Men jag svarar: at jag heldre är en dagakarl bland et fritt 
folk, än minister i en monarchie. 

Et ord af den förre gör en verkan på menniskor och bröder. 
Et helt lifs stora gerningar utplånas för den sednare af den förste 
nye dåre på thronen. 

Intet annat är stort och evigt än et folk^ verkande på andra. 
Konungar och ministrar äro et apel. 

Men jag ville hafva engländarne til verldens herrar i det 
sanna stora: liksom fordom romame i det falska. 

Och om tidens nu herrskande art, är et hälft vett; så kan vä- 
gen til et helt icke vara mindre naturlig, än från intet til detta 
halfva. Alt är at hoppas; på et rätt ställe; i England, bland män- 
niskor; och icke i Sverige, bland djur, 

Hvar är en philosophs fädernesland? Där sanningen är hemma. 

Ar icke det i verlden? 

Lefva bland sine landsmän har alltid för de vise varit bedröf- 
ligt: och et hinder för sanningen, som behöft bryta igenom så 
mycken dumhet och ovilja. Är det vunnet för verlden, at en ris 
först afundas, smädas, häktas, brännes — innan des höga san- 
ning kännes. Det är endast at hopa skam på mänskligheten ! Nej, 
min nådige herre, de fcUska dygderna äro ännu olyckligare än 
lasterna. Lät hvar och en förstå, och följa sitt förstånd. 

Det är lag; och människans mål. 

Stockholm d. 1 mars 1787. 

Thorild, 
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LXXXVIII. Till Sven Erland Heurlin, 

Upsala d. 20 april 1787. * 
Dear friend! 

Dit brof liar upväckt mig. Ach! at alt i detta land skal gifva 
själen qvaf, slummer, död. Och just det mast uplifvande och stora/ 

— Man kommer öfver vackra höjder och fält til denna föraktliga 
staden som man vräkt i en håla. Man tror först at anläggaren 
velat gömma sanningen: därpå at han velat långsamt qväfva den. 

Han har vunnit sit ändamål! AU som lefver hår^ kan bringas 
til en enda classis: tölp och idiot, då i detta systema naturae, 
så säkert som något annat mänskligt, de duglige äro nionstra, eller 
pneter naturam. Ingen gnista af ära! Ingen skymt af samhällig- 
het: en öken! 

Jag suckar efter Stockholm. Så dyrt lefver man här som där. 
Jag igenfinner svenskhet&ti : fuska och prga; duglöshet och tilförlit 

Man bugar här mera förakteligen och trälaktigt, än på något 
annat ställe i Sverige. Det är verkan af pedantemes majestät. — 
Lund är långt öfver. 

Jag har opponerat en gång för Berch *, primo loco, på svenska: 
med et auditorium, som man behagade kalla så stort som kungens. 
Det var at leka med en respondens, och läsa et par orationer, som 
ingen. Lidstrand kallade (det): at tala som en kejsare.^ 

* Thorild hade i mars 1787 lemnat Stockholm och begifvil sig till Upsala 
i afsikt att där taga doktorsgraden i medicin och juridik. Heurlin stannade 
i liufvudi<taden. 

* Christer Berch, jurisprud. oeconom. et conmierc. professor i Upsala 
intill 1787, dä han tog afsked från ämbetet. Den afhandling, å h vilken Tliorild 
opponerade, är Daniel Anton Hedenhlads d. *'/4 ventilerade om »Afgiflerne till 
kronan af Stora Kopparbergs grufva». 

' Thorilds orationer vid detta tillfälle finnas bevarade i ett afskriflsband, 
till större delen härrörande frän professor Holmbergssons hand. Det egdes 1848 
af d. v. adjmikten Gustaf Andersson i Lund. 

Före akten yttrade Thorild till professor Berch: 

»Högädle herr professor! 

Dä jag har hos herr professorn funnit en så ren, förekommande och ädel- 
modig godhet, så är jag dubbelt lycklig att i detta ögonblick kunna fly till den- 
samma. Det högtidliga och liksom heliga af detta ställe, det vigtiga och lysande 
af en sådan samling, det fruktansvärda af sä mänga upplystas förenade omdö- 
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Vördnad är här mycket: men den ger et matt nöje. Man 
kan verkeligen dela upmärksamlieten med kungen. ~ 
Jag far alt hvad jag vil: och skyndar mig — lenté. 



me. skulle kunna gifva en bäfvan ät den skickligaste. Men dä jag tillika känner 
min oöfning i dessa mera djupa ocli allvarsama ämnen; så skulle jag utan deiuia 
åkallade godhet uck pa en \;An^ vara utan både styrka och beskydd. Jag har 
för länge liksom flyktat undan den Minervas mera höga och gudomliga blickar, 
som styr den allvarsama lärdomen, och man här dyrkar — af de lifligare säng- 
gudinnorna förförd — ty de hafva i våra dagar den flyktighet både i lynne 
och lyckttt att man kan kalla deras ingifvelse icke ett ledande, utan en för- 
förelse, — Värdigas derföre ej fordra af mig det man med skäl förväntar af 
dem, som blifvit härdade i dessa strider och grånat under dessa lagrar. Jag 
vågar pä delta hopp». 

Till respondenten vände sig Thorild med följande ord: 

»Min herre! 
Ni har gjort mig en stor heder, hvaremot jag har en liten styrka at svara. 
Men ni har endast velat hafva några anledningar för eder skicklighet, några 
svårigheter för edert mod att öfvervinna, några skuggor till förhöjande af eder 
ära. Och detta är allt hvad jag kan gifva. Jag utbeder mig eder vänskap och 
endast dertill den rättvisa^ att dä jag strider blott för alt göra eder lysande, 
ni icke förut eller sedan föraktar min ringa styrka». 

• 

Eller disputationsakten yttrade Thorild: 

»Ilögädle herr professor! 

När jag besinnat denna ädla och vigtiga afhandling, rörande för hvar 
redlig vän af fäderneslandet, så har jag blifvit förd på en vördnad för herr 
professorns vetenskap, som märkeligen upphöjt den jag måste känna för dess 
person. Alla de andra vetenskaperna hafva något i menniskans svaghet eller 
fäfanga till retelse. Theologien har det gudomliga, som sätter i förtjusning 
eller bäfvan. Poesien det sinliga sköna. Metaphysiken en skarpsinnighet, 
som äggar högmodet (och den lärda sedoläran år ett slags metaphysik). Ma- 
thematiken har en kall vettgirighet. Historien menskliga lifvets (comik-tra- 
giska) fabel o. s. v. Men rikshushållningen, som man par excellence kan kalla 
den patriotiska vetenskapen, har intet annat medel att röra, än kärleken för 
det nyttiga och allvarsama, än kärleken för fädernAlandet, De mörka öden 
denna höga och gudomliga dygd måste genomgå falla ock på herr professorns 
vetenskap. Ulan kärlek, ulan nit för det allmänna och stora, hvad angår oss 
fäderneslandets åkeriält, bergverk och skogar? Själens hela och ädla styrka 
har blifvit delad i små tusendtals känslor för små lysande och fåfangliga ting. 
Och likväl h v ilar allt detta oändligt lilla, härliga på det första stora eller lan- 
dcls sanna styrka och rikedom, lika.som med densamma allt faller. 

Men herr professorn, såsom dess berömde och ärorike fader, har snart 
hunnit öfver dessa mörka bekymmer och lemnar dem åt en lyckligare. Dock 
kan jag ej emotstå en rörelse för denna stora och allvarsama vetenskap, hvarpå 
ett helt folks lycksalighet hvilar. Och kännes derinunder en tröst i den lyckan 
att hafva kunnat räkna herr professorn för en lärare och beskyddare.» — 
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Ja^ skrifver nästa post: då, latinen och kärlek. Pren. följer: 
du är god emot mig! En bättre än Enebom* vet jag icke: tag 
honom. 

Ach! hälsa lifligen mina vänner: S. Borgström, och min red- 
lige Agardth ' — jag bär och känner hans souvenir alla dar: n. 
Blidberg, Palin^ och Nordfors*, det förstår sig; och secr. Björkegren 
och Bemcyen. Jag skrifver til dem i nästa vecka. — Människorna 
äro galne, at de icke älska hvarannan! Det år mera Ijufligt än 
alt. — Jag sitter ofta på höjden vid slottet (hvartil jag bor nära), 
på en enfaldig bänk under et träd, och ser solen gå ned. Detta 
är det enda vackra jag ännu funnit här. Du kan gissa, om jag 
tänker på Er. Ach! i denna öken omkring mig — skola icke alla 
ögnablick af min varelse för blixtra. Jag skal se människor! hafva 
et förstånd för mit förstånd och et hjerta för mit hjerta. 

Upstig, o hopp! 

Jag måste ofta, mellan dessa tårar öfver förgängelsen, öfver 
det Ulla mänskliga stora, som är vårt alt — dessa tårar som äro 
det heliga pathos och (förklara det!) sötman afmitlif — jag måste 
tänka något dystert vid at vara född i detta landet, och hafva för- 
lorat så vackra dagar och så mycken gudomlig ära! 

Lycklig och olycklig den! som förälskat sig i mänskliga lyck- 
saligheten. Han kan icke finna alt godt nog; icke finna fröjd och 



»Min herre! 

Xi har stridt och segrat: och mina loford kunna sparas, då s& många och 
så lysande vittnen äro nog för eder ära. Mig tillhör endast att önska eder en 
lycka svarande mot eder förtjenst. Detta borde likväl icke vara en önskan, 
utan en visshet. Ni far sjelf se, hvilket det är, när ni kommer in i verlden, 
der jag är öfvertygad dygd och redlighet skola leda eder. 

Ni far der se ofantliga tunga massor, som ni förut sett uppdragas m* eder 
grufva, genom tusen förändringar gå bort liksom i rök och stoft. Men då ni 
med nöje betraktar detta yppighetens konststycke, så glöm icke de redlige och 
annars förgätne medborgare, som med sina armar dragit allt detta ur bergens 
djup. Ni har i dag försvarat deras r&tt: gör det så långt eder redlighet hinner. 
Här ges ingen annan sann ära än ett värdigt lif, och ingen annan ren lyck- 
salighet, än att hafva gjort så mycket godt och redligt man kunnat. Jag inne- 
sluter mig i er vänskap». 

» Pehr Ulrik Enbom (* 1759 t 1810), bekant såsom Thorildian, författare 
till »Kärleks- och religionsånger». 

« Carl Agardh (* 1765 t 1816), kansHst 1785, revisionssekreterare 1802. 

" Nils Gustaf Palin (* 1765 f 1842), den sedan så bekante svenske mi- 
nistern i Konstantinopel. 

* Carl Gustaf Nordforss {* 1763 f 1832), skriftställare, mihtär. 
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hvila i hvart litet personligt prål. Utan Gud, utan odödlighet, har 
jag denna qvar. Det år min skönhet, min Jieroine, För hanne är 
jag en sådan vandrande riddare. Jag måste vinna et land åt hanne, 
eller skapa et nytt, eller förgås. — O min vän! skrif til mig hvar 
Ijuflig och melancholisk tanke du har. Det är ändå en fläkt på 
min själs eld. Den har så länge flämtat; men kan icke slockna. 

Thorild. 

Hälsa mycket gunst, madam ^ Jag fick paqueten med Odhe- 
lius *. Gör härme så mycket godt du kan. Jag skickar hanne dessa 
2 rdlr. — 



LXXXIX. TiU Joseph Martin EraussJ' 

Upsala d. 8 maj 1787. 

Högädle herr capellmästare. 

Om jag i Stockholm fann lifvet matt, så kan jag här tro mig 
gå bland grafvarne. Ingen lefvande och hög tanke finnes här; 
ingen gnista af ärans heliga eld. Den icke Hämtar; den är slock- 
nad. Och i denna dunkelhet och öken omkring mig, tycker jag 
mig ossianiskt vandra bland vetenskapernas sorgliga skuggor, lik- 
som bland fordna gudavarelsers. O gudomliga lif i tanken, i viljan 
af något stort! Om jag icke hade en glödande strimma, en utsigt 
af et annat, et större mänsklighetens fält; så känner jag at jag här 
skulle glömma min varelse. — 

Men förlåt mig denna dysterhet, som är endast för mig. Herr 
capellmästaren lyder et annat öde. Mit fädernesland som icke har 
snille och hjerta, har åtminstone spectakel och klang. Til hr c:s 
gudomliga sinne fordras et föremål. Det finnes här: och hr c:n 



* Thorilds uppasserska i Stockholm, om hvilken mera i Heurlins Anteck- 
ningar. I bref af d. Vi 1787 skrifver den senare: »Gunstig madam dricker 
brunn, är sjuklig; men hälsar med brinnande hierta och all den eld hennes 
60 åra ögon kunna hysa*. 

» Jonas Odhelius (* 1712 f 1794), lagman. 

» Musiker, tonsättare (* 1756 t 1792). Han lefde i Sverige 1778—1782 
samt 1787 — 1792 och erhöll elter Uttini platsen som förste kapellmästare i Stock- 
holm. 
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måste vara en Orpheus i detta Thessalien, som likväl aldrig skall 
blifva grekiskt. 

Har hr c:n täiikt sedan på foder Oden? När jag igår kastade 
(en blick) i Critical Review fann jag åtskilligt af Edda och Scaldic 
poetry, i England imiteradt. Detta höjde min tanke öfver ämnet; 
och förde mig in på våra fordna rådplägningar. 

Det är visst at et sådant egenteligen tilhörer Norden. Jag 
vågar ock säja, at af svenske skalder, vore jag naturligast, den 
som skulle göra det. Ty äfven hr Nordfors skulle kunna gifva 
det många nordiska, hög-vilda prydnader, men icke et lif och en 
själ : det skulle, om han ock hade i stylen mera säkerhet och rent 
förstånd, blifva stort, skönt och kallt. Men det fordras till ett så- 
dant arbete, et nästan gudomligt förstånd, om ej dess stora skön- 
het skal blifva en stor flärd; om det skal hafva, i sammanställnin- 
gen, något sannt och innerligt; det är, vara et lef vande starkt 
och stort som uthärdar seklerna. 

Nu, om herr capellmästaren lika älskar denna ideen, och lika 
behöfver et subject för sin gudomliga musik i något original-nor- 
diskt, så har den välgörande nöden gifvit et medel för mm sinnes- 
lättja, som hr c:n icke får gäckas öfver, efter den är detsamma 
som svensk dygd. 

Detta medel är icke älskvärdt at nämna; ehuru det förenar 
alt, och tjenar kanske at frambringa något skönt. 

Jag vil nemligen, at herr capellmästaren skal förskjuta mig 
50 rdr. til mina doctorsbehof — hvaremot jag skickar det med- 
följande til en säkerhet — och ger den nordiska sången til inte- 
resse; förrän denna är helt, eller därintil, gifven, begär jag intet; 
och tiden af mitt behof är början af nästa månad. Jag hade icke 
förutsett så stor omkostnad — och vil icke, sedan jag hunnit ^/s 
delar af både mödan och pgrne, afbryta. Jag suckar härifrån, och 
kan, om detta lyckas, vara i Stockholm i junis slut. 

Detta passar med nödvändigheten af våra vittra öfverlägg- 
ningar. — 

Hinner jag icke mina öfversättningsarbeten S til sommarens 
slut, så måste jag blifva öfver i Sverige til nästa år. 

Sådan är min locala och externa ställning. — 

Nu — säger jag intet om känslan, och det ädelmodiga; om 
det, i sin natur och för min själ röraride, at en infödd i detta 



De 1786 till prenumeration utbjudna af Ossian och Tacitus. 
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ämne talar til en utländning — denna betraktelsen är för vigtig, 
och kostar mit hjerta för mycket. Men jag anser det som en poets 
handel med en musicus — o Gud! om eländet kan ha något lätt 
och leende behag! — 

Jag begär herr c:ns svar med omgående post, för regleringen 
af mina saker. — Och i alt fall, tillåt mig våga be hr c:n, at 
med et par vittra (Leopold, Clewberg^ etc.) taga hvar sin prenumis 
sedel (hvilken är så säker som mit lif), för at betala till notar. 
Hallman * 9 rdl. spec. hvarmed han tjente mig af en redlig vilje, 
och hvars termin var den 1 april, på hvilket uteblifvande jag icke 
kan tänka utan qval. 

Men jag har icke vågat skingra mina ytterst calculerade till- 
gångar — och har balancerat emellan et inre och et yttre lidande. 

Om herr capellmästaren är ädel nog, at tilfridslälla för mig 
notar. Hallman, at icke nämna om medlet et ord, och at allt för- 
låta mig; så skal jag lifligen älska hr capellmästaren — och så 
vackra äro hjertats segrar, som snillets! 

Förlåt, förlåt min oordning af både stil och tankar. 

Thorild, 



XC. Till Pehr Tham. 

Upsala d. 18 junii 1787. 
Mm nådige herre! 

Då jag för ett par månader sedan kom hit, hade någon för 
mig uttagit et bref, som jag alt sedan, oaktadt min flit, icke kun- 
nat få igen. 

Jag gissade genast, at det kunde vara från min nådige herre, 
och är nu genom adj. Afzelius ^ viss därom. Min väntan har gedt 
mig ingen uplysning. Jag är otålig, och äfven något orolig at veta, 
om denna olycka kan vara af annan följd än den förlusten af m. 



^ Abraham Niklas Clewberg (Edelcrantz), * 1754, f 1821, fysiker, vitter- 
hetsidkare. 

• Carl Israel Hallman (* 1732 t 1800), den bekante skalden, en »patriark 
för det lustiga, hvars hufvud nu är så vackert som en antik». 

" Adam Afzelius (* 1750 t 1837), naturvetenskapsman. 
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nådige herres visa och ädelmodiga tankar har för mit hjerta, och 
om hvilkas ersättande jag både bönfaller och vågar vara öfverty- 
gad. — Jag är här för at bli juris doctor: och den betraktelsen 
at i god ro kunna göra ifrån mig alt svenskt, och ej behöfva segla 
in på sena hösten; samt vigten af ett visst ädelt försök på Hans 
M:t konungens själ, (hvarom mera längre fram), för at kunna resa 
med alt det inre bifall, förstånd och redlighet kunna fordra — den 
har förmått mig at utdraga mit vistande här till nästa vår. Då 
först kan jag, enligt planen at gå ut från Giborg, hafva den lyckan 
at se min nådige herre. 

Lärdomen här är ännu i större vanmagt, än patriotismen 
i Stockholm. Intet tecken af samhälligt lif: ingen gnista af ärans 
heliga eld! Alt är en vana, en nöd: alt gudomligt stort har blif- 
vit et kallt, et lågt sätt at föda sig igenom. En sanning angår 
ingen. Det som gjort verldens ära i så många tider, som gjort des 
glafis i så många stora snillen, rör dem icke. Dessa lärde, som 
skulle uppehålla nationens förstånd och höga mod; inför hvilkas 
ögon konungar icke borde träda utan med en bäfvande vördnad 
— de krypa, lägre än trålar. De säja til en 8 års gosse, det är, 
til en fömuftslös varelse, til en viålad figur, högtideligen, offenteli- 
gen: »Du har nedstigit under din höghet för at höra våra oöf- 
vade samtal». O! hvem ser ej israeliterne med guldkalfven! — 

Kungen var här. Han önskade genom profrr Fant ^ och en 
sin hoQunkarc at höra mig opponera (vid en act som genast an- 
stäldes). Han lät genom den sednare, under acten, åtminstone 
3 gånger, be mig stiga fram för at få se mig. — Jag gjorde intet- 
dera. Desse acter anses af alt stort och alfvarsamt folk för bouf- 
fonnerier : det var ej jag som borde vid första vink deltaga i dem. 
Jag såg i detta något af en servile complaisance ; af et lycksökande. 
Och om en kung vil se någon, som han ärar; så har han altid et 
tillfälle, som är värdigt. 

Detta har gifvit patrioterne vissa idéer: hvarom mera en gång. 

Jag väntar af min nådige herre et par rader, och är med re- 
naste vördnad des 

ödmjukaste tjenare 

Thonld, 



' Erik Mikael Fant (* 1754 t 1817), professor i historia i Upsala. 
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XCl. Till Pehr Tham. 

Upsala d. 10 jiilii 1787. 

Min nådige herre! 

Så mycket denna lilla olycka mod brofvet förtretar mig, både 
i anseende til des råknevårde, och den oårlighot den bevisar; så 
liflig är för mit hjerta dock den glädjen at so min nådige herres 
ädelmod, och i detsamma gryende dagen af en ren mänsklig stor- 
het — då alting aktas efter ära och et allmänt goda. 

Vaktmästaren i nat. Gothob. hade uttagit brefvet, låtit det gå 
omkring, och då ingen erkände det, lemnat det tilbaka på post- 
huset: hvarpå det blifvit uttaget af någon, som, under detta, fått 
spekulation. — Detta är postmästarens besked. 

Det är ingen underlighet at bli jurisdoctor, och resa til Äng- 
land. Ty l:mo, at tillfredställa deras fåfänga som kostat något på 
mig, och som fråga: hvad är han? då de hafva en förmildring på 
det mclancholiska, fatala svaret: ingenting! 2:do, at synas vara 
öfver ungdomen, hafva fullbordat mina studier, icke vara utan en 
autoritet, och hafva en värdighet som jag gifvit mig sjelf. 

Äfven i Ängland skal man synas mera en lärd, än en aven- 
turier, genom detta namnet. 

Jag har haft den äran at säja, att jag är en helt enfaldig 
människa — som icke erkänner något annat gudomligt gente, än 
bondförstånd; och inga andra själens heroismer, än redlighet och 
ära. Om jag finner mig sjelf vara något ; så är det : ganska myc- 
ket människa (valde homo). 

Det år icke smått, som ofta så synes. Blotta skenet af en 
lycksökning genom en biväg, af et inställande hos den jag icke 
i den dagen ärar, af et fall för en afgud — stöter mig. 

Om min machiavellism en annan gång. 

Har min n. herre läst mina Memorialer öfver tryckfriheten 
til kungen och folket? Annars vil jag göra mig den äran at 
skicka dem. 

Jag har icke studerat i Skara; i Göteborg. Jag känner här 
ett par Thamar fr. G:borg, hvaraf jag obeskrifligen håller af den 
yngre. 
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Det var Neikter ^ som sade de föraktliga orden, jag citerade. 
Det stod publikt i St. Posten. 

Ilar min n. herre läst Nye Granskaren? Passionerna? Inbill- 
ningens nöjen? Säj mig något öfver dem — - nemligen såsom 
gnistorne af en ungdoms eld. — 

Jag är med renaste vördnad 

min n. herres 

Thonld. 



XCII. Till Pehr Tham. 

Upsala d. 30 jul. 87. 
Min nådige herre! 

Jag har fått brefvet, och det nya beviset af m. n. herres ädel- 
mod. Jag älskar otroligt m. n. herres bref — som är liksom es- 
quisser af et stort, ädelt och fullmognadt sinne. 

Om le feu sacré, träden, juridiken, mig — med Stockholms- 
posten (ty det är i dag försent) i morgon. 

Jag skickar dessa papper. Läs, döm — och gif mig några drag 
af visdom. 

Besinna — at alt är af en ung människa, och tänkt mellan 
19 (då Passionerna skrefvos) och 24 året. 

Detta till kungen är af förledet år. Men bar. Hollberg säjer, 
at innan 33:dje är ingen autor mognad. 

Huru kan m. n. h:re hafva 50 år, med sin eld, sin allmäna 
känsla, och denna blixt af snille? 

Men mera i morgon. — 

Jag är evigt m. n. h:es 

ThoynUl 



* Jakob Fredrik Neikter (* 1744 t 1S03), universiletsbibliolhekarie, senare 
skyUeansk professor i Upsala. — >Dc fOraklllga orden», citerade ofvan å s. \U\ 
återfinnas i ett af honom d. **/n 178G hållet tal till kronprins Giislaf Adolf. 
Talet är tryckt i Stockholms Posten d. "/" s. ä. 
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XCIII. Till Pehr Tham. 

Upsala d. 6 aug. 1787. 
Min nådige herre! 

Jag blef hindrad sista post; och har nu den äran at skicka 
valuta för do 12 rdlr. Förr kan jag icke pubh'kt nämna Tacitus, 
än den ligger färdig hos boktryckaren; denne kan det intyga; och 
en prenumeration, i närvarande misbruk, har en civil sanclion. 
Därtil arbetar jag hvar dag. Jag började något sent, af en miss- 
tröstan at det icke skulle löna mödan. Och äfven nu, när detta ar- 
bete ligger färdigt at tryckas, ser jag förut at det skal göra föga 
väckelse bland mina landsmän, som ovise i alt, däri hafva al mshet^ 
at icke våga et öre på dygd och vett. Denna försigtighet (i en 
liten själ) har man äfven haft i anseende til mig. — Men min. n. 
herre är et mirakel af ädelmod, i mit fädernesland, och af en ca- 
ractere, som känner äran och deltar i det allmäna. Ach! en 
sådan finnes icke mer; eller är redan längesedan en antiqims horno, 
M. n. herre har föreskrifvit mit hjerta rättigheten at hafva denna 
boken dedicerad til sig. — Min resa är så säker som hvar och en 
annan föresats för min välfärd och för lifvet. — Jag älskar Icke 
juridiken: den är för mig nu en conditio sine qua non: en måttlig 
grad är nog för mit ändamål, at hafva et populärt namn, et be- 
gripligt värde; graces å la disposition douce et venale des docteurs! 
Men naturens eviga rätt och samhällens lagar til ren sälhet — det 
är mit verkeliga studium. 

Min n. herres omdömen öfver mig glada mig i hjertat, för 
deras renhet och storsinnighet. Dock besinna at de nötta och sli- 
pade stenar tjena endast til små ändamål, och at snygga våra 
gator; då de store, men vilde^ grundlägga fästen och minnesvårdar. 

Då jag läste dessa orden i min n. herres bref : min herre talar 
om lycksökning, bivägs inställande, fall för en afgud etc. — det 
är tils vidare bättre at vara stor i smått, än liten i stort, och intet 
ord mer än denna laconismen — så utropade jag: excellenta män- 
niska! och glömde at jag icke vann på denna stora idéen, som 
jag skall gömma i mit hjerta. 

— Jag har icke studerat träden, jag kan knapt skilja de all- 
männaste. Men dock anser jag dem i Norden för heliga; och 
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filskar i min själ 'min nådige herres patriarchaliska nöjen. Hvilken 
gudomlig förrättning at frambringa ur jorden som en annan ska- 
pare! Store landtbrukare borde dyrkas på de sköna skogshöjder 
som gudar. Jag har längesedan utkastat et poem: Skogame. — 
Men en annan eld har jag at vårda: sanningens och dygdernas! 
Elden af den ära at skapa lagar för at freda m. nåd. herres 
lundar; at de icke måtte ödas til kungl. brännerier och galna 
gästebud; at gode, vise och lycklige efterkommande måtte hvila 
uti dem. Lät oss förakta ingen ting. Lät oss ära alt som är godt: 
ni, nådige herre, min ärelystnad; och jag, edra ekar. 

Men ändock är m. n. herres arbete af snille öfver dessa sko- 
garne. En sanning är mer än den skönaste aniericanska talL Och 
m. n. herre har sagt de ädlaste; och väckt dem som säja. — 

Thorild. 



Memorialet til kungen, har han aldrig sett. De som först 
ingifva honom vanvettiga lagar, de sedan utesluta sorgfälligt tanken 
af visare. — 

P. S. Min nådige herre år rik. M. n. herre är ädelmodig. 
Låna mig 50 rdr — til årets slut! 

Mina arbeten ligga ; ty jag har intet förlag. Jag ville gifva en 
élite af min tanke och känsla til H. M:t konungen: och det tryckt, 
ty al annan väg är tiggande, oviss, icke ädel nog: för at göra et 
försök om hans själ duger til ära. 

Detta borde ske nu. Mot hösten kommer han hit. Och som- 
maren går. 

M. nåd. herre skal göra mig en stor glädje. Och visserligen 
sit eget hjerta likaså mycket nöje som ära. — 
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XCIV. Till Pehr ThaIn^ 

Min nådige herre! 

Jag har fått m. n. herres tvänne bref och de 30 rdr. Det 
är visst, at m. n. h:s både ädelmod och transcendentala vett 
upstiga för min jnbildning som et phénomen. Jag står Ukasom 
ännu i en liflig oförmodning; och smakar nyheten af detta nöjet 
at se en människa af eld, det är, af något gudomligt, i hufvud 
och hjerta. Jag känner lifvet hos mig höjas. »En människa!» tänker 
jag; ach! det är ändå ej någon ölcen^ detta omkring mig. Min 
sjä], som ser i mit fädernesland icke annat än kalla föremål, än 
rörliga skuggor, förundrar och gläder sig at finna en sann, ren 
människovarelse; och nalkas med välbehag m. n. herres nejder 
och suckar en fri välsignelse under m. n. herres tallar och ekar. 

Ach! Et folk af människor i hvilkas själar naturen tändt en 
sådan gnista! Det vore et föremål för lifvet; och skulle göra 
jorden värdig at bebo. 

Det är sant, min nådige herre, at sedan jag förlorat alla dyr- 
bara och stora dårskaper, pöbclns gudar och odödliga fabel; så 
har jag ännu den galenskapen qvar at älska människoslägtet, at 
vilja hafva rätt och frid på jorden, där jag ock är en dödelig. 

Men detta vil jag icke på et förtjusande litet sätt: ty då 
skulle jag söka den lösa mångkunnigheten och de gycklande gra- 
cerna af en Voltaire, och leka med vårt lidande: utan på et 
stort och decisivt, Hvilket är detta? Det är problemet af mit lif! 
— Därom skal jag något säja en annan gång. — Men denna 
häftiga innerliga viljan til et allmänt sannt och stort, det är prin- 
cipen af hela min själs verkande. Därföre yrkar jag förståndets 
eviga frihet, som skal både förklara och leda månniskoförmögen- 
heten til frid och sälhet. 

Om i denna kärlek ännu är en omognad — låtom oss medge 
at alt är physik, och går efter lagame af en naturlig succession. 
M. n. herres egen vishet har då sagt min ursäkt. Men låtom oss 
icke falla i denna fransyska lättheten af et superieurt badinerie 
med verlden. Stort göres med alfvar. — M. n. herre har en fru, 



' Detta bref liärrör såsom al dess innehall framgår frän sista delen af 

augusti eller början af september 1787. Det ar skrifvet efter den "/s och före 
tiden omkr. d. *% s. ä. 

Thorildi bref, 10 
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egendom, en viss ålder, och är liksom fästad i systemet af det 
närvarande; har en indulgence med det vanliga; vil icke revolu- 
tioner." Jag har endast min själ, och den död jag behagar söka: 
jag kan och vil göra mer. Glöm icke denna skilnad, för sä långt 
den är sann. Men meddela mig af eder visdom. 

— Där äro Ijmigeldar af snille i min n. herres bref. Jag 
beundrar detta genomträngande, rika vett Hvilket excellent sätt 
at se ättstupoma: detta är först-tänkdt: värdigas säja mig resten. 

— »Med dessa versar har ni upfylt ert kall här i verlden.» 
Det är at säja mycket! Och med lifligheten af et manligt infall. 
Ach! Min n. herre, om detta är sant — hvad min kallelae är 
stor i verldenl — 

»Sanningar hvilka föda hat och motstånd, komma som regn i 
andtiden», ingen stor rörelse i naturen göres utan skakningar, utan 
våld och brytning; men til bestånd, och et stort helt väl. — Om 
detta mera: det är en grand artikel; och så stor som tvistig. — 

Skrifva genie : är som tfinka bläck. Admifabelt ! Men skrifva 
sanning etc, sjunga sin kärlek? etc. 

Likväl; hvad jag är kär i dessa critiker, af lika eld och ljus! 
Och i dessa språk-forskningar, som jag erkänner. M. n. herres 
bref äro gjorda at bevaras. M. n. herre är född at göra Thamianaf 
så af genie, som de fordna ana af fin lärdom. 

Gif mig, och verlden, urvalet af sina tankar, i någon form af 
egen smak! 

— Idalias ljusblick : är en aldeles skön critik, och långt öfv-er 
nationens känsla. Om jag älskar stilens melodie? som så häftigt 
synes söka den. — 

M. n. herres bref äro mig gracer. — Har m. n. h. läst gr. 
Ehrensvärds böcker? I hvad form afslog m. n. h. bränvinet? — 

Kungen var här och lade grundstenen til et nytt orangerie, 
donation af honom ^. Det är trfln^ min nådige herre! fast små! 
Badinaget af det stora/ som kungar altid ha. Man såg ceremonie, 
af intet; adulation, prål, konunga-opera. 

Thorild. 



» GusUf III var d. "/a 1787 i Upsala, ilar lian lade jrrundstenen till det 
nya orangeriet. 
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XCV. Till Pehr Tham. 

Min nådige herre! 

Nådig är et ord utan mening; som så många tusende andra 
i våra samhällen. Det är som kromeluren på en bokstaf: man 
gör så; och det är grannt Jag erkänner i alt mänskligt icke 
mer än et rätt; och innom detta kan man vara god eller stor. Men 
det är icke i sottiser af detail man reformerar, utan i principen. 

Likaså är jag mera glad, än någon dödelig jag ännu känt 
eller träffat. Det är nödvändigt då jag sätter hela det stora profvet 
af förstånd i at vara lycklig. En vis, en man af värde, som icke 
är det, i alt öde, det är i lifvet — ljuger sin vishet och sit värde. 
Men det är i grunderna för all glädje, som jag är alfvarsam och 
oböjelig och häftig. 

Detta nu, at vilja åt principen och grunderna — det är det 
stora och decisiva. Jag hatar philosophernas detalj och plock. 
Mänskligheten kunde hafva alt fundamentalt förstånd på 10 år; 
och detta utdraga de (med detta eviga lilla de spitsa och pryda) 
på 6 gånger 10 sekler. Ännu har ej sjelfva Europén mänskovett. 

Förlåt mig, nådige herre! det är verkeligen sannt Aga mig 
med sit snilles Ijungningar. Slå det colossala misformeliga. Men 
skona det heliga sanna, det verkeliga stora, som tilhör oss, ty det 
ligger innom vår krets. 

Göra något för sin person, för sin slägt, för sit land — är 
et förgängeligt strunt. Människohoparne skämma bort hvarannan. 
Göra något för jorden, för människoslägtet, är icke stort mer. (Se 
där betydelsen af min varelse!]. Men det är det enda jag finner 
mig rörd utaf; och tycker vara i lifvet värdigt. 

»För högt är en evig köld» — excellent! Men hvad är icke 
le trop relativt til alla varelser! och svårt a t bestämma. Tänk sig 
en Helvetiisk philosoph bland jordens matkar. 

Ach ! Det är visst at mänsklighetens första okunnighet, första 
osälla feghet, är at icke känna hvad den kan eller icke kan. Där- 
för låter den dårar och skälmar tänka och göra för sig, och ser 
en omöjlighet i hvar ny grad af människovärde. Exempel vår 
nation i det politiska; och sista riksdag, denna högtid af feghet 
och skam! — Hvad är det som vi icke kunne göra, om vi nog 
kände var styrka? det är, sågo rent? 
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d. 24 sepl:r — 



En liten resa på landet afbröt mit bref. Jag återtager nu 
detta verkeligen höga och lårorika nöje a t samtala med min n. 
herre: hvars öfverlägsna vett, hvars snilles ån blixtar An strål- 
ningar jag beundrar; hvars själs lifliga determinationer jsig älskar; 
och hos hvilken jag var så långt ifrån at neka hvarken friheten 
eller hjeltemodet af en allmän kärlek för sit land eller sit slägte 
— at jag endast anmärkte denna lilla skillnaden i borgerligt läge, 
för at blotta mig sjelf, visa mig som jag verkeligen är >en slags 
vandrande riddare för min gudomliga, min skönhet, den mänsk- 
liga lycksaligheten» och derigenom kasta en ursäkt, en mera na- 
turlig dag på mina, jag medger det, höga fantasier. 

»För stort! För högt!» är et inkast så många gånger gjordt af 
människor, af tider, som varit för små; at det är däruti numera 
ingen visshet. Hvad stort, hvad högt, har verlden icke exempel 
af V Och den lagen står: at det som varit gjordt, kan göras. 

Lät oss icke fråga: huru stor, huru hög en sak är, ty här 
gifvas stora och höga dårskaper, utan huru rätt? det är, huru 
grundad i tingens natur, och af den slags sannolikhet, som et 
upplyst mod fordrar. 

Nu, då jag ej kändt en man som med mognaden af 50 år 
förenat denna eld för alt; så förföres jag at för min nådige herres 
förstånd som jag vördar, förklara planen af mit lif; det är, min 
själs djupa hemlighet. Då jag skyr alla små tillfällen at kännas 
af kungen ; så är det därföre at jag ej älskar en vilkorlig, vacklande 
nåd, en behagelig herr-tjenst, der verkan til något stort altid är 
oviss, bekymmersam och liten. Jag trycker därföre heldre en liten 
bok til honom »Om det stora», som innehåller ömheten och styrkan 
af min själ ; och presenterar mig på et sätt, lika stort med saken, 
och som ej skämmer des vigt. Detta är alt genast gjordt; och 
min person är lika fri! det är, ligger icke i den blida herrtjen- 
sten qvar. 

Men äfven detta är, hvad medici säja, blott et heroiskt för- 
sök, et slags stort skämt. Så liten är däraf utsigten, ehuni visst 
det är — at den, som äran väl presenterad, liksom skönheten, ej 
ger eld, duger ej. Alt annat af välgörande och medborgerligt fusk 
med en svag konung och et förståndslöst folk, anstår ej den som 
ej har mer än et lif. Det kunna andre göra, om de behaga! . . 
Ty det är den bedröfliga och stora betraktelsen, at »a// hvad man 
gör för en konung, för et enda folk, med råd och dåd, med lif 
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och död, är innoin några ögnablick, så godi som inteh. Det första 
svaghufvud på en thron, den första yrsel af oförstånd i en nation, 
tilintetgör både Guds och människors lagar. Därföre se^ at SuUy, 
Richelieu och Clolbert lemnat fransoserna som de voro, sannna 
behageliga, halfifattiga, oroliga hop af dårar! Af Grekelands och 
Roms hjeltar hafve vi, i historiens häfder, skuggan! 

Gud! Alle desse jordens beundrade, alle desse store mttn 1 
litet! i en enda artikel, hos et enda folk — hvad hafva de gjort 
för mänslcHgheten? Genomsök alla folks häfder: hafve vi 
vunnit annat än en tom prydnad för våra haranguer? Och var 
någonsin effecten af et stort lif annat än effecten af intet? 

Därtil med ouphörligt förskämma folken hvarannan; genom 
våld; genom härmning, tycke och sed: och ingen ting stort, på et 
ställe gjordt, är säkert. 

Nu då — är detta min plan: 

Mänsklighetens principer, första, stora krafter, ur förstå och 
göra. De som öfverträffa i det förra, heta genier, snillen: de som 
öfvértråffa i det sednare, heta hjeltar. Bäggedera äro store: och 
träffas i et: verka; de förra mera gudomligt och osynligt, de sed- 
nare i mera uppenbar människokraft. Men nu skedde aldrig på 
jorden något stort; utan genom et genie eller en hjelte. Ja icke 
ens något litet; ty detta lilla började at vara et stort. 

Således, mänsklighetens eviga magi, är genier och hjeltar: 
och förena dem, är göra alt. 

Men sjelfva snillet och hjeltemodet, som föier til stort, för- 
enar dem: när denna plan en gång är gifven; och et interesse, en 
belöning, store nog, föresättas. 

Nu, detta interesse, denna belöning, är 

Jordens tierravälde 

och detta genom de stora själars hem-känslor, naturliga motiver, 
på ena sidan ära, på andra sidan harm. 
Men detta ger första idéen af en 

Verldens republik. 

Dennas osynliga regering, en verldsstyrelse, äro genierna 
d. ä. det allmäna stora, fria, förståndet. Des synliga armée äro 
hjeltamef det är, det allmäna stora modet, eller mänsklighetens 
väpfUide niagt (pouvoir legislatif, exerutif). 
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Genom Ura oeli iMirni; som gjort alt ^& jorden. Ara^ som 
linner intet annat stort, än det som göres för verlden, för mänsk- 
ligheten, ty resten är plotter; eller stort i et litet. Harm, at 
se denna omäteliga vidskepelse ligga öfver jorden af dåraktigt 
och falskt, namn, flärd, yppighet — at se detta konmigarnas 
påfved&mey där alt är vanvett, gycklerl och spel; et stort af- 
guderi, gjordt af dårar och skälmar! där prelaterne och mun- 
karne äro vinglare och krypare! där man icke säljer syndemas 
förlåtelse ; men äran och alla heliga ämbeten ! Harm at se denna 
gudlösa, vansinniga höghet man sjelf tillägger sig; se stöld och 
rån på land och folk heta iinanzplan, se dessa förryckta, onödiga 
krig, för en skälms eller en dåres nyck; och med et ord, at jor- 
den, af Gud ämnad åt mänskligheten genom de stora förstånd 
och de stora hjertan, är en kastboll, et rof i dessa uslingars 
händer. 

Men desse, de bestå? Såsom i uräldsta verlden, gudame och 
hjeltame, eller i medeltiden riddame: än uppenbart, än hemligen ; 
än kändt, än i förklädningar. Men altid i en tyst, inbördes, helig 
förening. Såsom naturligt för stora människor. 

Deras heliga mål är: stOrta dårar, och slå skälmar! 

Nemligen dessa dårar och skälmar, som kunna jemföras med 
uräldsta verldens fntmstra, d. ä. som äro för mägtige at kunna 
dömas efter människo-ordning. 

Tänk på aevum heroicum, tänk på medeltidens riddare! De 
äro en skuggbild. — Återställa gudames tidehvarf, väpna mänsk- 
ligheten mot sina förtryckare, befria jorden, gifva den tilbaka åt 
förståndet och dygden, göra den lycksalig — se det är mina 
fantasier ! 

Nu at ropa til de lärde, de store i snille: gån ut ur träldo- 
men och den låga herrtjensten, för at blifva verldens styrare, skyds- 
gudar, daemoner, genii! Och til de store i hjerta och mod, (de 
sanne soldater) : gån ut ur träldomen, ur feghetens usla tjenst, för 
at bhfva ärans folk, verldens semidei och heroes ! Och at förklara 
början, första colonien, af denna hjelte-sect, denna verldens stat 
— det vil jag i England (där alt stort kan tänkas och göras) effec- 
tuera: til de förre i en bok på latin, och collateralsprak : Monar- 
chia mentium, Förståndens monarchie; til de sednare, lika, i 
en bok: Ira, sive de sceleratis feriendis, ad animos heroes, 
Vreden, eller om skälmamas skjutande, til alla hjeltesinnen. 
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Lagarne för bägge, blir evig sanning och natur. — En scelerat, 
en skälm, enligt Guds och förnuftets dom, enligt allmäna ärans lag, 
är endast den, som frfickt och uppenbart hindrar mänskliga lyck- 
saligheten; skyddar, uphöjer dårar och bofvar; och visar i offen- 
telig klar handling, at ingen ting för honom är rätt och heligt. 
Dit höra alle insigne krypare och smickrare; alle fege träldomens 
fäder (som icke heldre gå ur sina syslor, än at vara vanans, 
det blida förräderiets och formalitetens skälmar). — Det är nöd- 
vändigt! Mänskligheten kan ej längre trampas! Ursinnigheten är 
för stor: jorden kan ej längre styras af dårar och skälmar! 

Denna mänsklighetens osynliga, styrande och väpnade magt 
håller en offentelig verldens dam-boky en Européns journal, där 
den citerar och tilsäger dårarne at stiga ned; de fege och smik- 
rame at evigt dölja sig; skälmame (konungar och ministrar, för 
hvilka bryta lag är intet! som liksom fräckas på thronen, göra 
stämpelacter, ohelga folkrätt, trampa förnuftet, taga alt — präster, 
som krypande, jakande, förråda Gud, folket, och sin ed! lärde 
och snillen, som vid en vink upoffra värdighet, sin ära, natur 
och sanning!) alle desse lysande bofvar, som, mot sin öfver- 
tygelse, först göra mänsklighetens olyckor — dem tilsäja, at det 
fatala skottet är laddadt, at mänsklighetens hämnande svärd är 
osynligen öfver deras hufvud! 

Efter denna citatlon, andra graden: varning, så domen: feri* 
endus! Il est å frapper! 

Det ger en stor styrka, at mänsklighetens fiender äro uppen- 
bare: men des vänner osynlige. Oph nwrtUUeten af detta är 
dock klar ! Ty då en man vågat sätta sig öfver ansvarighet, möj- 
lighet at dömas, d. ä. öfver mänskligheten och lagar; så är han 
just därmed en gudlös narr, en bof u frapper! Jag kallar ingen 
annan bof, än den mänskligheten samgrant, den alla religioners 
gudar så döma, den alla nationer förbanna uppenbart! De små, 
vare vanUge misdådare, äro endast en låg okynnes-fänad, någre 
vargar och någre räfvar, dem förste man slår. Men desse store, 
systemets skälmar, under hvilkas skygd eländet, dårskapen och 
brottet grönska — dessa mönstra primaeva, drakar, sphinz, hy- 
dra Lernaea — mot dessa, mot villdjur, säj, hvad är ärlighetens 
lag? om ej at döma, och slå? 

Sammandrag alt i idéen af hämnande gudar, som nedstigit 
på jorden ; af Hercules med sin klubba, utgången at frälsa mänsk- 
ligheten . 
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Hittils hafva nationerna mördat och kri^nit (styrde af bof- 
varne), bäggesides lika dårar och oskyldige. Nu ur tid at mänsk- 
lighetens krig utbrister icke emot sig sjelf och sit egna sköte; utan 
emot sina styrande, andelige och verldslige, skMmar. — Detta ar 
stort och decisivt! Och dock ärligt och rättfärdigt, som förkun- 
nadt af Jehova! 

När första skräcken af denna osynliga magt är gifven — då 
låter man jordens stormägtige dårar accordera af med sina operor 
och comedier af högfärd och vansinnigt öfvermod. Man låter dem 
nedstiga til den rena mänskligheten, och det simpla majestätet af 
förstånd och ära. 

Småningom bränna fftädeme: dessa nästen för galenskapen och 
tyranniet (dessa yppighetens och eländets scholor), där man efler 
systéme förvandlar jordens härlighet och välsignelse til en stenhop! 

Fria samhällen — af enskilta hushåll, rörde dödelige, som 
gå ut ur verldens, det yppiga eländets, och förtryckets Babel, in 
i naturen — uplifvas efterhand (enligt gyldne-åldren och den primi- 
tiva verlden), på öar, i bergstracter, hos vildar, köpta öde ställen 
etc. — under skygdet af den allmäna tolerancen, och milda sec- 
tcrs frihet 

Ny religion — inga pöbelns gudar! Ingen oändelig, män- 
niskodåre på himmelens' thron! utan helt simpelt, alla väsenders 
väsende, allefvande och välgörande i den uppenbara naturen! 
dyrkad i bilder af solen, välgörandet, och mänskligheten — ge- 
nom des helige, genier och hjcltar. 

Nya lagar — naturens rätt! Nya seder, nytt lefiiadaaätt 
— glädjens och frihetens! Gemensama arbets- och skörd- fefnter^ 
ständigt i form af en naturens högtid etc , med et ord, gyldne- 
åldren, den rena mänskligheten, realiserad. 

Af att detta vil jag, med oflfret af mit lif, gifva lära och ex- 
empel. Ach! om min själ har någon eld, någon häftighet, någon 
klar bestämning, någon evig sanning; så skal den här synas, i 
tvänne andra böcker: Antiqva religio och Historia libertatis, 
som skal vara en tafla af mänsklighetens omäteliga lidande. 

Har aldrig något utomordenteligt varit sagt på jorden, som 
ej födt en sect: har människohopame evigt yrslat för alt som 
lofvat en stor sälhet: har denna lära uti sig en tvig sanning; 
hvilken endast, (enligt historien), behöfver vara en gång rent nämd, 
för at trotsa secler, dårar och tyranner: var aldrig en sect på 
jorden mera grundad i mänsklighetens högsta krafter, hvilka evigt 
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verka, hvilka gjort alt på jorden, fast deras fureur aldrig haft 
ett rätt mål: ach! så skal denna elden aldrig dö! 

Gnistan af en enda människas själ gjorde evigt alla lågor 
på jorden! 

Säj icke at man skal sky för farorna, i detta! När männi- 
skohoparne äro en gång väckte; så är döden för dem et spel! 
Exempel, martyrerna, theologiska blodscenemai uproren, krigen ! 

Men i detta system är den kung, den blods-dåre, som förklarar 
et krig, »feriendus! ä frapper!» (Tänk på Vilhelm i Holland nu!) 
Denna stora mödan är således — kort och liten! 

Konunga-kältringarne få slåss med hvarannan, om de vilja! 



Se här, nådige herre, min plan. Både lifvet och jorden är 
et litet spel. Men detta lilla är vår storhet! 

Th - 



XCVl. Till Pehr Tham. 

Upsala d. 22 oct:r 1787. 

Jag fick min nådige herres bref; det är, hade et lifligt nöje. 
Men så litet, i et så stort ämne! M. n. herres spartanism i styl 
och art af tanke är mera för en redan fullbordad storhet, än en 
til sit mål verkande. Den har en köld, och hvila; fast gudomligt. 
Hvad jag är kär i den ! f&r detta stora mognade af visdom : fastän 
den lemnar mig liksom ensam på jorden, och gör min eld til en 
yrsla. »Dubium sapientis initium!> — det är alt! Ach! gifves et 
lif eller lycksalighet utan i visshet? Denna är i min själ. Men 
jag ville hafva verkan på m. n. herres hjerta, och ljuset af des för- 
stånd. Gif mig dem i et helt omdöme! Lemna et ögnablick stor- 
skiften och klyfningar: componera är mera gudomligt, Lemna en 
stund de gulnande, förgängeliga träden: mänsklighetens lif är mera 
stort och mera evigt. Om deras skugga skall blifva er helig — 
döm ; råd mig, dela er visdom åt verlden : och lät mig en gång 
tänka mig den heligt Ijufva synen af en gråhårig Nordens gubbe i 
denna skuggan at välsigna. Jag skal helt visst se min n. herre! 
Hyperboreeme, nordens aflägsno, uräldste lycksalige^ helige, rfitt- 
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rådige (som de hos fornverlden kallas) skola ålerlefva i en secl 
af stora sinnen, skola ännu en gång hafva et namn och vara 
högst på jorden. Jag vet icke huru Nprden är mig så helig! Men 
Rudbecks Atland^ denna gudomliga tafla, och de gamles hyper- 
boréer — det högsta och förunderligaste de nämna — ligger i min 
inbildning. 

Sensus communis består af canzlir. Rosenstein, Leopoldt, Kell- 
gren, det vettigaste i landet — etc. Det är styrkan af fransyskt, 
stort i smått, och et excellent lappri. Svärmsectema, deras anii, 
är något mera värdt! Men, neråt eller upåt, förfela de bägge na- 
turens klara verkelighet, des sanna stora. At delta vi\ja sväi- 
marne: från detta skyr Sensus communis. Jag skrifver därom 
några ark. — Jag känner ej ännu personligen rr. de Geer*. — Om 
Lidner förträffeligt. — Spastara, Medea, &c. ha hela förstånds- 
meriten och mycket af [det] poetiska, af mig. Han skrifver sjelf, 
så vildt, så rusigt, som hans person. Därföre är där en funda- 
mental villa, som ej kunnat hjelpas: och jag lät ofta stå galen- 
skaper för deras storhets skull, hvilket jag sade honom. — 
Glöm ej, nådige herre, 

Eder 

Thorild, hvars 
förnamn är: Thomas 

ej Theodor. 



XCVII. Till Pehr Tham. 



Upsala d. 26 nov:r 1787. 



Min nådige herre, 



Jag fick m. n. h:s bref; och jag skall ej förnya betygeisen 
af hvad mit hjerta känner för denna så rara, som fria och hög- 
sinniga godhet. 



* Enligt hvad Lunds Universitetsbiblioteks utlåningsjournaler visa läste 
Thorild redan såsom student detta arbete. 

> Riksrådet Emanuel de Geer (* 1748 f 1803), med h vilken Thorild se- 
nare låg i brefvexling. 
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Min n. h:res rena, mänskliga och patriarchaliska arbeten eller 
nöjen äro för min själ så heliga som de kunna vara. Det är icke 
jag, som skall miskänna sådant! Det var endast en art af skämt 
för at säja : då ni gör alt detta, glöm icke at sända mig en stråle 
af er visdom som jag betygar at jag anser ännu högre. En sak 
kan vara ganska ädel, och dock tåla något öfver sig. 

Men jag åter tycker mig se en skymt af misnöje i min 
n, h:res sätt at svara. Complimentera sällsk. Pro sens. com. 
gerna! Det är billigt. Men jag vil gifva m. n. h:re en anled- 
ning at likaså rent complimentera mig: och dock visa en svag- 
het, en litenhets-synd i detta sällskap. Vi få se. Emellertid, frid 
och rätt. 

Min n. h:res alla tankar äro idel lif. Jag i min innersta själ 
känner dem. 

Det är mit högmod at kunna göra rättvisa åt hela verlden: 
och icke få det igen. 

HvarfÖre ingenting säja öfver det som måst interesserade mig ? 

Min n. h:re är tyisst fri. Finner tit. alt vara ursinnighet; så 
säj rent. 

Denna renhet i språk och mening är mit hjerta en glädje. 
Jag har mera af fortitudo än m. n. h:re tror. — 

Jag väntar m. n. h:res rader med vördnad. 

Thorild. 



XGVIII. TiU Sven Erland Heurlin. 

Ups. d. 28 dec:r 1787. 
Min b, vän. 

Jag skickar i afton Foramark et poem i form til Ugglas^. 
Du skall finna det godt. Gif det ton. Nämn skönheten. Jag vill 
därmed behaga. Alt detta redligt ; och efter din själs känsla, dock. 
Det borde vara tryckdt. Här är alt i julyrslan; och omöjligt 



' »Forsinark. Skaldesäng till ställets d. v. egare, revisionssekr. Samuel af 
Ugglas». Denne (* 1750 f 1812), slutligen president i Kammarkollegium och en 
af rikets herrar, tillhörde kretsen af Thorilds gynnare. Om »Skaldesångens» 



156 

Nämn något i rät stund om caracter af ädelt, af stort (som 
du finner sannt) hos skalden, och hos din vän: och hvad store 
medborgare borde göra i ära, i beskydda, i vara konungar; för 
at hafva snillets glans omkring sig. Nämn om det hlla odödliga 
af en sådan sång för ämnet och den sungne &c. 

Jag har Sanning och Natur. Til folket, af Th— Id: det bästa 
af min själs kraft och mognad. Men hvem trycker det? utan pgr. 
Så med: Om Det Stora. Til Hs M:t Konungen: som äro ljung- 
eldarne af min varelses lilla gudomliga ^ 

Var min vän. Jag är evigt (tankens eviga!) 

Din 

Thorild. 



mottagande skrifver Heurliii från Stockholm il. **/* 1788: »Skaldesången behagade 
och kunde ej annat. Jag läste den i herrens sållskap' samma dag den kom 
och såg af den känsla, hvanned den emottogs, huru värdig han var ett sådant 
offer. Det är en fönmderligen ädelmodig och vördnadsvärd man och han för- 
tienar efter min Ulliga öfvertygelse alt det loford du tillagt honom, men vill ej 
tilstl det och detta torde förordsaka, at stycket ej tryckes. Afvund och låghet 
skulle då få något at misstyda, och man ej ogilla denna delicatesse. Han lärer 
för öfrigt sjelf skrifvit, så at jag ej behöfver längre uppehålla mig härvid». 

» Heurlin skrifver till Thorild d. 'Vi 1788: 

»Blidberg och någre flere dina vänner hafva gjort oss en högtid af detta 
stycket (Forsmark) och med innerlig glädje hört hvad vi hafva at vänta af dig 
snart ; hälst jag har anledning at tro at de oeconomiske hindren nu äro häfne. 
Men så Ijuft hoppet för mig är at se detta verkstäldt ; så mycket fruktar jag, 
at din styrka och eld ännu förleder dig at misskänna dit pubUcum och ge 
medelmåttan och dina ovänner en ny anledning att kalla dig svärmare. — 
Född at skrifva lör greker eller romare i ärans och dygdernas mast glänsande 
tidehvarf, fruktar jag mycket at du blir otörståndelig, om icke något värre, för 
svenskame i 18:de seciet: at ljungeldarne af din varelses gudomliga upbränna 
och fSrkrossa, i stället för at väcka, uplysa och förtjusa. 

Förlåt mig b. v. desse anmärkningar. Jag vet och känner at enthousiasme 
för det sanna, goda och sköna i naturen och människosamhället är själens 
rätta lif — är Guds inneboende i dens själ, som lifvas deraf, och att ingenting 
stort gjordes utan i och genom den. Jag pretenderar icke at bli rådgifvare: 
du bör ej kunna misstänka mig derföre: men all enthousiasme som icke af- 
passar medlen efter afsigten är åtminstone onyttig, ofta skadelig. Och jag 
önskar ingen ting högre, än at dit snilles gudomliga eld måtte kunna göra all 
den verkan til männskliga och din egen lycksalighet, som i närvarande ställning 
är möjeligt, och dertil fordras, som du sjelf bör hafva funnit af ärfarenheten, 
mycken försigtighet Dina gynnare och dina vänner hafva samma önskan, för- 
enad med samma farhåga, som jag nu yttrat.» 
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Jag vil bli doctor i lagar och medicin. Men ulan pgr! Nämn 
på afstånd detta; och hvad jag kan vara i et land af frihet &c., 
för at ge hans själ al den utsigt en dödelig behöfver. 

Til Låstbom^ nästa post. 

Hälsa vår trogne Blidberg. Säj mig om Palin^ det nya. — 



XCIX. Till Sven Erland Heurlin. 

Ups. d. 19 febr. 1788. 

Dear friend! 

Tack, af mit hjerta, för det sista. Jag känner at min förbin- 
delse med dig, är verkel. ouphörlig. Jag ser dig tilbaka i min ung- 
dom; i dessa nejder af den första rena naturen; i dessa inbild- 
ningens evigt blomstrande tracter, där alt var känsla, vishet, och 
skönhet. Lät din tanke, din själ, som min, svindla vid den him- 



* Herman af Låstbom (* 1742 t 1811), vid denna tid revisionssekreterare, 
senare ledamot af Högsta domstolen och chef för Kammarrätten. Thorild hade 
1784, då Låstbom hlef riddare af Nordsljemeorden, helsat honom med en dikt, 
och 1787 skref han i Heurlins namn ett Impromptu till honom. Th. Tkorilds 
Samlade Skrifter, utg. af Hanselli, 1, 230 — 232. Om Impromptut heter det i 
Heurlins bref d. Vt 1787: »Om du vill fullkomna mättet af din godhet emot 
mig, så skrif några rader el. högst några stancer til Lästboms frus ära. Hennes 
namnsdag infaller snart och han fordrar denna complimenten af mig, som lik- 
väl är mig omöjelig. Men jag kan gje fram den. Du vet, at du kan befalla 
din tjenare och vän i alt hvad möjeligt är: du vet at jag ser dig i en syn- 
punkt vida öfver alt pof^teri, ännu mera öfver namnsdagsversmakerier;men gjör 
mig blott och endast denna gången detta offret. Sjutig Hy mens ära och säll- 
het eller hvad du annars behagar. Jag supplicerar härom — men vågar jag 
hoppas det med nästa post?» 

' Nils Gustaf Palin, den sedermera sä bekante svenske ministern i Kon- 
.stantinopel, var vid denna tid en af Thorilds korrespondenter. Under rubriken 
»Idéernas öfversvämning» har Cruaenatolpe i Karakteristiker ur samtidas för- 
troliga bref och anteckningar, 290 — 295, aflryckt trenne Palins bref till Tho- 
rild. Den senares till Palin äro däremot alla fTirlorade. 
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melska operan af alt delta vi då tänkte och kände. Ach — jag 
i denna stund tänker ej mer, än delta achf* 

Hälsa Agardh, så hederlig och hjertelig som någon naturens 
son; och not. Blidberg — som icke svarar på bref; och Lidstrand 
om han träffas — och din Borgström med sin bellc & bonne. 

Om du familiert träffar r. s. Låstbom — så tala om mig, 
om mina lärda speculationer hår, om min eld — men hinder af 
depense (dock modest, och i distance). Sök precist et tilfälle: ty jag 
har en plan lagd hos honom. Detta genast, och väl, och vist/* 

Hälsa ock gunst, madame. Och säj min vördnad till dit nå- 
diga. Men tänk på mig; och skrif en rad, då dit hjerta vill. 

Jag evigt år 

din 

Thof^ld, 



< Heurlin till Thorild d. *U 1788: »Din fSrsäkran at vår förbindelse år 
verkeligen ouph6rlig, gläder mig mer än alt jordiskt. Å min sida har den 
länge varit det. Jag kan ej uphöra at vörda och älska dig förrän jag uphör 
at tilbe Gud och naturen. Hvilket minne af förilutne dagar väcker du i min 
själ! Ach! Quäfd — och förlorad är förtjusningens heliga känsla. Den åter- 
kommer ej mer. — Snart slocknar mit insipida lifs eld men döende skall jag 
finna tröst i den tankan, at jag en gång, ledd af des första präst, sett naturen.» 

« Heurlin till Thorild d. »A 1788: 

»Jag bar anledning tro, det af L. gjort hvad du begärt. Han aflfecterar 
just nu at vara din försvarare.» 

Heurlin fortsätter: 

>Du är mycket omtalt: man börjar tro, at du kan vara klok. Hastfehr 
är förlust i dig; men här löpa annars 100:de historier om dina infalt, dit ovett, 
att tala folkets styl emot opponenteme etc. Man säger: at du kallat Leopold! 
den ende i Svenska Academien etc. — Gif mig en berättelse derom at tilfreds- 
stäUa af L. och af U. och dina vänner här. — När jag gläder mig åt din ce- 
lebrité, bedröfvar det mig åter när jag eftersinnar at den vinnes för några 
kastade drag — och at odödlige arbeten, ämnade at gagna, uplysa och förtiusa 
hela människoslägtet ej gjort någon el. åtminstone liten upmärksamhet. Men, 
säger du sjelf en gång, med barnen måste den vise leka för at hafva tiifölle 
at lära dem något. Fölg denna visa regien. Nedstig, nedstig, ty de hinna 
aldrig annars dig«» 
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C. Till Pehr Tham. 

Ulltuna vid Upsala d. 30 mart. 1788. 
Min nådige herre! 

Förlåt mig detta långa dröjande, som har ej det minsta sam- 
manhang med mit hjårta eller min själs rena och fria dyrkan. 
Denna är lika. Tham til Dagsnäs och gr. Ehrensvärd äro altid 
mine 2 svenske män som jag högst aktar, och hvilkas varelser 
här liksom uppehålla mit hjertas både stolthet och glädje. Jag 
ser i dem möjeligheten innom mit fädernesland at vilja något ädelt 
och i deras för miyi själ höga ära en uplifning til at göra det. 

Men hvarföre ingen ting vilja säja öfver mit lifs höga roman? 
hvilken jag just därföre skickade. — Jag begär åter detta långa 
brefvet, eller en afskrift deraf. — 

Nå jag känner nu, och in i själen, excellenzen De Geer. Det 
år en pontifex maximus i alla tidens och monarchiens fördomar. 
Som af principen och systemet den ingen ting lidit, som fått alt; 
så hänger han vid dem genom hela sit ego; och et hjerta för det 
allmäna har han icke — så litet som et förstånd för det stora. 

Kungen var här. Min pro exercitio* skulle göras, fast ej just 
den dagen. Således intet anseende af et servilt behaga, eller et 
falt lycksöka. Kungen] incognito, fast uppenbar för allas ögon, at 
ej blotta majestätet för en republicans möjeliga vildhet. Auditoriet 
det måst lysande; hof, lärde och präster; också fruntimmer. Kungen 
redan intagen af hög fördom; intagen i critiken (et rafs af några 
timmar), hvilken han aftonen förut på slottet häftigt försvarat emot 
sina academister. Armfelt bredevid, som före-lyste, som efter-strålade 
sin kungs lifligheter af bifall och nöje. Mycket förstånd slösades; 
många traits brillants, som man sade; mycket emphaser. 

Vigt och alfvar, mod och hjerta mera än man här någonsin 
hörde och såg. Alt härligt, och applauderadt. Kungen liksom utom 
sig. Ärkbiskopen* crachanerad och skrattande satt på trappsteget 
af cathedem. 



* Thorilds bekanta disputation i Upsala d. 'Va 1788. Se därom O. Le- 
rertin, Thorilds disputation pro exercitio. Samlaren 1892, 91 — 113. 
« Uno von Troil (♦ 174C t 1803). 
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Schröderheim* förste extra; hade mycket skrifvet; oreda, oär- 
lighet, lömsk mening, parodie af hög stil, hocus pocus af qvickhet. 
Han red af, hängande ur sadeln. 

2. Öfverste Hastfer*, godt, käckt, muntert; gaf anledning 
til mycket af hjerta och vett. 3. Leopold ängsligt, långt, matt, pro- 
fessoriskt, utan en gnista af genie: ville undvika, ej trotsa jcm- 
förelsen. (Men kungen hade befallt). -- 4 &c. til 15. — På efter- 
middag visit af Aniifelt, general Mörner', öfverste kam. junk. Vrede*, 
Essen* i kungens vagn. »Att kungen funnit sig charmerad» 
(just detta ordet, sade de), »at han vid detta tilfälle funnit, huru 
litet han kunde räkna på andrcts omdömen öfver personer, som 
han ej sjelf kände» (sade Armfelt) etc. Alle ropade charmerad! 
Schröderheim högst. 

Detta var mycken ära för en republican, sä decisif, så lika 
densamme ; i sig sjelft et monarchiskt lappri. 

Om detta, 8 dars tal och rop i Stockholm. »Han söker väl 
genast något!» »Han blir favorit!» — Ynkelikhet! Jag kommer altid 
ihog Demosthens åsneskugga, som occuperade hela Athén, då hans 
gudomliga röst för allmän ära och sällhet angick ingen. 

Doctoralen blir snart. Alle vänta; och någre rusta till. — 

Leopold pint som et qvinfolk af svartsjuka, och omöjlighet. 
Alt detta är en comedie at se. 

Glöm mig icke, vise man, hvars enda ord jag aktar mer än 
alt detta. Meddela en gnista af sin själs eld, och lät mig lefva ot 

bättre lif. 

Thorild, 



• Elis Schröderheim (* 1747 t 1795), statssekreterare, senare landshöfding. 
» Berndt Johan Hastfehr (* 1737 f 1809), den för sitt deltagande i Anjala- 

förbundet bekante finske öfversten. 

• Hampus S. Mörner (* 1725 t 1797), generallöjtnant. Ett misstag rö- 
rande Mörner i Samlaren 1892, s. 98. 

« Fabian Wrede {* 1760 f 1824), senare statsråd, sluli. fåitmarskalk. 

• Hans Henrik von Essen (♦ 1755 t 1824), senare fältmarskalk, riksstat- 
hållare i Norge. 
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Cl. Till Nils von Rosenstein. 

Wälbome herr canxUråd! 

Jag förklarar min lifliga vördnad och erkänsla för skänken af 
Academiens sista handlingar ^ Jag känner både ädelmodet och 
nedlåtandet häraf. Det jag måst tycker om, är det första*. Icke 
för at vara tacksam: man har alla dygder när man är rättvis. 
Men för denna forskning och rikhet af kunskaper, med denna om- 
dömets renhet och denna rättrådighet som jag i min själ älskar. 

Hr. canzlirådet vet, at jag ligger under samma stora mis- 
tanke för en viss vildhet och frihet i snillets verld som i mo- 
narchien. Men jag är nöjd med hr. canzlirådets gräns och stift- 
ning: det är, med naturens sanna och stora; dit hr c. leder snillet. 
Ty så litet är jag verkeligen atheist i dessa ämnen, at i samhället 
år ingen sann lag som jag icke anser för et skönt at tilbe, och i 
sinnets verld åter intet skönty som jag icke anser för en lag af 
salhet. — Men jag dömdes icke så: efter en local och hten smak: 
qvickt och oförståndigt. Därföre trotsar jag ännu i dag domen af 
det sanna och stora. Lät dem skärpa den så långt de förmå. 

Lehnberg' (hvilket jag genast vid genomläsningen skref på 
mit exemplar) är en god arbetare i det vältaliga, utan lif och anda. 
Hans alineer äro classer af rhetorik: han uttömmer en figur för 
at börja en annan. Kall, kall: trög; ovan. Släpar i locl com- 
munes. — 

Men tio rader af en själs lefvande tanke och känsla, af natur, 
äro öfver alt detta servum pecus aureum. 

Casströms ode är rätt god*. En ström, en fullhet, af poesi, 
som förer med sig. 

* Han har icke gjort philosophien : endast versarne. — 



* Svenska Akademiens handlingar 1787. 

* Rosensteins afhandling: Anmärkningar om vitterhet och smak, infArd i 
Svenska Akademiens handlingar 1787. 

» Magnus Lehnberg (• 1758 f 1808). Thorild syftar här ofvan pa hans 
i Svenska Akademiens handlingar 1787 införda Äreminne öfver Birger Jarl. 

* Samuel Niclas Casström (* 1763 t 1827), sedermera rhargé d'afTairos 
och kommerseråd, hade vunnit stora priset i Svenska Akademien för odet »För- 
synen». Del infördes i Handhngarne för 1787. 

Thot-ild* hrtf. \\ 
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Statss. Schröderheira gör jag ära för den verkeligen fina och 
skickeliga fåfänga — at icke vilja synas ovän af ctew, på hvilken 
hans herre och kung låtit falla den minsta ynnest. 

Le Tell^ var en ädel idé, sterilt utförd. Ge tanke utan 
spectakel, och (som ofta i operan) spectakel utan tanke, är lika 
fel. — Franska acteuren har altid sit Phoebus de sentiment. Gör 
alt i första graden, och creverar i tredje. Lögn och våld! (Sjelfva 
raad, Hus^ ulfvade, där en heroine gråter.) — Jag älskar det 
stora; men det sanna stora. — Därnäst ha desse fransoseme en 
ständig dialecte d'action och i synnerhet du ton. La Tour är 
så simpelt monsieur la Tour på theatem som i staden. Och man 
hör och ser, at alle äro af et följe. 

— Siri Brahe' fann jag både öm, och naive, och noble. Men 
illa spelad. De ha ej elementerna af action. Sjelfve Stolpe föll 
i gammal landprost af nit, i et predik-lamento; i st.- för naivité. 
Tegel» skälm utan relief och colorit. 

De ha alla et syskon-fel, et enda litet, som heter: oäfvenhet. 
Excipe den lilla slinkan, hvilken där var det bästa, som gudnås 
i många andra hederliga hus. 

Men det som mast stötte mig var at i le Tell se smärtor, 
grymt lidande, också hos en qvinna och mor, utan mildring, utan 
relief af magnanimité. Detta är horreur, och icke terreur. Jag skall 
se ju, icke nakna smärtor (det ingaf dem le diable du fauai); utan 
dygdens eller lastens lidande. I sednare fallet får hjertat genom 
hat och rättvisa en kraft : i förra, genom den lidandes höga sinne, 
en slags Ijuf häpnad och rysning til sin rörelse. På detta sättet 
endast kan, som Åristoteles säjer, tragedien luttra känslorna. 

Jag har med hr. cand. Carl R. * gjort anstalt at af tredje man 
kunna få en samling af mina papper, hvilket jag nu ej sjelf har. 
Det jag i värde aktar måst, är Passionerna och Memorialeme 
til kung och ständer; — jag vågar begära hr. canzlirådets critiska 
omdöme öfver dedicationen til Kellgren af det medföljande, i hän- 



^ Antagligen tragedien Guillaume Tell (1766) af Le Mierre. 

« Sophie Hus, anstäld vid Franska truppen i Stockholm 1784—1787, då 
hon erhöll afsked och begaf sig till Ryssland. Om henne O. Levertin, Från 
Gustaf III:s dagar, 156—176, samt B. Schöldström, Hög och sann konstnärlig 
anda, 118—123. 

' Siri Brahe och Johan Gyllenstiema uppfördes första gången i mars 1788. 

* Carl von Rosenstein (* 1766 t 1836), vid denna tid fil. kandidat, blef 
efter Lindblom 1819 erkebiskop i Upsala. 
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seende til sjfil och stil. Ach! Jag förlåter honom alla hans pe- 
titesses de malice, alla hans manques af heder och hjerta — för 
dessa 6 rena och gudomliga rader: 

Skola edra helgade grafvar etc. 

Han har inledt til et visst bruk af snille, som jag i sit sam- 
manhang icke fördömer, men ville hafva annihileradt Hans stora 
orättvisa är at låta mig ansvara för alla store dårar i det häga 
slaget, då jag aldrig gjort honom til protecteur af alla platthuf- 
vuden i hans. 

Jag ber om min vördnad til canzlir. Adlerbeth: och kungl. s. 
Leopoldt. 

Värdigas anmärka här, at jag kallade denne som ode-skald, 
som hög skald, icke en af de i8, utan den ende: i denna ära!^ 
Så som verkeligen hvar och en af dem är eller borde vara tinique 
i et visst." Detta var en liten point d'esprit. Upriktigt, hade jag 
min lilla tysta mening: at man kan vara gerna något ännu högi-e, 
än en af i8. 

Jag ber om förlåtelse för denna frihet af skrifven conversa- 
tion. Det är herr canzlirådet som lärd, des vidsträkta kännedom 
och rättrådighet, den man hvilken skref de excellenta frågorna Pro 
sensu communi*, som gifvit mig detta mod. Denna rang af 
förstånd och hjerta, den enda jag väl erkänner, är det jag vördar: 
och i denna känsla är jag 

herr canzlirådets 

ödmjukaste tjenare 

Tko7ild. 
Upsala d. 9 

maj 1788. 



^ Jmfr not 2 s. 158. 

* Jmfr Ljunggren, Svenska Vittorholons häfder J, 455. 
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CII. TiU Pehr Tham. 



Upsala d. 13 maj 1788. 



Nådige herre! 



Jag var inne i Stockholm — och fick min n. herres bref här 
mycket sent, men riktigt bägge, med vett och pengar. 

Min n. herre är et mirakel af en svensk; på en gång hufvud 
och hjertal En lord! 

Det är annars en stor svensk^ som har någotdera. Det är 
annars en högsinnig ädel man, en maecenat hos oss, som för 
tiggande böner har et hjerta. 

Denna lilla fortuna är annars det enda hänseende hvari jag 
är en stackare. Jag har ej den id hon fordrar: och alt hon vill 
ha det. Men jag håller på sätt att taga hanne. 

Kungen har ej varit här se'n. — Inne i Stockholm oändeligt 
cajolera och förekommande af herrarne; månge af tycke och hjerta; 
de måste af en ny vanitet. Buden at se le TéU och Jfonte^- 
quieu ä Marseille^ i Schröderheims loge. (Nb. han ville sy- 
nas vän af den som behagat hans kung; och sökte denna fördel 
genom billet til tredje man och genom Rosenstein, &c. &c.). Af 
kungen märkd; visd för Fersen. etc. 

Hvarföre, med alt detta, har kungen ej tält med mig? 

Väntar han et falla, et sökas? 

Han kommer om ett par veckor, och til promotionema. Detta 
försöket på hans själ, til en stor ära, hvarom förr en gång, skall 
nu snart göras. 

Rhetorisk accentering för språket — god tanke, stort behof, 
skall uttänkas. 

»Hvad et genie kan vara» (om Elhrensvärds charger)? Vågadt 
drag! 

Et genie är af större vigt för både stat och mänsklighet, bo- 
ende i et löfskjul i klyftorna, eller midt bland bönderna, än vid 
sidan af en kung. Verkan på et folk är mera djup och långvarig; 
på en kung oviss och förgängelig; i hänseende til en annan kung, 
eller sjelfve dennes nyck. 

' Montesquieu ä Marseille, dram i 3 akter af Pillies, senare öfversaU pa 
svenska af J. S. Ahl^ren. 
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Et folk är sjelft alt, när det förstår. Söka en kung, i ställe 
för folket, då icke et nödsteg, är en trolöshet. &c. 

Nästa gång et poem — öfver Svithiod. 

Plöj jorden: men öfvei^if icke sanningamas fält. Där väntar 
jag en lära, en visning! Plogen är en sanning i eflfect. 

Så ädelmodig, som vis; och så fri som bägge! Mit hjerta 
känner glädje och storhet och et nytt lif til godt, vid tanken af 
eder, nådige herre. — 

ThoHld, 



GIH. Till Nils von Bosenstein. 

Nådige herre. 

Jag igenkände i min nådige herres bref k. s. Leopoldts nai- 
vitet: den rftttfärdige Rosenstein, hvarigenom han sade sig van- 
ligen utmärka m. n. herre. 

Det är klart, at et accessit är godt och rätt. Men man kan 
göra det bästa illa. — - Det är et underligt fel det där för höga, 
i både sentiment och tanke. — Kellgren var åtminstone lättsinnig: 
och detta fel kan taga alla skepnader. 

Jag lemnar mig gerna åt min nådige herres klara och fria 
förstånd. Så oskyldigt är det at älska det stora, som det lilla: 
och man har altid satt däruti något ädelt. 

Canzl. r. Adlerbeth måste hafva mycken fasthet af snille och 
hjerta. Jag slutar det af sjelfva denna tröghet och köld, som är 
ingen grace, men i våra tider, hos en annars ädel, en mannadygd. 

Nådige herre! Jag har ock en supplik. Det är at få hjelp 
för en formalitet. A t få taga hatten i Facul tetens rum för öpna 
dörrar. Jag kan icke, ensam, bestrida en publik ceremonie. Den 
vore ock et prål för en småstad: så onyttigt som förgängeligt. 
Men föiT än om några dagar har min Facultet icke formel rått 
at formelt härom supplicera. Då kan kungen vara borte: och mit 
kära lappri studsa. Ginge det an at med et ord nämna detta: 
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och få denna lilla höga rätt tillagd til procancellerens * andra vid 
detta tilfälle? Jag bönfaller då om et sådant ord. 

Procancelleren hade sjelf skrifvit, om han varit i staden idag. 
Då man skänkt philosopheme 25 equivoquer; så kan man altid 
skänka juristeme en, hvilke lefva af sådant. Min gradual blir det 
sista i tenninen: den heter Jus et fas. 

Jag vågar utbe mig et ord härom til ärkbiskopen. Och är 
med sann och evig vördnad 

min nådige herres 

ödmiukaste tjenare 

Th. ThorUd. 
Upsala d. 10 jun. 
1788. 

Clandidat Carl mår väl. Och kommer at besvara sin fråga 
falskt, men excellent. — 



CIV. Till Nils von Bosenstein. 

Nådige herre! 

Jag lilligen erkänner min nådige herres beskydd, i ämnet af 
formalitet. Men nu är alt hulpet. Ingen grad blir. Prof. Flygare* 
vil data på äldsta skjutsordningar, definition på landsväg, routine- 
ord i oeconomicis för vissa orter etc. etc. Jag säjer: drag en 
krets omkring er af de stora, nobla och doctorala kunskaper. 
Han säjer nej! För at med sin pädagogie icke kunna stiga up- 
före, stiger han nedföre: och är säkrare at synas stormyndig och 
härlig. Jag har föraktat alt detta. Och ingen grad blir. Ena ex- 
amen till juris candidat, gjord och gillad, uptäkte för mig denna 
esprit, dette lynne af et excellent tjurhufvud, hos min professor. 
Jag sade honom, at jag för andra examen kan hvarken besvara, 
eller ära mig af, dessa frågor. Därmed alt slut. Flygare skänker 
ej et datum åt drotzen. 



* Erkebiskop Uno von Troils. 

« Gustaf Flygare (* 1743 t 1805), professor i juridik i Upsala. 
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Jag vågar be om förlåtelse för denna hast. Jag fick m. n. 
lierres bägge bref. Skall taga mig den äran at skrifva mera nästa 
postdag och är med djup och renaste vördnad 

min nådige herres 

ödmjukaste tjenare 

Th, Thorild, 
Ups. d. 17 
jun. 1788. 



CV. Till Sven Erland Heurlin. 

Upsala d. 22 jul. 1788. 
Dear friend. 

I söndags änteligen svarar biskopen: då först hemkommen ur 
stiftet. Denna lilla olycka kunde jag omöjeligen förutse. Jag var 
just leende viss på at i denna sak vara riktig. Men våra mis- 
öden komma — och se ut som fel. 



Det är besynnerligt at, om du eftertänker, just det som är ädlast 
och störst hos mig, är det man hos detta slätta folket mast tadlar. 
Högheten af stil och känsla = »mörker» : högheten af sinne och 
känsla = »vildhet» etc. Nu är det inför min själs heliga domstol 
visst, at jag icke har mer än et egenteligt och characteristiskt fel: 
det heter storsinne. Deraf et öfverseende af små ting, liten ära, 
små fördelar: en hvila tils något stort visar sig. (I detta känner 
du igen det små folkets högmod^ vildhet, rop af alla slag: och 
i detta äfven min lathet, matthet af aflFärer, och alla verkeliga 
brister.) Jag söker ingen lycka hos kungen i Sverige: ty jag tyc- 
ker at man sjelf kan stifta et samhälle. Se där storsinne! Då 
jag försummar, gör intet, upskjuter — nemligen små dagsverken, 
och som gifva en liten penning eller en liten ära; så, just då, 
gör jag alt det stora, som synes en lathet, och är i sjelfva verket 
Herculiska arbeten. 

Alla dessa i smått verksama hufvuden skulle springa på en 
enda sådan forskning. Men du vet ej hvad jag gör: och ropar 
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at jag bör taga eld för detta lilla och trälaktiga. Men hopräkna 
hvad gjordt är: och tänk, om icke blott det som står i dessa 
brefven du ärar, blott dessa Passionerna, äro vackert för et lif 
af 12 år (ty man lefver icke intellectuelt före 17.) 

Medicinen kunde jag icke ännu bringa til en vetenskap, en 
sanning, en ärlig mans visshet: och älskar icke at göra et fusk, 
eller, i dessa 2 stafvelser doctor, heta en lögn. 

Se där storsinne! 

Juridiken läste jag både djupt och häftigt: men i stort. Alt 
måste där skapas: om den skal vara en lära, eller en vetenskap. 
Jag tog examen philosophicum^: där alt var högt taget, godt och 
ädelt: där man trodde mig et ingenium seculare (enl. prof:r Löst- 
bom*): och därifrån intyget är i det högsta. Därnäst första juris 
examen, hvilken jag förut förbehölt mig borde vara i de docto- 
rala och stora ämnen. Man gjorde alt ynkeligen litet: huru många 
capitel innehåller denna boken af jus rom.? Hvad är landsvag? 
Hvad är mutsedel? Och utmål? Datum på äldsta skjutsordningar? 
Om gapstock? etc. och dylika curiosa. Jag blef i hög form juris 
utriusque candidatus, men med en ynk och et äckel för min 
höga ära jag sökte, som kom mig at säja jur. oecom. professorn 
at han för andra examen, som skulle bli tredje dagen efter, borde 
draga en cirkel omkring sig af de ädla, stora och doctorala kun- 
skaper, af läran af lagarne och icke registret af dem. Flygare 
är en amplc pedant Det stötte hans högfärd. Kanske var han 
rädd för det stora. »Nej!» Väl! Så föraktar jag et namn utan 
ära. Jag kan få det på 15 ställen i Europén värdigare. 

Slut på saken. — 

— Detta är blott en storsinnighet! 

Jag skall gifva et prof af min lilla lagfarenhet: blott genom 
at trycka min gradual. Och presenterar för resten mina uptäkter 
i denna vetenskap, eller en ren och total plan af lagfarenhet, åt 
kungen. 

Då kunnen I, du och alle andre gode, kalla mig juriscon- 
sult: som är et vida högre namn, enligt de romerske lagvise, af 
hvilke de mast store så kalla sig. Se Historia jur. romani. 

Just i dessa dagar läser jag i aj'ticlen Leibnitz i Encyclope- 
dien, at han sökte bli juris doctor, men kunde icke blifva det: 

* Examen juridico-philosophicum hade Thorild äfven aflagt i Lund. 
' Johan Lo.stboni (* 173!2 t 1802), professor i praktisk ekonomi, senare 
i theologi vid Upsala universitet. 
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ehuru detta studium var hans egenteliga yrke, och han var stor 
däruti. 

Mera snart. 

Jag reser ut ofelbart om några veckor. 

Skicka mig igen dessa inneslutna papper, med sedeln. 

Hälsa din Ståhl. Och säj min vördnad til dit herrskap. Jag 
är evigt din 

Thorild, 

Så där krångligt har jag fått växla. 



CVI. Till Sven Erland 

Ups. aug. 1788. 

Dear frieful. 

Jag fick dit bref*. — Du behöfver endast svara lögnens folk: 
»at man, altsedan vare fäders tid, aldrig brukar at häi* improbera 
någon.» — Jag tänkte: då lagfarenheten är ännu ingen stor och 



* Af d. 'Vt 1788. Heurlin skrifver i detta, det sista bevarade af hans 
bref till Thorild: »Då 100:de nyheter och förunderliga saker om din examen: 
dit improberande : professoremes frågor och dina svar: dit renoncerande til 
doctorshatten och ändtehgen din nedslagenhet eller modfäldhet genom en sådan 
misslyckning här berättas, är det då billigt, at alla dina både gynnare och 
vänner skola vara i fullkomlig ovisshet om rätta förhållandet? Jag vet, at du 
icke bör dömas efter vanliga reglor; men då fråga är om wanliga saker, så kan 
med skäl frågas: om en sådan invändning duger, eller skäligen bör ha rum? För- 
låt denna lagstilen, men besvara frågorne . . . 

Omt och lifligen röres jag ända til tårar, när jag besinnar olikheten af 
vår brefväxling nu och för 7, 6 och 5 år sedan. Jag svag, okunnig, men 
häftigt åtrående läi^'unge, du en mästare oskyldig och dygdälskande som chri- 
stendomens stiftare, men uplysande stark, genomträngande öfver alt hvad jag 
ännu sett. Jag läser ofta desse brefven: de äro en slags bibel och höra al- 
deles til mina canoniska böcker: jag finner der styrka för min tro på naturens 
och glädjens gud, upmuntran til alt det goda jag förmår och tröst för min 
litenhet och oförmåga, och altid tusende skäl at välsigna dig — och gråta. 
(Nyligen läste jag dem med Ståhlen; de gjorde et djupare intryck på mig än 
förut och du kan döma. om han förtiustes, då han försäkrade mig, at af alt hvad 
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djup vetenskap, ingen lära — så har jag endast registret af alt 
omäteligt — och förgängeligt strunt: jag skall aldrig kunna upfyUa, 
aldrig ära mit namn — och sjelfva detta namnet är förnedradt, och 
tillägges hvar qvacksalfvare. Jag skall blifva et hjon af dessas 
nåd! et kreatur af dessas fusk! Men då är jag stor jurisconsult: 
när jag skapar denna vetenskapen. Väl! Här äro Iiögre namn 
at fordra: och hos en större kännare. 

Det brefvet* du tycker så om, för sit utomordenteliga — det 
är sannt, är det märkvärdigaste papper nu i Europén. Det var til 
Pehr Tham: och jag begärde sjelf det åter. 

Det år dock blott et bref: och jag skickade det som et exempel 
af hvad jag gör, när jag gör intet. 

Den som gör på en gång fullt och väl stort och litet — om 
det icke är Gud — gör aldrig utomordenteligen något dera. Han 
är icke gudomligen skarp, fin, öm i det lilla: icke gudomligen häftig 
och omfattande i det stora. Han är blott excellent: icke sublim 
— såsom naturen, hvilken gör alt gud vet hur; men altid til vår 
tjusning och häpnad. 

Jag får se dig, menar jag, på söndag, i Stockholm. 

Hälsa emedlertid Ståhl och Blidberg. 

Jag är din 

ThoHld. 



liau sett eller hört i Stockholm in^^en ting så mycket förtiuste honom, som en 
malt recit af din dispulationsakt.) Och åren hasta och försvinna för evigt och 
hvad gör du för männskliga lycksaligheten? Du, som för henne är en van- 
drande riddare, som sä ojämnförligt kunde hidraga til des utvidgande? Skall 
alt stadna vid föresatser och du med en ännu icke ens förklarad caractere 
och med alla de högsta foresatser läggas i grafven? Denna föreställningen är 
hedröfvande: ett hemligt djupt qual för min själ. Jag och millioner, dömde 
at lefva i medelmåttans oädla lugn och dö okände, kunna med tilfridställelse 
dö, när våra samveten säga oss, att ingen kan förebrå oss något brott: at de 
som känt oss, kunna vittna det vi varit redlige vandrare och en vän, kanske 
en tröstad nödlidande, fölla en tår och gjuta en suck af saknad wid vår graf. 
Men du, ädle och upphöjde man, är detta tillräckeligt för dig? Du måste svara 
nej. Måtte du då röras til drift och verksamhet, upofTra epicureismen och ej 
dröja at glädja, uplysa och gagna människorne. » 
' Thorilds bref till Tham af d. »V» 1787. 
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CVil. Till Pehr Tham. 



Upsala d. 4 aug. 1788. 



Min nådige herre. 



Jag var glad öfver ra. n. herres bref. Jag känner, at vett 
och ädelmod fästat mit hjerta vid m. n. herre. 

Sviones nämner Tacitus, German, c. 44 och i 45, så, at del är 
omöjeligt at miskänna. 

Lycka till Platanus! Det är herrens ära och snille som.lef- 
ver och fägnar. Adam Åfzelius är nu i Vesterg. 

Ingen medicus: ingen juris doctor: blott juris utriusque can- 
didatus. Hvad? Jag kunde icke ännu föra medicinen (en i sig 
sjelf gudomlig slöjd, men förvirrad) til klar sanning och en ärlig 
mans visshet. Och ville icke göra fusk (den enda synd jag er- 
känner) eller heta lögn. 

Juridiken här gaf mig ynk och förakt. Jag fordrade doc- 
torala och stora kunskaper, vetenskap, lära af lagar och lagskip- 
ning. Man frågade: hvad är Landsväg? datum på äldsta skjuts- 
ordning? hvad är mutsedel? och utmål? och gapstock? och huru 
många capitel består denna boken af? etc. etc. Jag log: och för- 
klarades högtideligen för Juris utritisque candidatua. 

Jag trodde at detta var illa examineradt: at som denna lär- 
dom vore omätelig i namn och register^ så borde man draga en 
cirkel omkring sig af de mera stora och doctorala kunskaper; ty 
resten kunde en vaktmästare lika lätt känna. Man blef ond. Jag 
gick — »at jag då h varken kunde göra mig ära af, eller upfylla, 
et sådant namn.» 

Slut: betalt var förut. — 

Jag tänkte sedan : Gudi lof ! för denna olycka. Hvar qvacksal- 
vare i landet heter ju doctor? Det är sämre än at heta män- 
niska eller svensk. Men JuriscanstUt — det kunna desse gamle 
scholgossar, med nit och högmod af en kalkon, icke göra sig 
sjelfva till. Men däri är ju äran! . . . Hela denna vetenskap måste 
skapas! Gud! at detta är läran om rätt i landet . . . Kom, he- 
liga snille, med din eld . . 
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Jag har sedan tånkt lagar och döma ; och nästan intet annat. 
Min n. herre skal få se huru mycket jag är juris consult. — Jag 
reser härifrån i morgon, och torde vara på Dagsnäs, i full resa ut, 
om 14 dagar^. 

Jag är evigt m. nådige herres 

Thorild, 

Görvel* är som resten: en cameleont Ni säjer icke hvad 
färg han skal ha i morgon. 

Med philosopheme (ty man skal passera dem först) var en 
liten högtid af vett. De gingo alle til det höga (excipe Neik- 
ter). Sjelfve Lostbom kallade sin candidat et ingenium seculare. 

Jag är genom et fatum underlig. Jag opponerade extra latin 
på Boéthius', med godt auditorium. Det var de Autocheiria^. 
Jag påstod at herrarne ej kände lyksalighetens natur, 2. ej veten- 
skapemas, 3. at sjelfmordet, enligt lifvets och lyksalighetens prin- 
cip, vore det mast oskyldiga, och dä det altid gjordes för at und- 
fly et större ondt, i sin natur det mast visa. Respondenten, en 
gradualist, sväfvade, föll, medgaf. Prceses teg jemt. Jag: »vici 
ergö; & sat est!» steg up, complimenterades; och gick ut med hela 
auditorium i triumph. 



» Thorild for i augusti 1788 frän Upsala öfver Slockliolm Ull Göteborg 
och därifrån d. 'Vq »med kapten Devy» till England. Anteckning i Brink- 
nianska arkivet ä Trolle-Ljungby. 

" Carl Christophersson Gjörwell (* 1731 t 1811), den bekante publicisten 
och samlaren. 

® Daniel Boöthius (* 1751 f 1810), professor i praktisk filosofi vid Upsala 
universitet, senare bekant siisom anhängare af Kants system. 

* Dissertatio caussas frequentis recentiori levo per Europam autocheiriie 
examinatura. Pi^seside mag. Daniel Boéthio pro gradu philosophico ezhibet 
Johannes Ph. Laurin. In audit. Gust. maj. d. XIV junii MDGCLXXXVIU. 
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C VIII. Till Sven Erland Heurlin^ 

jB. vän. 

Jag vaknar melancholisk. Jag lemnade sent igår en lifligen 
glad conversation med fru Lotta Göthe, och Julie Eberhardt, som 
jag haft halfva dagen. Denna förra reser dessa ögnablicken. Jag 
känner och ser omkring mig den eviga saknaden af alt — af ömma 
hjertan, vänner, fädernesland, snart lifvet! 

Från denna tanken sjunker jag til de små, eländiga behofven. 
Jag rodnar inför dig: känner at jag borde gifva och ej taga. Men 
hvad är pgr. mot en skam, eller et lidande? Gud vet, om du fick 
något af Fr — son. Men min värd borde igår betalas. Det Ijufliga 
hoppet är ej så precist som tiden. Jag lånte åt en af mina vänner 
det jag borde betala med. Hvad jag vore glad om du kunde um- 
bära 8 plåtar på assignationen af så många böcker du behagar v 
Jag ger hälften af hvad jag äger mot en skam : och denna är mig 
drägUgare för dig, än en annan. Jag kan 15 gånger få 8 plåtar: 
men icke denna stundens lidande igen. 

Gör som du kan! 

Låt mig få se dig vid middagen. Jag begriper ej min för- 
underliga rörelse öfver alla dessa tilgifna ömma, och otilräckeliga 
hjertan:'Som Ijuft såra mig, som jag melancholiskt älskar, och ändå 
vil lemna! Känsla! Känsla! som jag känner at jag har för hvar 
dödelig: genom hvilken jag ville med hvar öm qvinna sucka i 
alla dalar, och med hvar hjelte vinna al ära. 

Åch! Jag var aldrig annat än en ensam, öfvergifven, känslo- 
full naturens skugga — i detta inre kärleks-lifvet. Ingen ser, ingen 
hör mig. Ingen Gud! Oändeliga, djupa ömhet! Du är likasom 
min varelses afgrund. Jag suckar — och tusende gånger förlorar 
mig uti dig. Och Julie! o ideal af skönhet! hvar är du? Hvar 
söker jag dig? 



* Brefvels utanskrift: Höjradle herr häradshArdingen Heurliii. Chez soi. 
— Af innehållet framgår, alt brefvet ar skrifvet kort före Thorilds afresa till 
England, förmodligen under fArra delen af augusti 17S8. 
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CIX. Till Jonas Tranchell. 

Scarborough in Yorkshire 1 oct. 1788. 

Min välgörare! 

Ett spel för vind och vågor, år jag ändtligen hår, 300 engelska 
mil från London. Jag tackar himmelen,i att hafva öfverlefvat så 
mycket elände och en så stor dårskap! En sjöman vågar Ii f vet 
för att lefva: det är en god räkning. Men för mig ett så tack- 
löst, så dumt sätt att förgås! O, säkra, lycksaliga land! Härefter 
är du för mig heligt. — Det var en läng resa, 12 dagar, mot- 
vmdar, storm, dödligen sjuk, skeppet läck, 7 dygns ständiga fara 
att sjunka, oupphörligt pumpande, folket utmattadt, ändtligen hit- 
vräkte. 

Här är jag dagligen i ny fara att förgås af äta, af dricka och 
allas välvilja. I denna stund darrar min hand af sjösjuka och 
engelsk yppighet. Jag är högligen i deras smak; a Jiigh spirited 
fellow. Man bjuder, man påtrugar mig allting — frugt, musik 
och c[l]aret! 

Jag måste le åt detta ställe, så är all ting besynnerligt här: 
romantiskt, fantastiskt, originalt, antikt i iniiner, hvar liten fläck 
i eget lynne, hvart litet hus i vinklar, väl 15, fönster, bizarrt, K- 
berty all. Men under all denna irregularitet öfverallt rikdom eller 
välstånd, en viss smak, täckhet, lif, rörelse. 

På hafsstranden ser man fruntimmer som vipor eller vildgäss, 
helst förmiddag. De bada, och rida, och flänga. En fellow tar 
sin miss framför sig på sadelknappen, en man sin fru på hästbaken, 
ofta äro de 3 på en häst; och så i språng. Detta är ett alldeles 
naift spectacle. 

Nästan allt här är i sitt slag det bästa jag sett: öl, comedi, 
bref, predikan. 

Min skomakare på gatan helsar på mig nickande med hatten 
på. När jag köpt ett par skor och han tycker om min mine, 
bjuder han mig på thé hos sig. Väl! tänkte jag, en så braf karl 
hade rätt att spannremma ett svenskt canzli-råd, för att lära ho- 
nom mannavett. 

I England äro alla menniskor vackra; redan om bord gjorde 
jag den anmärkning, att de unge matroserne tvättade kunde vara 
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mamseller hos oss, och att de gamle hade mine långt öfver våra 
magnater. Men fruntimren hafva så mycken täckhet, att jag af 
villrådighet kommit liksom i en paus af känsla. Som en lycksalig 
narry går jag hår allmänneligen charmerad. 

Likväl tycker jag ännu, att svenskarne, med all sin oäfven- 
het, hafva i nationella caracteren en viss renhet och felfrihet, en 
hemlig eld och en innerUg känsla, öfver engländame. 

Här äro någre fransoser. När jag råkar dem, är det som råka 
landsmän. Så mera like äro vi dem, i fel åtminstone. 

Det som allmänt misshagar mig här, är öfverdåd i lefva. Allt 
i karlsällskap är dricka och debattera. Gud! detta omogna slägtet 
lefver i galopp och tänker i lunk. Innan de hunnit besinna re- 
san, hafva de stupat halfvägs. 

d. 2 oct. 
Jag reser härifrån landvägen till London med en gentleman 
om ett par dagar. Det kostar: men helsa och lif hafva intet pris. 
Mina kläder äro bortskämde af hafvet. Jag fruktar att skatta till 
highwaymen, som man säger är ofta oundvikligt. Med ett ord: 
jag kan komma en ganska fattig riddare till London. Väl! jag 

har glädje och mod. — Om hr casseuren . Också jag har 

min politik och min plan. 

d. 3 oct. 

— Det ir verkligen en stor dårskap att fara öfver hafvet, då 
land är möjligt. Härefter är jag hellre din tissa, heliga land! än 
alla capteners capten till sjöss. Säg Clementine ... att det vi 
kallade en promenade öfver hafvet (och som hon vill göra) är så 
promenade, som att flänga barbaka på en skenande skjutshäst till 
Stockholm, under slagregn, dunder och blixt. 

Man kommer ned i kajutan, detta kyffe af elände. Der ser 
ni en capten sitta rökande med gravitet af en sjuk hund; och ett 
par passagerare utan mine. Man tröstar sig som man kan, tills 
man börjar känna mage, hufvud och hjerta välfvas. Ni finner 
då, att ni är i konungariket Ipecacuanah; och tänker med be- 
störtning på er första hyllning till gudinnan Vomitinay alla sjö- 
mäns gudomlighet. Derpå kan ni hvarken tänka eller stå. Man 
stoppar er då som en gås upp i ett litet skåp under taket, icke 
för att kakla och fetman utan för att tiga och magras. Der sjunker 
ni ihop till en liten dödlig padda, utan mod, kraft och anda; hör 
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(bokstafligen) afgrunden vråla under och omkring er, med ett 
bultande, slående, gnisslande, som om ni låge nederst i en såg- 
qvam. Det är ett nådeverk, att jag icke är sunken; men det är 
ett underverk, att min hjema inte är förstörd. Efter ett par så 
olyckliga dygn öppnar ni ögonen, och captenen bjuder er bränvin 
och kokt sill. Ni ler, stiger upp, och ränner hufvudet rätt i andra 
väggen: efter er kistor, bylten och glas: cajutfönstret in, vatten 
öfver er. Det är omöjligt att utlära alla ett skepps kastningar: 
de äro det mest förbannade af allt! Ni kan ej göra ett steg, utan 
att fastklena någon af edra charmer mot kistor, skåp &c. Jag 
såg en ung fet knubb till matros göra sådana förknuffningar, att 
jag tänkte: denna kunde hundturken äta till kalops. Captenen, 
hunden, pojken, passageraren, äro lika sluga i detta eländets ga- 
lopp. Nu storm, skri, sjunka &c. 

Thorild. 



CX. Till Pehr Tham. 

Stockholm d. 16 juni 1790. 

Denna enda hälsning bevisar min nådige herres goda och stora 
sinne, hvilket interesserar sig för alt som blott kan synas hafva 
et värde. Colesbro och svafvelstickoma i stort, Horatius och denne 
grannens getkärlek — hade nyss förut hos mig lifvat tanken af 
Sveriges Bolingbrooke och Ehrensvärds like. M. n. herres kunge- 
liga lynne, originala och saillanta genie, universella och rara lär- 
dom, alt ger mig den renaste glädje och äfven rör mig i min själ 
när jag tänker at detta är en svensk. Ty jag, min n. herre, har 
i England lärt at tänka stort om mit fädernesland; och af tusende 
nöjen och välgemingar at älska det. Jag hade icke varit i Eng- 
land länge förr än jag uppenbart såg at svenskarne öfverträffade 
engelsmännerne i själens ömhet och höghet 3 gånger, och i frihets- 
anda tio gånger. Frihetsanda i hjerta och själ — fast ej i denna 
vilddjurs drift som gör våld utan nöd och för9tår intet. Englands 
hela regering är en balanz — men af våld och rätt, af vett och 
vanvett, sanning och lögn, hvilket är nödvändigt uti ideen af en 
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balanz. Ty rätt och sanning har en enda princip, som klart och 
i ro verkar sina följder. — Men om detta i en bok som snart ut- 
kommer: »England och Sverige» ^ Svenskarne äro den enda 
nation under solen som förakta sig sjelfva. Och dock huru ädel 
är vår historia — emot andra folks! Och dock kommer jag nu 
hem at häpna öfver en opposition så ren och heroisk som for- 
dom Roms devotiones, och öfver dictamina värdiga Sallustier och 
Thycidider ! 

Jag skref åtskilligt i England: hvaraf et par stycken äro tryckta: 
En Alla predikningars predikan öfver prästemas gudlöshet och 
religionens fall' (emot all den hedendom af krig och yppigt 
elände som prästeme signa): en Plan af en demonstrerad reli- 
gion' (emot alla propheter och alla secter): om Värdigheten af 
en fri död^ (emot hela denna kungliga och prästliga mänsklig- 
heten, och träldomens tålamod): Harmoniska lagar för ägten- 
skapet^ (hvilken jag skall utgifva på svenska) : Cromwel, et episkt 
poem^ (ej färdigt, men h vilket andas poesien och kraften af all 
helfvetets harm och himmelens hämd.) 

Min n. herre är en literator; och kan vara road af denna 
lilla morceau d'histoire literaire. Jag kunde arbeta i ingen plan 
i England: ty jag fann icke en enda stark själ at styrkas af. 

Men franska revolutionen, denna gudomliga och största hän- 
delse på jorden näst syndafloden, detta yttersta domsens dån för 
tyrannierna — har gjort mig from som et lamb. 

Jag kunde fara med frid och dö — om jag ej tyckte det just 
nu vara värdt at lefva. Gamla verlden såg ej och våra barn 
skola ej se, hvad den gudomliga sanningen ger oss nu at skåda. — 
Mit högsta mönster är nu icke mera Hercules; utan Orpheus. 

^ Denna skrift utkom aldrig. 

' The Sermon of Semions. On Uie impiety of priests and the fall of 
religion. London MDCCLXXXIX. 

' True heavenly religion restored and demonstrated upon eternai prin- 
ciples. With a call to Christians of higher sense. London 1790. 

* On the dignity of a free death. With a view to state that grand right 
of man. By a druid. Translated from the original celtic with a preface. London. 

^ Utgafs i Stockhohn 17d4 under titeln: Harmonien eller allmän plan för 
en uplyst och ägta kärleks-förening. Senare omtryckt i båda upplagorna af 
Thorilds Samlade skrifter. 

• GromwelL A sketch of an epic poem. Detta diktfragment blcf först 
tryckt i Geijers upplaga af Thorilds Samlade skrifter, III, 468—477. 

ThorildM bnj, 12 
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Med vår kung här tror jag knapt at mit hjerta kan gå in. 
Mena sig böra äga för alla, tänka för alla, vi^a för alla, är för 
mycken högfärd hos en dödelig: och för afgudar är jag^för litet 
hedning. Kanske är där likväl et sätt, på hvilket han kan nyttjas 
til vårt bästa. Jag har hört från honom ord af nåd. 

Men skrifva för svenskame — är nu min lust. (På latin och 
engelska skal jag imellanåt säga det jag har på mit samvete åt 
verlden). Dock, för at kunna ha en egen boktryckare och eget 
förlag, är jag, i denna tid af hvälfningar, krig, och statsbrist, för 
svag. Gör mig det sista ädelmod i pengar jag nånsin skal begära 
— tillåt mig hos m. n. herres commissionär låna, emot min sedel 
på et år, och inteckning i alla de förlager jag med lånet kan 
göra, en summa af hundrade riksdaler, helt eller terminsvis: om 
min n. herre beqvämligen kan^ — ty viljan af en konung har jag 
sett. M. n. herre har inga söner: lät fäderneslandet vara det: 
det är en antik storhet. Jag svär vid naturens heliga eld i min 
själ, at icke bruka denna godhet ovärdigt: at förvandla den til 
allas glädje, och til gifvarens rena ära. 

Min sanna beständiga vördnad til hannes nåd! Och jag är 
evigt 

min nådige herres 

Thorild. 



CXI. Till Sven Erland Heurlin. 

Medevi 20 aug. 1790. 

Min redelige vän. 

Jag reste ut för at förena mig med alla excellenta hufvuden 
och hjertan för at bryta träldomen öfver jorden. Bristen på dem i 
England, mer än äfven här, gaf mig idéen at resa åter hem. Och 
fransyska revolutionen sparar oss alla, som fådt en gudomlig 
gnista i hjertat, den äran at blifva oflfer åt mänskligheten: vi ha 
.fått ro; och kunne tänka på oss själfva. Mit tilstånd har varit 
en jemt stigande förundran öfver Englands låghet och Frankrikes 
höghet: i et sådant tilstånd har man ingen viss tanke at -skrifva. 
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— Det säkraste du vet ora kungens nyaste vistande och hvem 
som är honom närmast — eller — när han kommer til Stock- 
holm — samt hvad bref som kunna vara för mig på Stockholms 
posthus — skicka mig med omgående på Arboga, dit vi rese i 
morg. bittid^. 



Det är et nöje för en liten undersam fåne at resa: men det 
är gudomligt at hafva rest. Fattiga lilla jord ! Det är likväl en 
höghet at förakta dig. 



Borgmästaren i Lidköping kom at se mig. Hälsa Blidberg- 
Med hvad fägnad skall jag ej återse dig! Jag har lärt at göra 
rätt och ära åt svenskame. Deras ringa tanke om sig sjelfva är 
jemt så mycket lögn som deras höga tanke om andra folk. — 
Jag är, i vår inbildnings odödlighet, evigt din 

Thorild, 



CXII. Till Gustaf III. 

Jnl. till annot. d. 26 oct. 1790*. 

Stormägtigste allernådigste konung! 

Mer än tvänne år har jag rest, på et Hvitfeldskt stipendium 
af 200 rdr, för lagar och publike inrättningar. Denna ringa summa, 
til et så högt ändamål, gafs dock med löfte om mera. På detta 
löfte, och des klara rättvisa, vågar jag i djupaste underdånighet, 
för första gången i mit lif, fly til Eders Kongl. Maj:ts nåd. 

Det har varit vanligt at gifva detta stipendium såsom för 
trenne år, i 300 rdr., och det har i någre fall blifvit genom ko- 
nungens vilja fördubbladt. Så hände med en ung herr Bildt ny- 
ligast. Konung! som älskar at beskydda snille och ädla företag 

* I Thorilds sällskap var vid detta tillfälle enligt hans bref till Tham af 
d. */» 1792 (s. 191) »en Hackson.» 

* Å brefvet är äfven antecknadt: Anmält hos Kongl. Maj:t pä Drottning- 
holms slott d. 11 october 1790 och bifallet. Exped. 
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mera genom eget stort hjerta än konungslig pligt, om denna samma 
nåd bönfaller jag. 

Skulle Hvitfeldtska cassan, som i allmänhet är rik, ej just 
nu vara mägtig at betala denna summa ; så är Eders Kongl. Majrts 
enda bifall nog. 

Jag har all den rätt för mig som detta stipendiums lagar 
fordra ; och Eders Kongl. Majrts nåd at fördubbla det, i hänseende 
til en så otilräckelig summa billig, skall ej finnas orätt gifven til 
mig som lärt at tänka stort om mit fädernesland just af andra 
länders höghet. 

Det öde, som är antingen för svagt at emotstå hjeltars stora 
snille, eller för gudomligt at vilja det, välsigne Eders Kongl. Majrts 
regering, och gifve den högsta lycka åt en konung mot hvilken 
desse andre konungar synas mig at vara blott svage eller skräck- 
lige skuggor. 

Med djupaste undergifvenhet har jag den nåden at framhärda 
Stormägtigste allemådigste konung. 
Eders Kongl. Majrts 

allerunderdånigste tropligtigste 
undersåte och ijenare 

Thomas Thorild. 



GXm. Till Nils von Rosenstein^ 

Min nådige herre. 

Jag hade den olyckan at ej få min nådige herres bref förr än 
fredag afton; och jag beslöt genast at resa ut. Konungens bi- 
fallande har lifligen glädt migr men ännu mer min nådige herres 
tänkesätt för mig. I så stora det allmänas öden hörer jag bägge 
partieme kalla min nådige herre en »ärlig man», och denne carac- 
tere är redan både antique och sublime. Min nådige herres rena 
och sanna vältalighet har jag sett sjelf vara både känd och ärad 



* Detta bref är skrifvet strax efter d. 'Vio 1790, då Gustaf III beviljade 
Thorild det ofvan omtalade Hvitfeldtska stipendiet. Jmfr Karl Warburg, Till 
Thorilds biografi. Nordisk tidskrift, 1896, s. 254. 
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i Frankrike och i England. Och då jag tillika tänker på denna 
min tiådige herres vän, som var hög nog at ännu i själen känna 
detta gumla »devouere se pro patria» ; så finner jag på en gång 
en ära och et lifligt nöje i at vörda min nådige herre. — Jag för 
min del har lärt, at om verldens allmäna herlighet, som det synes, 
är en enda stor lögn, så är Englands förträfflighet spitsen af denna 
lögnen. Hvad jag förr ej kunde vara, det är jag nu, lycklig af 
mit fäderneslands både gamla och nya höghet. Svenskame, lik- 
som halfgudar, ha ur sina klippor skapat en underbar rikedom, 
och ur sin sista politiska skymning et lysande frihets-förstånd, 
hvars röst, i dessa dlctamina, är rösten af Thycidider och Sallu- 
stier. At segra öfver et sådant motstånd, det är lifliga glansen 
af kungens politiska genie: ty at drifva, om ock med en spira, en 
människo-/a»ad, än på bete, än til slagtnings, är utan ära. — 
Men at komma från detta stora och til min supplik: curatoreme 
för Hvitfeldtska stipendiet äro landshöfdingen, med justitieborg- 
mästaren i Gborg, biskopen, och lagmannen i Bohuslän: den förste 
och siste äro nu Adelsköld*: men jag tror det vara nog at ställa 
befallningen til biskopen (Wingård), med de andre curatoreme. 
Innan denna befallning skickas, vågar jag likväl utbe mig et par 
rader af min nådige herres hand at den af kungen utfärdad är 
— för at på et sådant intyg, och min öfverförsel deruti, kunna 
taga pengar genast af landshöfd. Ugglas som gerna gör mig denna 
godhet. 

Jag har heldre valt at skicka detta bref, än at komma sjelf 
på en kanske oläglig stund. Men hvad ledigt ögnablick min nå- 
dige herre behagar befalla min närvaro, skall jag anse det för en 
kallelse af wisheten och äran. 

Jag är, med mit hjertas hela vördnad, 

min nådige herres 

ödmjukaste tjenare 

Th:s Thorild. 
(Drottningholm, 
hos mr. Gassin, ur- 
makare, straxt vid 
Casernen.) 



Jolian Chrisliau Thomée-Adelsköld (* 1730 t 1798). 
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CXI v Till Gustaf Mauritz Armfelt*. 



\3fi» nådige herre! 

Ändtligön har jag också kommit til en känsla af mit politiska 
intet, och gjort en supplik för att bli någon ting. Den nya ska- 
pelse jag behöfVer är lätt för kungens allmagt; men at den måtte 
behaga Hans nåd, flyr jag til min nådige herre, sojn, utom at 
vara den högste och alraherrligaste af hans serapher, har den 
mänskliga amabiliié, hvilken jag egenteligen förstår, och derföre 
egenteligen tilber. — \Det förargar mig at det jag begär är något 
för mycket »bara nådi* Men för en kung, som är öfver det po- 
litiska skrået, är naturligt skäl en rätt ordning. Meriter på en 
lista har merendels den Summa tiden preglat: meriter i sanning 
tilhöra en kung at urskiljaA 

Hans maj:t konungens phobabla öfvertygelse om min skickhg- 
het — är min enda merit-lista. Var nådig at hos honom up- 
lifva denna! Jag lofvar honom och hans son lärda nöjen; och at 
genom någon smak af den brillant och höghet som tilhöra en 
professor, lifva upp hans bokoraklei: i Upsala. Det är visst at han 
af mina ringa talanger icke kan go^a et rättare bruk — hvilket 
jag säger med den ärlighet som jag\älskar mer än all nåd, och 
som jag, inför fäderneslandet, icke skulle vilja fela uti för nå- 
gon lycka. 

(Men konungen måste då tillika unna ijiig den frihet at genast, 
privat, »gifva föreläsningar» ; om icke för annat, åtminstone för det 
klara skäl, at jag måtte kunna lefva tils den ^andre dör.) 

Med hjertat fullt af känsla och vördnad, är jag min nådige 
herres 

Thorild. 



* Heurlin omtalar i sina anteckningar, att Thorild en afton i okt. 17iK) 
leninade honom till genomläsande sitt bekanta Memorial till konungen och att 
han några veckor senare gjorde ansökan att blifva sestetices professor i Upsala. 
Detta bref till Armfelt åtföljde »suppliken» och härrör alltså från slutet af ok 
tober eller november 1790. 
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GXV. Till Nils von Rosenstein ^ 






jMin nådige herre blir visst rådfrågad om något jag hos kungen 
söker, ijeml. en academisk plats i Upsala, och just den i hvilken 
jag med ära och sanning trott mig kunna göra mine landsmän 
masta både nytta och nöje. Min nådige herres manliga visdom 
skall i detta ämne visserligen se aliy och des redlighet, om nödigt, 
föra min nådige herre at säga hvad han ser . . . på ena sidan 
det kära skrå bland de lärda därinne, för hvilket de altid önska 
at hvar och en ny måtte tagas liksom ur deras familj: en mörk 
och oädel maxim, hvilken gör alt som är på jorden högt och ly- 
sande til en låg ärftelig närinff! I alla collegier böra stora con- 
traster sättas, för at hålla vid lif äran i både snille och hjerta. 
Så snart de lätt förenas, sjunka de tilsammans, och Gud vet ej 
huru lågt. Min nådige herre skall på andra sidan se den tran- 
scendenta paradoxie, man tror sig kunna tillägga min caractér. Jag 
påstår at denna är en illusion. I allmänhet kan något för lågt på 
en sida göra något för högt på en annan så vidunderligt som tid 
och nyck behaga. Jag älskar en brillant paradox, där den är fri. 
Jag kan annars göra al den ära åt det triviala, som des mer eller 
mindre lilla gudomlighet bjuder. Men min nådige herre vet, at en 
lysande paradox altid varit liksom första skimrande glansen af en 
ny sanning. Näst hanne, är den vackraste eller ädlaste vilfarelse 
människor dyr och vigtig. Men annars; hvad är paradox? Ach; 
min nådige herre med en själ så öm och \k vis, och i vår tid, 
vill visst icke deltaga i detta förhastade gratuita tilmäles eviga 
förföljelse emot alt som på jorden varit eller ens liknat snille. — 
Desse academiske lärdes civila och economiska grål, hvilket (lik- 
som det kära herbergets och skrålådans) jag vet är'«iälen i deras 
lif, tycker jag så mycket om som göra skor: och på det lite- 
raira har ju hela verlden sina klara ögon uppe. Sådan är hela 
faran af min paradoxie! 

Jag med san vördnad nedfaller för min nådige herres n^ster- 
liga vältaUghet, rena vishet, höga ömhet — och känner et Hög- 
mod som svensk, och en glädje i at vara min nådige herres 

Thorild. 

• Detta bref är, såsom af innehållet framgår, skrifvet kort efter del före- 
gående. 
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Til den survivance jag söker bör kungen hafva den nåd al 
gifva njig (för at kunna af mina talanger lefva) frihet at presidera 
och privat ge föreläsningar. — Examina har jag tagit, i Lund och 
Upsala, l3; och har på den philosophiska et vederbörligt Gum 
laude från \Upsala; men 300 sådane examina göra ej en klok schol- 
pojke, än n\indre en professor. — Suppliken är lemnad i general 
Armfelts händer: och åt mine nådige herrars känsla och vishet 
lemnar jag mH öde. Så mycket kan jag af alt mit förstånd och 
af all min ärlighet försäkra at Hans Maj:t kungen gör på detta 
sätt af mina talatjger exact det rättaste bruket. Och det är just 
derföre jag gjort d^nna ansökning, kanske den enda jag någonsin 
kommer at göra. 



CXVI. Till NUs von Rosenstein. 

Min nådige herre, 

Som jag med hela verlden vet, at min nådige herre både 
finner sit egenteliga nöje, och satt sin ära, i alt det som år et up- 
lyst välgörande; så, ehuru jag ej har en skugga af någon enskilt 
förtjenst inför min nådige herres ögon, flyr jag dock med likaså 
lifligt hopp som liflig vördnad til denna kända caractere. — Om 
kungen (och en kung lefver, röres, och har sin varelse midt uti 
formaliteter) skulle finna et ohelgande af någon politisk omstän- 
dighet i den nåd jag begärt; så, emedan jag en gång en sådan 
nåd begärt, och har en aldeles besynnerlig osmak för alt afslag, 
var nådig at honom underställa at blotta proCessorerandet af min 
person med rättighet at (privat) ge föreläsningar i philosophicn — 
är mig tils vidare nog, och en välgerning sori^ jag skall vörda. 
Men om äfven denna nåd skulle finna någon deh, minsta betänk- 
lighet, så, efter min hela rätt dertill ligger just I den gifvandes 
friaste öfvertygelse — håll tilbaka denna supplik, ocl^ därmed an- 
nihilera den enda vilfarelse jag låtit förföra mig til i lycksökning, 
på denna platta l6cus-communis at man bör tjena det allmäna i 
någon ordentelig väg. Då jag i min själ, af både fiiniufl och 
stolthet, skämmes at hafva begärt något som kunde synas en pur 
nåd, och hvartil man ändå kanske icke torde finna mig värdig — 
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s^ bönfaller jag min nådige herre, al af denna supplik icke göra 
bru^ utan i en värdig stund ^. 

iiitet snille — ger ingen rättighet at tvinga åt sig godhet. Jag 
har aX naturen fått mera än de måste som dock föda sig på jor- 
den: emedan jag till två händer ock har fått til öfvers någon skick- 
lighet at tänka. Fattigdom! jag kallar dig derföre gudomlig, at du 
så innerligen förbinder oss med människoslägtet: och kanske är 
du både de Qmma och de stora själars rätta element I 

Men jag d^erföre sökte något, at kunna ha en jämn och stän- 
dig anledning ät tänka något vigtigt, at göra något godt, hvilken 
ära i sanning är ^agen på vårt lif! 

Jag är med sannaste vördnad altid min nådige herres 

Thorild. 

\ 



\ 



\ 

\ 



CXVII. Till Ou^af Mauritz Armfelt. 

Min nådige herr genial, 

Kan herr generalen förlåta mig den frihet jag vågar, at be 
herr generalen låna mig tjugufem\iksdaler? Jag skall innan 3 
månader ärligt betala min hela skuld. Mit stipendium* gick til 
skuldor på London. Men jag har nu irågot för mig, som är mig 
vigtigt. Och som jag rätt sällan på detta\ sätt flyr til deras godhet 
som finna et nöje i at beskydda mig, så skall jag aldrig blifva et 
orätt ämne för deras hjertans antingen örphet eller storhet. — 
Kungl. secr. Sparrsköld* kan lemna en rads ayar från herr gene- 
ralen åt mig på Evas caflfehus, dit han brukar gå. 

Den flera och långa suppliken är lika godt med. Man sade 
och sade mig at jag borde begära något: och jt^g begärde det 
minsta jag visste, som jag kunde taga och vara ftd. Det är et 
lappri hvarmed herr generalen täckes göra just som han i sin vis- 
het och nåd flnner bäst. Jag tror annars at den enda nåd en 

* »Suppliken» lär enligt Heurlin aldrig hafva blifvit framlemnad till Gustaf III. 
■ Det Hvitfeldtska, som Thorild genom tvenne konungabref af d. *Vio 1790 

erhöll. 

• Nils Birger Sparrsköld (* 1763 t 1830), dramatisk författare och bear- 
hetare, sedan 1788 ordningsmanv id Dramatiska teatern i Stockholm. 
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man har rätU(^het at begära af sin konung är at gifva oss rfttt- 
visa lagar. — 

Med en känsla, som jag sjelf tycker vara adoration, är jag evigt 

herr generalens 

Thorild. 



CXVIII. Till Gustava Margareta Hindström. 

Stockholm d. 19 nov:r 1790. 

Min ömma och förträffeliga Nina, 

Den innerliga kl|nsla af beundran och ömhet du ingifvit mig, 
för dit snille, dit hjcrta, och hela din varelse, den lefver ännu. 
Jag återkommer från England; jag har sett alt det verldens svaga 
men ändå så lysande och högtideliga fördom kallar mast stort och 
herrligt; jag har på denna lifliga och egna jemförelse blifvit kär i 
mit fädernesland, hvars grad (i hänseende til andra folkslag) af 
characterens både ömhet och höghet jag tilbeder; och i denna 
nya käns>la flyr min själ med en okänd glädje til alt hvad i detta 
fädernesland är mast utmärkt af en sann och naturlig skönhet. Jag 
anser dig upriktigt för en af de människovarelser åt hvilka naturen 
gifvit alt för at fästa de mast Öme och vise dödelige vid lifvet. 



CXIX. Till Pehr Tham. 

Min nådige herre! 

Jag med glädje emottog m. n. herres manliga och lifliga radera 

I det jag begärde var et nej så fritt som ett ja : och sättet 

at göra det m. n. herre för mig gjort, så länge sedan, är nog at 

hos mig bibehålla en ständig vördnad för m. n. herres goda och 

höga sinnelag. 

' Thams bref till Thorild d, »•/• 1791. Tryckt, i hufvudsak rikUgt, hos 
Atterbom, Svenska Siare och Skalder, IV, 310. 
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skickade^ skall komma in så fort som görligt, 
upresa genom W:göthland gjorde jag i sällskap med en 
engelsm^, som hade bestämd dag at vara i Medevi. Jag kmide 
ej fordra en dags rast: och vi togo vägen genom Lidköping. 

Ossian t>eh Tacitus ha gjort mig en ren skam, genom misöde. 
Jag gick in med dem på plan af en hel riksdags (86) subscrip- 
tion. Denna bröts af med hela riksdagen i otänkt stund. Det jag 
i smått fick, var jntet, emot et sådant förlag af arbete och tryck 
och som ej skulle betala sig på decennier, efter en vanlig och 
successiv säljning. Jag derföre genast beslöt at betala detta i smått 
tagna med egna arbeten så fort som möjeligt. Det var min tanke at 
göra från Upsala, från England : och äntel. är det min närvarande 
förrättning i denna stund. — Oss. och Tacitus skola komma sedan, 
när helst jag kan, eller en annan vill dem förlägga. — Jag skall 
om några få veckor göra för alt detta en publik redo. 

Dryander var en ljum beskedlig man, som »kunde råda mig 
intet om frön»: hon fann »alt ovisst». Jag måste äntel. taga på 
slump den fröhandlares lista som hade mast från America. Och 
som consuln besväras af hela verlden, bedrages af halfva, och 
är oblid i tjena; så vände jag mig ttl baron Råbeck (då jag sjelf 
vid det tilfället var för fattig). I Loi^don kan man annars få 
rent besked på ingenting: alt är i tumhlt, kringspridt på tusend 
händer, och et chaos. — \ 

Men, min n. herre — denna apostropherjngen til auctorer är 
mycket för lättsinnig! Jag är viss på at med herrskapsrätten öf- 
ver tio Dahlagods m. n. herre ändock icke kupde göra sit land 
den tjenst, som med sina idéer, om de voro vÄ^ publike. Och 
hvar herre i Europén skulle än i dag vara blott\en best öfver 
andra bestar, om ej de varit som kunnat upoffra ^n borgerliga 
froma för den allmäna sällhetens så gudomliga hoppla En enda 
heroisk autors ende ljungande tanke har gjort verlden st^re tjenst 
än kungars hundrade segrar. Men nog; jag följer, så l^ge jag 
andas, och så långt jag kan, hvad jag finner vara måst ratt och 
stort : och om jag ej kan undvika små fel, så skall jag åtminäi^one 
aldrig, för personliga fördelars skuM, svika min egen själ och l^a 
med den heliga sanningen. ^ 

— Man kan hafva vinkar af nåd; men om deras mening är 
»förneka Gud, kom, gäckas med rätt» så innerligen föraktar jag 

* Thams uppsats: Continuation om kyrkotorn etc. Stockholmsposten d. 
•/t 1791. 
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denna nåd; om det ock vore 10 kungars. Sälhet har aldrig felats 
mig: och en pinsam herlighet förför blott en dåre. 

At tiltro mig et landstrykar-genie för det blott at jag aktade 
England värdt at kännas, är en vida för liflig inbildning. Jag an- 
ser nu helt enfaldigt svenska publicum för et så ädelt som något 
i verlden. 

Akta mig icke ovärdig at ännu då och då få emottaga några 
rader. — Så snart jag har något från trycket, skall jag skicka det. 
— Jag skickar nu en försäkran om min renaste vördnad til hannes 
nåd och är evigt 

min nådige herres 

Thorild. 
Stockholm 
d. 28 juni 1791. 



CXX. Till Pehr ifham. 

Stockh. d. 18 aug. 1791. 

Min nådige herre! 

Några små landtresor ha gjort at jag fått m. n. herres 3 
sista bref sednare än de hit ankommit^. Det första var märkeligen 
strängt, ehuru med den rapiditet och storhet i tanke, som är min 
n. herres naturliga lynne! — Plebs var aldrig i fråga på jorden, 
i något rätt vigtigt; och som den utgöres af det mast duglösa af 
»alla classer» i samhället — så var den ock al tid den mast svaga 
hopen. Frankrikes fläste bispar och marquiser äro af packet; ja, 
deras kung har i sin äreslöshet sunkit djupt ned deruti. Men 
den ädle och uplyste år ju altid, äfven i sin fattigdom, föm&m? — 
Boulangers system hade jag läst i ännu större charme af genie, 
uti Despotisme or^. Man kan ögna på en bok: man kan bry sig 



* Ett af dem, dateradt d. Vi 1791, är tryckt af Atterbom i Sv. Siare och 
Skalder, IV, 312—313. 

" Nicolas-Antoine Boulanger (* 1722 1 1759), fransk filosof. Enligt Diderot 
»il n*a manqué au Despotisme oriental, pour étre une des plus belles oeuvres 
de Tesprit humain. qu^une forme plus concise et ]noins dogmatic|ue», 
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endast om des plan: endast om vissa artiklar, de ende man ej 
känner. Alt detta är rätt. Men om lärdom, solid, rar, högst cri- 
tisk, längre fram. — 

Det andra brefvet, med en sedel på 10 rdr., och det 3:dje med 
»Mera om kyrktorn» ^ och en 2 rd. 24, har jag emottagit med al 
den känsla jag borde. 

M. n. h, emotstår lika litet sit hjerta som sit snille. Jag be- 
undrar bägge. — Gud gifve m. n. h. mänga trätor. De slå eld; 
och vi få et lj\js af excellenta tankar och de raraste kunskaper, 
hvars strålar uplifva oss alla. 

Jag var ej autor til Sagan': utan Kellgren. — Men jag är i 
stället autor til hvad jag härmed har den äran at öf versända*. 

— Jag utber mig m. n. h:s omdöme, såsom en äre-belöning. 

»Om kyrkotomen» och noten om adel* — komma genast in. 
Med anmälan om min renaste vördnad til hannes nåd, är jag 
af hjerta och själ m. n. herres 

ThoTiU, 

P. S. År det värdt at säga til någon i Skara, til ex. lect. 
Luth* — at genom ställets bokhandlare härifrån requirera något 
antal exemplar för orten? 

Arborén* — äger boken genom förlagsköp. Jag kan således 
icke denna gången börja at dermed betala mine lärde creditorer. 

— Men jag ville dock gema öf\reralt uplifva mit lilla autors-namn. 



* Se Stockholmsposten d. '^/s 1791. 

' Byxoma: saga, som täflat för priset i sällskapet Pro Sensu Communi 
är 1788. Stockholmsposten d. Vt 1791. 

* Härmed afses första delen af En critik Öfver critiker. Den utkom i 
bokhandeln i bOijan af augusti 1791. 

*• Se Stockholmsposten d. 'Vs 1791. 

* Per Luth (* 1744 f 1836), lektor i historia. 
^ Bokhandlare i Stockholm. 
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CXXI. Till Pehr Tham. 



\ Stockholm d. 29 aug. 1791. 

Det \t visst at m. n. h. bär sig åt aldeles som en fylkis- 
kung, och W det lika i lynne och i gerning. M. n. h:s bref i dag, 
med de 20 rdr., är blott ett nytt drag af denna antika storsinnig- 
het. Det är\på min ära sant, at m. n. h. just äggar mit hjerta 
til en åtrå efter rikedom, at jag ock en gång måtte kunna kasta 
dessa strålar af min egen själs höghet. Ach! det är icke skam- 
men at vara fattig, ty jag har altid varit fattig och stolt, utan 
detta långa afståndet från de välgörandes gudomlighet, som rör mig. 

M. n. h:s bägge skizzer om kyrkotornen och adeln — hafva 
riktigt stått i Posten : men det förstår sig, at det critiska på Sagan 
— gick för när. 

Jag känner mig stor öfver m. n. h:s bifalP. — Pag. 38 etc. 
är visst tadelig, och jag väl såg det: men jag upoffrade behaget 
åt styrkan. Denna sophOgen med sin thron och sin kung på, och 
detta titta i a-n, har här gjort mycken lycka; för den träflFande, 
altid här högst tillämpUga, sanningens skuld. 

Men dock, hvad det är svårt at skrifva väl! så at färg och 
tekning göra en ren och hel skönhet. 

Jag längtar efter m. n. h:s andra reflectioner; och, med an- 
mälan af min vördnad till händes nåd, är evigt 

min nådige herres 

Thorilä. 



CXXII. Till C. G. af Leopold ^ 

Högädle herr kongl. secreterare! Det lilla anfall jag vågat är 
blott literairt: och bör ej tagas för mer^ än det är. Deremot är 
en parodie, en nid-wisa, en blind smådelse öfverhufvud, sådan som 
K — ns fordom (och ännu, när han behagar) en nct af arghet och 



^ Med anledning af Thorilds En critik Öfver critiker. 

' Detta bref är enligt Thorilds egen uppgift (Uplysning om handelns sanna 
frihet, Samlade skrifter, utg. af Hanselli, II, 270) skrifvet samma dag som tredje 
delen af En critik öfver critiker utkom eller d. 'V, 179:2. 
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fiendskap; som är långt inunder det sanna och sköna och des 
critik; som är vild t och dumt i al sin qvickhet; och som kan ej 
annat än reta harm och hämd. Lät oss ej falla ned i denna dråp- 
liga packacktighet ! utan, såsom de störste män i Ii tera turen tvistat, 
såsom de störste generaler slagits, efter ärans och snillets lagar, 
så låt oss — ge et rätt exempel i vår vitterhet! 

Endast för at införa denna sanna och höga frihet^ som ler åt 
et trälaktigt krus^ vågade jag mit anfall på Eder, Eder, som jag 
gör, har gjort, skall och kan aldrig uphöra at göra den största ära 
bland våra snillen. 

TA—. 



CXXUI. TiU Pehr Tham. 

Stockholm d. 5 febr. 1792. 

Min n. herre. \^ 

Jag ber på det lifligaste Xjm förlåtelse för mit långa dröjande: 
och är nu i den största otålighet at höra huru m. n. h. mår med 
dubbla faran af flussar och vinti*en. — M. n. h:s sista med de inne- 
slutna 5 rd. fick jag riktigt. M. n* h. är i hela verlden den ende, 
som jag behöfver mot des ädelmod\göra en erindran: huru länge- 
sedan är jag ej betald för alt hvat^ jag någonsin kan göra ! . . . 
Hvad tjenst jag kan göra på bibliotI])^kerna, åtager jag mig med 
glädje. Men har dansken verkeligen )gjort någon solid uptäkt? 
Säg mig den. Jag är svensk: och inter^serar mig för Oden och 
för Dagsnäs. (Nb. jag tog vägen hem, wjke genom Skara, utan 
Lidköping: och berodde af en Hackson sol^i ägde equipaget.) . . . 
Nu tar jag mig den friheten at skicka inneslutna lappri. I det 
första' har jag tilskrifvit hvad lagens svärd (å Byo uplyfladt emot 
dem som våga tänka publikt) borthuggit. Det and^a* är, i conjunc- 
turen, en idé af evig politik som jag ansåg vigtig , . , Aldrig får 

' I Uplysning om handelns sanna frihet tillägges här i en not: på hvilket, 
då alle lisma med alla, nationens vett måste gå under. 

* Tredje delen af En critik öfver critiker, i hvilken censuren \ flera ställen 
gjort strykningar. 

• Thorilds Det enda nödvändiga för et rikes finanser eller principen i det 
stora ämne, hvaröfver man nu tvistar, satt i den klaraste dag genom Englands 
Ode. Skriften utkom någon af de första dagarne i februari 179^. 
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\ 
jagXnu mer ni. n. h:s fulminationer af critik öfver det jag skic- 
kar ! Wärdigas besinna at jag, i literär form, liknar för mycket en 
titan Äom upstiger at hota gudarne, och som väl förtjenar en och 
annan blixt .... Riksdagen tyckes ha ingen charactér, hvarken 
rätt gemen, eller rätt hederlig . . . Kungen väntas hit i afton, för at 
se repetitipnen af en ny opera, som skall blifva hans första halle- 
lujah öfver Geflc-fänaden, 

.... För^gät mig icke med några ord. Säg min lifliga erkänsla 
och vördnad til hannes nåd. Och tillåt mig, at med den sanna 
och eviga tilgifVenhet m. n. h. ingifvit mig, vara 

m. n. h:s 

Thorild. 



\ 
\ 



\ 
\ 

CXXI^v TiU Pehr Tham^ 



\ 



\ 



M. n. herre. 



Stockholm d. 23 febr. 1792. 

\ 



Jag har riktigt fått bägge btefven, med assignationen ssom ge- 
nast honorerades, och med denna rapida taflan* af hvad m. n. 
herre gör, som var vflrd en assignation af en så mycket större 
belönare. 

M. n. h. är den ende i mit hela fädernesland af h vilken jag 
rönt denna kunglighet i literaturen. \(Kungen sjelf gjorde aldrig 
något, utan af andra nödgad, och när det var omöjligt at annat 
göra: och, änteligen väl Åugustiserad, ' 'gör han af sina snillen 
dagakarlar i alt sit kimgliga strunt, eller slafvar för sit högmod). 
Den Ufliga charme finner jag i stilen af m. n. h:s i sanning origi- 
nala caractér, at jag upriktigt glömmer storheten af min egen 
förmån, i glädjen at i mit fädernesland kan hända något sådant! 



* Thams svarsskrif velse till Thorild är af Atterbom tryckt i Sv. Siare och 
Skalder, IV, 317—318. Orig. bär påskriften: Alrig bortskickat. 

» I Thams bref till Thorild d. »V« 1792. Atterbom, Sv. Siare och Skal- 
der, IV, 816. 
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i Frankrike ocli i En^Hand. Och dä jag lillika Iclnker på denne 
min nådige herres vaii, som var hög nog at ännu i själen känna 
deftfi gamla ^devoverc se pro patria»; så finner jag på en gång 
en ära och et lifligl nöje i at vörda min nådige herre. — Jag för 
min del har lärt, at om verldens allmäna herlighet, som det synes, 
är en enda stor lögn, så är Englands förträffligliel spitsen af denna 
lögnen. Hvad jag förr ej kunde vara, det ar jag nu, lycklig af 
mit fäderneslands både gamla och nya höghet. Svenskarne, lik- 
som halfgudar, ha ur sina klippor skapat en underbar rikedom, 
och ur sin sista politiska skymning et lysande frihets-förstånd, 
hvars röst, i dessa diclamina, är rösten af Thycidider och Sallus- 
tier. At segra öfver el sådant motstånd, det är lifliga glansen 
af kungens politiska genie: ty at drifva, om ock med en spira, en 
människo-/'änarf, än på bete, än til slagtnings, är utan ära. — 
Men at komma från detta stora och til min supplik, curatorerne 
för Hvitfeldtska stipendiet äro landshöfdingen, med justitieborg- 
mästaren i Gborg, biskopen, och lagmannen i Bohuslän: den förste 
och siste äro nu Adelsköld*: men jag tror det vara nog at ställa 
befallningen til biskopen (Wingård), med de andre curatorerne. 
Innan denna befallning skickas vågar jag likväl utbe mig et par 
rader af min nådige herres hand al den af kungen utfärdad är 
— för at på et sådant intyg, och min öfverförsel deruti, kunna taga 
pengar genast af landshöfd. Ugglas som gerna gör mig denna godhet. 

Jag liar heldre valt at skicka detta bref, än at komma sjelf 
på en kanske oläglig stund. Men hvad ledigt ögnablick min nå- 
dige herre behagar befalla min närvaro, skall jag anse det för en 
kallelse af wishelen och äran. 

Jag är, med mil hjerlas hela vördnad, 

min nådige herres 

ödmjukaste Ijenare 

TÄ! ThorihW 
(I)roltningholm, 

hos mr. Gassin ur- 
makare, slraxt vid 
Cascrnen.l 



» Johan Clirislian Thoinée-Adelsköld (♦ 1730 f 1798). 
•^ Skrivelsen förvaras i Uppsala universitelsbibliolek. 
För alt inte i Bilaga A. vilken innehåller nyare Tlioriklbrev, fa alltför 
mänga dylika ha har en del skrivelser frän Thorild. varmed Weibull slutade 

Thnrilds ]rnf. j^* 



18S 



CXI V. Till Nils von Rosenstein^ 

Min nåiUgv herre, 

Pä det liiligasle intagen af min nådige herres ädelmodiga nit 
al förbinda mig vågar jag nu ödmjukast be om det lilla papper jag 
var så olycklig at ej få då min nådige herre skickade flere båd 
til mig dermed. Löftet derom gjorde at jag ej ånnu gjort nå- 
got bruk af det förra. Men jag skulle vara lycklig al i dag hafva 
det mer formeliga. — Med den renaste känsla af vördnad ftr jag 

min nådige herres 

ödmjukaste Ijenare 

Thorihl 



CXV. Till Gustaf Mauritz Armfelt*, 

Min nådige herre! 

Ändtligen har jag också kommit til en känsla af mit politiska 
inlel, och gjort en supplik för at bli någon ting. Den nya ska- 



axii tredje häfte, geiiomgåtts igen och ordnats pu nytt. Del har framför allt 
skett med hänsyn till den fördel det är att vid publikationer som denna ha 
så mycket som möjligt just pä sin plats i kronologisk följd, icke strött här 
och var i form av rättelser och tillägg, vilket alltid är opraktiskt. Under fort- 
sättningen har jag använt ett antal avskrilXer, som i okontrollerat och obe- 
arbetat skick överlämnades till mig av WeibuII. när jag för nuinga \\x sen 
började snmla och redigera vad .som nu publiceras. 

^ Originalet, som saknar både datum och årtal, fums i Preuss. Stnats- 
bibl., herltn, v. Radowitz* sanrl. Utanskriften lyder: Cancelli rådet wälborne 
herr N. v. Rosenstein. Saiuiolikt härrör det från slutet av 80- eller början av 
90-lalet. Möjligen kan det sättas i förbindelse med den ^ansökning att blifva 
neslhetices profe.ssor i Upsalav som Heurlin omnämner i Hantllingar och akt- 
stycken VII — se vidare en av noterna där! — och som Thorild bad Rosenstein 
m. fl. förorda. Eller kanske ännu hellre i förbindelse med Thorilds ansökan om 
det Hvitfeldtska stipendiet ^^^o 1790 och hans skrivelse då till Rosenstein med 
anledning därav. Jämför härom även andra noten i n:r GXVUT. 1 biigge 
fallen skulle det vara avfattat i okt. eller nov. 1790. Hade det förstnämnda 
antagandet störst sannolikhet för sig, borde brevet väl sättas senare än de tre 
eller fyra, som här tölja närmast efler. 

' Heurlin berättar i sina anteckningar, att Thorild en afton i okt. 1790 
lämnade honom till genomläsning sitt bekanta Memorial till konungen och att 
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pelse jag behöfver är lätt för kungens allmagt; men at den mätte 
behaga Hans nåd, flyr jag til min nådige herre, som, utom at 
v^ra den högste och alraherrligaste af hans serapher, har den 
mänskliga amabilité, hvilken jag egenteligen förstår, och der före 
egenteligen tilber. — Det förai-gar mig at det jag begär år något 
för mycket »bara nåd». Men för en kung, som år öfver del po- 
litiska skrået, år naturligt skäl en rått ordning. Meriter på en 
lista har merendels den dumma tiden preglat: meriter i sanning 
tilhöra en kung at urskilja. 

Hans maj:t konungens probabla öfverlygeise om min skicklig- 
het — är min> enda merit-lista. Var nådig at hos honom up- 
lifva denna! Jag lofvar honom och hans son lärda nöjen; och at 
genom någon smak af den brillant och höghet som tilhöra en 
professor, lifva up hans bokorakjer i Upsala. Det år visst at han 
af mina ringa talanger icke kan göra et rättare bruk — hvilket 
jag säger med den ärlighet som jag älskar mer än all nåd, och 
som jag, inför filderneslandet, icke skulle vilja fela uti för nå- 
gon lycka. 

(Men konungen måste då tillika unna mig den frihet at genast, 
privat, »gifva föreläsningar»; om icke för annat, åtminstone för det 
klara skäl, at jag måtte kunna lefva tils den andre dör.) 

Med hjertat fullt af känsla och vördnad, är jag min nådige 
herres 

Thorild. 



GXVI. TiU Nils von Rosenstein'. 

Min nådige herre blir visst rådfrågad om något jag hos kungen 
söker, neml. en academisk plats i Upsala, och just den i hvilken 
jag med ära och sanning trott mig kunna göra mine landsmän 
masta både nytta och nöje. Min nådige herres manliga visdom 

lian, som i föregående not berördes, några veckor senare gjorde en ansökan 
all bli >ReslhetJces professor» i Uppsala. Skrivelsen hfir lill Armfelt, vilken 
Crosenstolpe offentliggjort i >PortefettiIle>, Slockholm 1841, del II, s. 130, fit- 
följde »suppliken» och härrör alliså frän slulel av oktober eller från novem- 
ber 1790. 

* Som av innehfillel framgår, är brevel skrivel korl efter det föregående. 
1 likhet med nvr CXVII tillhör det Uppsala nniversitelsbiblioteks handskrifts- 
avdelning. 
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skall i delta flmne visserligen se alt, och des redlighet» om nödigt, 
föra min nådige herre at sfiga hvad han ser ... pä ena sidan 
det kära skrå bland do lärda därinne, Tör hyilket de allid önska 
at hvar och en ny måtte tagas liksom ur deras familj: en mörk 
och oädel maximj h vilken gör alt som är på jorden högt och ly- 
sande til en låg ärflelig itäWn^/ I alla collegier böra stora con- 
traster sättas, för at hålla vid lif äran i både snille och hjerta. 
Så snart de lätt förenas, sjunka de tilsammans, och gud vet ej 
huru lågt Min nådige herre skall på andra sidan se den trqn- 
scendenta paradoxie man tror sig kunna tillägga min caractér. Jag 
påstår at denna är en illusion. I allmänhet kan något f&r lågt på 
en sida göra något för hOgt på en annan så vidunderligt som tid 
och nyck behaga. Jag älskar en brillant paradox, där den är fri. 
Jag kan annars göra al den ära åt det triviala,^ som des mer eller 
mindre lilla gudomlighet bjuder. Men min nådige herre vet, at en 
lysande paradox allid varit liksom första skimrande glansen af en 
ny sanning. Näst hanne, är den vackraste eller ädlaste vilfarelse 
människor dyr och vigtig. Men annars; hvad kr paradox? Åeh; 
min nådige herre med en själ så öm och så vis, och i vår tid, 
vill visst icke deltaga i detta förhastade gratuita tilmäles eviga 
förföljelse emot alt som på jorden varit eller ens liknat snille. — 
Desse academiske lärdes civila och economiaka gräl, hvilket (lik- 
soiq det kära herbergets och skrålådåns) jag vet ur själen i deras 
lif, tycker jag så mycket om som göra skor: och på det lite- 
raira har ju hela verlden sina klara ögon uppe. Sådan är hela 
faran af min paradoxie! 

Jag med san vördnad nedfaller för min nådige herres mäster- 
liga vältalighet, rena vishet, höga ömhet — och känner et hög- 
mod som svensk, och en glädje, i at vara min nådige herres 

Thorild. 



Til den survivance jag söker bör kungen hafva den nåd al 
gifva mig (för at kunna af mina talanger Jefva) frihet at presidera 
och .privat ge föreläsningar. — Examina har jag tagit, i Lund och. 
UpsaJa, 13; och har på den philosophiska et vederbörligt cum 
laude från Upsala: men 300 sådane examina göra ej en klok schol- 
pojke, än mindre en professor. — Suppliken är lemnad i general 
Armfelts händer: och åt mine nådige herrars känsla och vishet 
lemnar jag mit öde. Så mycket kan jag af alt mit förstånd och 
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af all min ärlighet föraåkra at hans, inaj:t kungen gör p& detla 
sålt af mina talanger exact det rättaste bruket Och det är just 
derföre jag gjort denna ansökning, kanske den enda jag någonsin 
kommer at göra. 



CXVll. TiU Nils von Rosenstein. 

Min nådige herre, 

Som jag med hela verlden vet, at min nådige herre Mde 
finner sit egenteliga nöje, och satt sin fira, i alt det som fir et vp- 
lyst välgörande; så, ehuru jag ej har en skugga af någon enskilt 
förtjenst inför min nådige herres ögon, flyr jag dock med likaså 
lifligl hopp som liflig vördnad til denna kfinda caraclere. — Oiu 
kungen (och en kung lefver, röres, och har sin varelse midt uti 
formaliteter) skulle finna et ohelgande af någon politisk omstän- 
dighet i den nåd jag begfirt; så; emedan jag en gång en sådan 
nåd begärt, och har en aldeles besynnerlig osmak för alt afslag, 
var nådig at honom underställa at blotta profesaorerandet af min 
person med rättighet at (privat) ge föreläsningar i philosophien — 
är mig tils vidare nog, och en välgerning som jag skall vörda. 
Men om äfven denna nåd skulle finna någon den minsta betänk- 
lighet, så, efter min hela rätt dertil ligger just i den gifvandes 
friaste öfvertygelse — håll tilbaka denna supplik, och därmed an- 
nihilera den enda vilfarelse jag låtit förföra mig til i lycksökning, 
på denna platta locus-communis at man bör tjena det allmäna i 
någon ordentdig väg. Då jag i min själ, af både förnuft och 
stolthet, skämmes at hafva begärt något som kunde synas en pur 
nåd, och hvartil man ändå kanske icke torde finna mig värdig — 
så bönfaller jag min nådige herre, at af denna supplik icke göra 
bruk utan i en värdig atundV 

Litet snille — ger ingen rättighet at tvinga ät sig godhet. Jag 
har af naturen fått mera än de måste som dock föda sig på jor- 
den; emedan jag till två händer ock har fått til öfvers någon skick- 
lighet al tänka. Fattigdom! jag kallar dig derföre gudomlig, al du 
aå innerligen förbinder oss med människoslägtet: och kanske är 
do både de ömma och de stora qälars rfttta element/ 

* »Sappliken» lår enligt Henrlin aldrig ha blivit framlimnad till Gustav III. 
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Men jag derföre sökte något, at kunna ha en jflmn och stan» 
dig anledning at tänka något vigtigt at göra något godt, hvilken 
ära i sanning är dagen på yårt lift 

Jag är med sannaste vördnad altid min nådige herres 

Thorild. 



CXVIII. TiU Qustaf Mauritz Armfelt'. 

Min nådige herr general. 

Kan herr generalen förlåta mig den frihet jag vågar, at be 
herr generalen låna mig tjugufem riksdaler? Jag skall innan 3 
månader ärligt betala min hela skuld. Mit stipendium' gick til 
skulder på London. Men jag har nu något för mig, som är mig 
vigligt. Och som jag rätt sällan på detta sått flyr til deras godhet 
som finna et nöje i at beskydda mig, så skall jag aldrig blifvar'et 
orätt ämne för deras hjertans antingen ömhet eller storhet. — 
Kungl. secr. Sparrsköld' kan lemna en rads svar från herr gene- 
ralen åt mig på Evas cafféhus, dit. han brukar gå. 

Den flera och långa suppliken är lika godt med. Man sade 
och sade mig at jag borde begära något: och jag begärde det 
minsta jag visste, som jag kunde taga och vara fri. Det är et 
lappri hvarmed herr generalen täckes göra just som han i sin vis- 
het och nåd flnner bast. Jag tror annars at den enda nåd en 
man har rättighet at begära af sin konung är at gifva oss rfttt- 
visa lagar. — 

Med en känsla, som jag sjelf tycker vara adorationf är jag evigt 

herr generalens 

Thorild. 



^ Originalet Ull brevet förvaras i Riksarkivet, Stockholm. 

' Det Hvitfeldtska, som Thorild genom tvenne konungabrev av d. 'Vio 
1790 erhöll. Måhånda står n:r GXIV jäst i samband med denna omstftndighet. 

* Nils Birger Sparrsköld (* 1763 1 1890), förfatUre och hearbetare av 
skådespel sedan 1788 ordningsman vid Dramatiska teatern i Stockholm. 
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CXIX. TUl Qiuitava Margareta Hindström'. 

Stockholm d. 19 nov:r 1790. 

Min ömma och förträffeliga Nina, 

Den innerliga känsla af beundran och ömhet du ingifvit mig, 
rör dit snille» dit hjerta, och hela din varelse, .den lefver ännu. 
Jag återkommer från England; jag har sett alt det verldens svaga 
men ändå så lysande och högtideliga fördom kallar måst stort och 
herrligt; jag har på denna lifliga och egna jemförelse biifvit kär i 
mit fädernesland, hvars grad (i hänseende til andra folkslag) af 
characterens både ömhet och höghet jag tilbeder; och i denna 
nya känsla flyr min själ med en okänd glädje til alt hvad i detta 
fädernesland är mast utmärkt af en sann och naturlig skönhet. Jag 
anser dig upriktigt för en af de människovarelser åt hvilka naturen 
gifvit alt för at fästa de mast öme och vise dödelige vid lifvot. 



CXX. TiU Pehr Tham. 

Min nådige herre t 

Jag med glädje emottog m. n. herres manliga och lifliga 
rader *. 

I det jag begärde var et nej så fritt som et ja: och sättet 
at göra det m. n. herre för mig gjort, så länge sedan, är nog at 
hos mig bibehålla en ständig vördnad för m. n. herres goda och 
höga sinnelag. 

Det skickade' skall komma in så fort som görligt. 

Min upresa genom W:göthland gjorde jag i sällskap med en 
engelsman, som hade bestämd dag at vara i Medevi. Jag kunde 
ej fordra en dags rast: och vi togo vägen genom Lidköping. 

' Sävfil denna som den närmast följande skrivelsen ågas bägge av Upp- 
sala oniversitetsbibliotek. 

' Syftar pä brevet till Thorild d. *^/6 1791. Ingär i Handlingar och akt- 
stycken III. Mindre noggrant tryckt hos Ätterbom, Svenska siare och skal- 
der, IV, 310. 

' Thams uppsats: Ck>ntinuatlon om kyrkotom etc. Stockholmsposten d. 
•» 1791. 
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Ossian och Tacilus ha gjort mig en ren skam» genom miaöde* 
Jag gick in med dem pi plan af en hel riksdags (86) subscrip- 
tion. Denna bröts af med hela riksdagen i otånkt stund. Det 
jag i smält fick, var intet, emot et sådant förlag af arbete och 
tryck och som ej skulle betala sig pi decennier, efter en Tanlig 
och successiv såljning. Jag derföre genast beslöt at betala detta 
i am&tt tagna med egna arbeten så fort som möjeligt. Det var 
min tanke at göra från Upsala, från England: och åntel. är det' 
min närvarande förrättning i denna stund. — Oss. o. Tacilus 
skola komma sedan när helst jag kan, eller en annan vill^ deni 
förlägga. — Jag skall om några få veckor göra för alt detta en 
publik redo. 

Dryander var en ljum beskedlig man, som »kunde råda mig 
intet om frön»: han fann »alt ovisst». Jag måste åntel. taga på 
slump den fröhandlares Usla som hade måst från America. Och 
som consuln besväras af hela verlden, bedrages af lialfva, och är 
oblid i tjena; så vände jag mig til baron Räbeck (då jag sjelf 
vid det tilfället var för fattig). I London kan man annars få rent 
besked på ingenting: alt är i tumult, kringspridt pä tusénd händer, 
och et chaos. — 

Men, min n. herre — denna apostropheringen til auiorer är 
mycket för lättsinnig! Jag är viss på at med herrskaps-rätten öf- 
ver tio Dahlagods m. in. herre ändock icke kunde göra si t land 
den tjenst, som med sina idéer, om de voro ^1 publike. Och 
hvar herre i Europén skulle än i dag vara blott en best öfver 
andra bestar, om ej de varit som kunnat upofiEra sin borgerliga 
froma för den allmäna sällhetens så gudomliga hopp! En enda 
heroik aulors ende ljungande tanke har gjort verlden större tjenst 
än kungars hundrade segrar. Men nog; jag följer, så länge jag 
andas, och så långt jag kan, hvad jag finner vara mast rätt och 
stort: och om jag ej kan undvika små fel, så skall jag åtminstone 
aldrig, för personliga fördelars skuld, svika min egen själ och leka 
med den heliga sanningen. 

— Mnn kan hafva vinkar af nåd, men om deras mening år 
»förneka Gud, kom gäckas med rätt» så innerligen föraktar jag 
denna nåd; om det ock vore 10 kungars. Sålhet har aldrig felats 
mig; och en pinsam herlighet förför blott en dåre. 

Åt tiltro mig et landstrykar-genie för det blott at jag aktade 



* Jfr vidare hfirtill en not i Handlingar och aktstycken VII. 
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England vårdt at kflnnas, ftr en vida för liflig inbildning. Jag 
anser nn helt enfaldigt svenska pubiicum för et så ädelt som 
nigot i verlden. 

Akta mig icke ovårdig at Ännu di och då få emoltaga några 
rader. — Så snart jag har något från tryckel, skall jag skicka det 
— Jag skickar nu en försäkran om min renaste vördnad til han- 
nes nåd och år evigt 

min nådige herres 

Tkorild. 

Stockholm 

d. 28 jun. 1791. 



CXXI. TiU Bl8ä Fougt^ 

Det var endast ni, min nådiga fru, som med detta lifliga och 
rena vett, hviiket jag hört så månge ' högakta, kunde urskilja 
hvad som kan eller icke kan tryckas, Desse måste andre sniU 
lets tjenare åro rådde fånar; som dock altid äro just de hvilke 
tölpa fram med det dumdristiga och lömska som angår policen.* 

' B^vet år sfikerligen stållt tiU Elsa Fougt, »ett vittert fruntimmer», rnakn 
tiU innenavaren av Kongl. tryekeriet, sekreteraren Henrilc Fougt, som avled 
1781. Efter bana rrånflUle fortsatte bon vericsamheten till 1811 ocb dog om- 
kring 1815. itr O, E. Klemming oeh J, G. Nordin, Svensk bok tryckeri hist. 11, 
343, 400. 

Originalet förvaras — jämte fyra av de andra fem breven till henne — 
bland Thorildiana i KungL biblioteket, Stockholm. Någon utanskrift finns dfir 
emellertid inte liksom icke heller på tVå av de övriga originalen. Alla sex 
skrivelsenia sakna vidare såväl datum som årtal. Man kan dock möjligen fast- 
ställa tiden för deras avfattande med ledning av det ntökta citatet »är ej der- 
I6re strmzt vitterhet», som förekommer i en av dem. n.-r GXXIV. Jag erinrar 
mig nämligen ett ställe ur Thorilds samlade arbeten, där de tillagda tvenne 
orden passa in: band 111, sid. 91 av Geijers upplaga, det vill säga förstadelen 
av »En eritik öfver critiker». Thorild använder här det åsyftade uttrycket 
»är ej vitterhet», vilket fhi Fougt kritiserat och velat förbättra. I så fall torde 
breven — åtminstone flertalet — härröra från slutet av juli eller böljan av 
augusti 1791. 

Endast del I av En eritik öfver critiker trycktes hos Elsa Fougt, de övriga 
hos Zetterberg och Carlbohm. 

* Att även GttsUv III fritog Thorild från dylikt, fdLn »elakt uppsåt» och 
»försåteliga syflem&l». ser man av den exkurs som )iör till noten i n:r GGXXXV. 
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Jag sjelf anser det för så oförständigt som djerft at i öfverdåd 
leka med brolt och borgerliga faror. Men det ildelt fria (San- 
ning och nöye, Medborgaren, sjeirva Vfilsign. tryckfriheten) år 
skyddadt i den vördnad det ger, kan biy politiken men utan för- 
bittring. Ännu mer det blott lifliga innom lagens uppenbara 
och säkra frihet — det har ingen annan fara än at oroa sotti- 
serna dä det roar hela verlden. Detta lifliga interesserar lika 
autorn och boktryckaren: och är dtt enda, aldeles enda, som gör 
vitterheiens flor. Sinnena måste väckas; för at få en känsla af 
det gudomliga nöje som verkeligen är i at tänka och uplysas. 
Men vitierheten har ju nu hos oss liksom nedsunkit i en skym- 
ning, i en dödelig skugga! Endast det lifliga, det critiska, kan 
återlifva des eld och des ljus. Det är omöjeligt at mathematiskt 
mäta det for-dristiga: det är nog at man aldrig, uiån i djupaste 
vördnad, bryr sig om det nu varande borgerliga af personer 
och saker. Tyranniet, med al sin finhet, är tölpaktigt: det far- 
liga som verkeligen och i högsta grad är uti det vittra, vettiga, 
visa, uti det som philosopher och snillen helst skrifva, ser det 
icke förr än det är utskrattadt med al sin finhet och grymhet. 
Ja tyranniet har ofla den superfina fånighet at sjelft, och i sin* 
dumhet leende, sälta lagren på de snillen som förstöra det. 

Derföre, min nådiga fru, lät oss le åt desse andres fåniga 
rädsla och mesaktiga underdånighet, som afliåller dem från både 
vinsten och nöjet af en fttrsigtig frihet. Publika tonen, och 
snillets rösl, kan genom en låghet i tänkesätt, nedstiga omilrke- 
ligen til intet; och, genom en ädel esprit, upsliga omfirkeligen 
til al sin höghet. Så har händt i Frankrike, i Tyskland, i sjelfva 
Dannemark. Kungen sjelf vördar snille och hjerta, i den mån de 
lysa. I en sådan plan af tryckfrihet, är derföre alt at vinna; 
och ingen skymt af fara. 

Jag slutar dessa få idéer med en supplik hos min nådiga fru 
at så mycket som möjeligt befalla skyndas med det lilla mspt 
som gifvit mig anledning til delta bref; och är jag med den re- 
naste vördnad 

min nådiga frus 

ödmjukaste tjenare 

Thorild. 



P.H 



CXXII. TUl Elsa Fougt^ 

M. II. r. 

Förl&t at jag vägar göm en pftmiiuielse. Men jag har et sä 
lilligt interesse i detta lilla lappri; neml. at sedan kunna göra 
något mer och bättre.' För denna billet sä full af godhel — min 
bAsta erkänsla! 

Thonld, 



(JXXlll. TUl Elsa Fougt. 

M. n. r. 

Med et rätt lifligt nöje mottog jag detta correctur, och utber 
mig som en godhet at visst fä se det iln en gång. 

Et och annat som kan synas kingigt i min correctur skall jag 
betala med drickspengar til sättaren, når jag får se det i akt taget: 
och var nådig at silja honom det. 

Jag påstår at distanzen mellan hvar ny rad, om större, skulle 
ge et behageligt ljus ät ögat; och kanske (gud vet hvad en stac- 
kars läsare bchöfver) ät förståndet; (efter man måste et ögna- 
blick längre hvtla, och efter det ser mera vigtigt och högtideligt 
ut). Och sä med alla andra större distanzer i proportionen. Kan 
det göras med en liten befallning och et stort löfte om dricks- 
pengar, sa var nådig at låta det ske. 

Detta säger jag nu, ty jag har en afhandling om Qvinno- 
köneta naturliga höghet*, och en om Agtenskapets harmoniska 

> IJtniiskiin: Til fru Koughi. 

' Mnii liar ilock vanligen — sä exempelvis Atterbom^ Sv. siare ocli skal- 
der. V*, s. W) f. — anUigil denna broschyr vara nedskriven senare — våren eller 
Honimaren 1793 — omedelburt iiuian den utkom. Som synes av titelbladet, 
trycktes den i Köpenhamn hos Johan Rudolph Xl^i^l^ under Thorilds vistelse 
där. Men ännu 1883. alltsfi blott nägra fsi decennier tillbaka, dfi ]0:de upp- 
lagan offentliggjordes i Sverige. vis.ste man ej pä det danska Kgi. biblioteket 
vem författaren var. Den stod du fortfarande upptngen som anonym i dess 
kataloger. Först följande ur meddelade Folketingsmand F. Bajer i sin uppsats 
*£t lndl»g i Kvindesngen fra 1793*, juni— julihäftet av *Til.skueren^, en dansk 
översättning av boken. 

I Arvid Vikströms upplaga (1883) av ifrågavarande Thonldsskrifl finns en 
liten bibliografi till densamma jämte en del strödda notiser, även dessa för 
det mesta av rent bibliograflskt innehåll. 
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utar m. n. R hånder. — Dock fattige jag! med en gnista af den 
heliga elden som förei* til frihet^ til rätt, til hämd^ måste jag, 
såsom genom et öthy våga och stå ut med farårna — 

Thorild. 



CXXVI. TiU Elsa Pougt. 

Min fru, 

Det är endast genom den ton edert högre vett gaf, som 
detta lilla arbete kommit i dagen. Denna sanna maecenatism 
erkänner jag så lifligen, at, når jag besinnar des verkan på andra 
mina arbeten i det följandeS hvilka icke kunna anses farliga, 
då de ej varit så ansedde af den hasta domare; så finner jag 
intet sått nog värdigt eller nog talande at förklara min tacksam- 
het. Jag måste nöja mig med denna lilla compliment — och 
förnyandet af den lifliga vördnad med hvilken jag altid är, 

min fru, 

eder 

Thorild. 



CXXVII. Till Pehr Tham». 

Stockh. d. 18 aug. 1791. 

Min nådige herre! 

Några små landtresor ha gjort at jag fått m. n. herres 3 
sista bref sednare än de hit ankommit^ Det första var märke- 
ligen strängt, ehuru med den rapiditet och storhet i tanke, som 
är m. n. h? naturliga lynne! — Plebs var aldrig i fråga på 
jorden, i något rätt vigtigt; och som den utgöres af det mast 



^ Elsa Fougt, som var född 1744 och blev mycket gammal, hade mer än 
ett tillfälle att övertänka detta yttrande — i den mån hon intresserade sig för 
Tborilds skriflställarskap även or andra synpunkter än de aflfftrsmässiga. Hon levde 
vida längre än Klemming och Nordin — enligt not 1 å sid. 189 — anta. Först 
1826 slätade bon sina dagar. 

' Liksom det följande brevet tillhör även detta Uppsala universitetsbiblio- 
teks handskriftsavdelning. 

* Ett av dem, daterat d. Vt 1791, ingår i Handlingar och aktstycken III 
samt i Atterboms Sv. siare och skalder, IV, 312—313. 

Thorildsbref, 13 
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duglösa af »alla classer» i samliällct — så var den ock altid den 
mast svaga hopen. Frankrikes fläste bispar och marquiser, äro af 
packet: ja, deras kung liar i sin årelöshet sunkit djupt ned deruli; 
men den ädle och upiyste är ju altid, rifven i sin fnttigdom, för- 
näm? — Boulangers system hade jag lust i ännu större charme af 
genie^ uti Despotisme or\ Man kan ögna på en bok: man kan bry 
sig endast om des plan: endast on) vissa artiklar, de ende man ej 
känner. Alt detta är rätt. Men om lärdom, solid, rar, högst cri- 
tisk, längre fram, — 

Det andra brefvet, med en sedel på 10 rdr., ocli det 3^® 
med »Mera om kyrktorn»* och en 2 rd. 24., har jag emottagit 
med al den känsla jag .borde. 

M. n. h. emotstår likalitet sit hjerta som sit snille. Jag be- 
undrar bägge. — Gud gifve m. n. h. många trätor! De slå eld; 
och vi få et ljus af excellenta tankar och de raraste kunskaper, 
hvars strålar uplifva oss alla. 

Jag var ej autor til Saganh utan Kellgren, — Men jag är i 
stället autor til hvad jag härmed haf den äran at öfversända^. 
— Jag utber mig m. n. h! omdöme, såsom en äre-belöniftg. 

»Om kyrkotornen» och noten om adel* — komma genast in. 

Med anmälan af min renaste vördnad til hannes nåd, är jag 

af hjerta och själ m. n. herres 

Thorild. 

P. S. Är det värdt at säga til någon i Skara, til ex. lect. 
Luth^ — at genom ställets bokhandlare härifrån requirera något 
antal exemplar för orten? 

> Nicolas-Anloine Boulanger {*\m 1 1759), fransk filosor. Enligt Diderot 
>il n'a manqué au Despolisme orienUl, pour élre une des plus belles oeuvres 
de Tesprit huinain, qu*une forme plus concise et moins dogmatique». 

* Se Stockholmsposten d. 'Vs 1791. 

' Byxorna: sega, som tåvlat för priset i sällskapet Pro Sensu Comniuni 
är 1788. Stockholmsposten d. V? 1791. 

* Han syftar pä första delen av En critik öfver critiker. Den utkom i 
början av augusti 1791. 

» Jfr Stockholmsposten d. "Ve 1791. 

* Per Luth (* t7U 1 1836), lektor i historia. Att inte denne säg sä värsl 
ljust pä avsättningsmöjligheterna där. ätminslonc i vanliga fall, törs man kanske 
sluta av vad han längre fram skrev till >de lärda mödors patriarch»: »Nej, 
icke en gäng en Giönvell förmär vid lif uppehälhi den utslocknande litteratu- 
ren. — Jag har vi.s.nt den mig sednast meddelte cataloguen, på förmonliga vil- 
kor, åt mänga, många — men — viderunt. et non salvarunt». 
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Arborén^ — dger boken, genom förlagsköp. Jag kan således 
icke denna gängen börja at derined betala mine lärde creditorer. 
— Men jag ville dock gerna öfveralt uplifva mit lilla au/or^-namn. 



CXXVIII. TiU Pehr Tham». 

Stockholm d. 29 aug. 1791. 

Det är visst at m. n. h. bär sig åt aldeles som en fylkis- 
kung, och är det lika i lynne ocli i gerning. M. n. h? bref i dng, 
med de 20 rdr. är blott et nytt drag af denna antika storsinnig- 
het Det är på min ära sant, at m. n. h. just äggar mit hjerta 
til en åtrå efter rikedom, at jng ock en gång måtte kunna kasta 
dessa strålar af min egen själs höghet. Ach! det är icke skam- 
men at vara fattig, ty jag har altid varit fattig och stolt, utan 
detta långa afståndet från de välgörandes gudomlighet, som rör mig. 

M. n. h? bägge skizzer om kyrkotorncn och adeln — hafva 
rikligt stått i Posten: men det förstår sig, at det critisJca på Sagan 
— gick för när. 

Jag känner mig stor öfver m. n. h? bifall*. — Pag. 38 etc. 
är visst tadelig, och jag vfil såg det: men jag upoffrade behaget 
åt styrkan. Denne sophögen med sin thron och .sin kung på, och 
detta titta i ä-n, har liär gjort mycken lycka; för den träffande, 
altid här högst tillämpliga, sanningens skuld^ 



' Bokhandlare i Stockholm. 

' Brevet har atanskriften: Hof Intendenten välborne herr Pehr Tham, 
Skara & Dagsnås. 

* Med anledning av En critik öfver critiker. 

* Kanslfrådet J. Elers exempelvis hörde till dem som applåderade. I ett 
brev till Liden från början av augusti, befintligt i den sistnämndes samling, 
Uppsala univ. bibi. handskriavd., diskuterar han först ryktet om baron Taubes 
befordran till generalguvernör i Pommern, Armfelts till överståthållare, pre- 
sidenten greve Munks till riksmarskalk, Oxenstiernas och rev. sekr. Lostboms 
placering i Högsta domstolen etc, varefter han fortsätter: >— — Torelds 
Critik öfver critiker med utkast till en lagstiftning i snillets werld, torde redan 
hafva roat min bror, i synnerhet hans exempel och liknelser. Jng kan icke 
hälla mig från skratt, då han p. SS säger: att en criticus Ugger och tittar 
folk i findan, fÖr alt finna dem stygga. Tänk om Kellgren vänder denna 
udden mot honom sjelf! » 

Med vilken uppmärksamhet litterärt intresserade då för tiden följde Tho* 
rilds göranden och Låtanden ser man även av undra personers korrespondenser, 
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Men dock, hvad det är svArt at skrifva vfil! sä at färg och 
lekning göra en ren och hel skönhet. 

Jag längtar efter m. n. h? andra reflectioner; och, med an- 
mälan af min vördnad til hannes näd, är evigt 

min nådige herres 

Thorild. 



CXXIX. Till Carl Gustaf ai Leopold^ 

Högädle herr kongl. secreterarel 

Det lilla anfall jag vågat, är blott literairt: och bör ej tagas 
för mer, än det är. Deremot är en parodie, en nid-wisa, en 
blind smädelse öfverhufvud, sådan som K— ns fordom (och ännu, 
när han behagar) en act af arghet och fiendskap; som är långt 
inunder det sanna och sköna och des critik; som är vildt ocli 
dumt i al sin qvickhel; och som kan ej annat än reta harm och 
hämnd. Lut oss ej falla ned i denna dråpliga packackiighet! 
utan, såsom de störste män i literaturen tvistat, såsom de ädlaste 
generaler slagits, efter ärans och snillets lagar, sd lät oss — ge 
et rätt exempel i vår vitterhet! 

Endast för at införa denna sanna och höga frihet^ som ler 
åt et trälaktigt krus*, vågade jag mit anfall på eder, edcr^ som 

till exempel av »riksprosteii» C. 6. Nordins. Denne skriver till Liden i ett 
brev, dat. Stockh. d. 20 sept 1701 och förvarat i deti sennres nyss berörda 
samling: »— In re lilteraria är alt stilla och lagnt Fierde delen af archibis- 
kopens kyrkohandliiigar äro nyligen utkomne: tredie delen Hf Witterh. acade* 
miens handlingar åro under trycket: ftfven tryckes nu grefve Stenbocks och 
Villars lefverne med jämförelse. Den blifver. 40 ark och är rält artig. Någon 
sade mig ock at Thorild trycker nu andra stycket af sin Grilique öfver criti- 
quer. — > 

^ Enligt Thorilds eget påstående i Uplysning om handelns sanna frihet, 
s. 26 f., avsändes detta brev, >dä tredje <2e2«n af Gritiken öfver critiker utkom» 
eller d. "/i 1792. Originalet finns fortfarande i behäll å Trolle-Ljungby och 
är, som synes, daterat: Stockh. den 26 jan. 1792. Ulanskriften lyder: Til å^err 
kongl. secreteraren Leopoldt. 1 Uppsala univ:sbibl. ges det ett koncept eller 
en avskrift med Thorilds handstil. 

' Det nyss berörda arbetet, Uplysning om handelns sanna frihet, inne- 
håller här följande tillägg i en not: >pä livilket, dä alle lisma med alla, natio- 
nens wetl måste gå under». 
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jag gör, har gjort, skall och kan aldrig uphöra a t göra — den 

största ära bland våra snillen. 

ITiorild. 
Stockh. 

den 26 jan. 

1792. 



CXXX. Till Pehr Tllam^ 

Stockholm d. 5 febr. 1792. 

Min n. herre. 

Jag ber på det lifligaste om förlåtelse för mit långa dröjande: 
och är nu i den största otålighet at höra huru m. n. h. mår med 
dubbla faran af flussar och vintren. — M. n. h? sista med de 
inneslutna 5 rd. fick jag rikligt. M. n. h. år i hela verlden den 
ende, som jag behöfver mot des ädelmod göra en erindran*: huru 
längesedan är jag ej betald för alt livad jag någonsin kan göra! . . . 
Hvad tjenst jag kan göra på bibliothekerna, åtager jag mig med 
glädje. Men har dansken verkeligen gjort någon solid uptäkt? Såg 
mig den. Jag är svensk: och interesserar mig för Oden^ och för 
Bagsnäs. (Nb. jag tog vågen hem, icke genom Skara, utan Lid- 
köping: och berodde af en Haclcson som ägde equipaget) .... 
Nu tar jag mig den friheten at skicka inneslutna lappri. I det 
första* har jag tilskrifvit hvad lagens svärd (å nyo uplyftadt emot 
dem som våga tänka publikt) borthuggit. Det andra^ är i con- 
juncturcn, en idé af evig politik som jag ansåg vigtig . . . Aldrig 
får jag nu mer m. n. h? fulminationer af critik öfver det jag skic- 
kar! Värdigas besinna at jag, i literär form, liknar förmycket 
en titan som upsliger at hota gudarne, och som väl förtjenar en 

' Denna och närmast följande skrivelse figas av Uppsala universitels- 
bibliotek. 

' Under alla förhållanden var han säkerligen hftrutinnan en rara avis. 
Långt senare skrev dåvarande biskopen i Linköping J. A. Lindblom till GjOr- 
well: >Sint msecenates — men de äro tk, och jag fruktar man kan med skäl 
såga om hof int Tham, i delta afseende, som Thorild sade åt Leopold, såsom 
led. af Sv. akad.: ^Min herre år icke en af de Aderton, utan den endaS. 

' Tredje delen av En critik öfver critiker, i vilken censuren flerstådes 
gjort strykningar. 

^ Thorilds Det enda nödvändiga för et rikes financer, eller principen i det 
stora ämne, hvaröfver man nu tvistar, satt i den klaraste dag, genom Englands 
Öde. Skriften olTenUiggjordes någon av de första dagarne i februari 1792. 
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och annan blixt .... Riksdagen tyckes ha ingen charactér, hvar- 
ken rutt gemen, eller rätt hederligV. . . Kungen väntas hit i afton, 
för at se repititionen af en ny opera, som skall blifva hans första 
hallelujah öfver Gefle-fänaden! 

.... Förgät mig icke med några ord. Säg min lifliga erkänsla 
och vördnad til hannes nåd. Och tillåt mig, at med den sanna 
och eviga tilgifvenhet m. n. h. ingifvit mig, vara 

m. n. M 

Tharild. 



CXXXI. TiU Pehr Tham». 

Stockholm d. 23 febr, 1792. 
M, n. herre. 

Jag har riktigt fått bägge brefven^ med assignationen som ge- 
nast honorerades, och med denna rapida taflan* af hvad m. n. 
h. gör, som var vMrd en assignation af en så mycket siorre 
belönare, 

M. n. h. är den ende i mit hela fädernesland af hvilken jag 
rönt denna kunglighet i literaturen. (Kungen sjelf gjorde aldrig 
något, utan af andra nödgad, och när det var omöjligt at annat 

' Ay en bland ledamöterna, Anders Schönberg, föreligger följande utta- 
lande om den till Gjörwell "/i 1792: >— — — I wintras, war jag skftligt 
munter, och kunde ej undgå biwista en riksdag, som war utsatt jusft inom pro- 
winsen, där jag bodde. Ehuru det war mycket litet, dår min persoiinage där 
kunde behöfwas, fick jag dock deltaga i den lugna lefnaden där war wid riks- 
dagen, sä at man gladdes i hopp, at det förnuftigare folket skulle småningom 
kunna förqwäfwa factions ande och fanatisme. Nog wisste man, at bittra sin- 
nen flerastådes funnos; men man kunde aldrig föreställa sig, at så obyggeliga 
anslag redan dftr i Gefle warit pä bane, som sedan blifwit updagadU Wi 
kunne ej nogsamt wörda Guds försyn, at den oboteliga olycka, som sedan timat, 
icke intrSffade i Gefle, där et grufweligt blodbad skulle genast blifwit första 
följden; ty utom de för konungen nitiske st»dsboema, hade hela landets och 
det närgränsande Dalarnes allmoge strax warit där; och knackat ihjäl alla som 
haft knappar i rocken: det war konst nog, at styra dem nu, och det skulle 
blifwit än konstigare, om ej i början warit hopp, det konungen skulle weder- 
fås. » 

' Konceptet till svar å detta brev återfinnes i Handlingar och aktstycken 
III samt i Atterboms Sv. siare och skalder, IV, 317—818. Orig. bär påskriften: 
»Til h. Thorild. Alrig borUkickat». 

* I Tbams brev till Thorild d. »/i 1792. Se Handlingar och akUtycken 
III samt Ätterhomt Sv. siare och skalder, IV, 316. 



199 

göra: och, änteligen vål augustiserad, gör han af sina snillen 
dagakarlar i alt sit k^ingliga strunt, eller slnfvar för sit högmod.)'. 
Den lifliga charma finner jag i slilen af m. n. h? i sanning origi- 
nala caractér, at jag upriktigt glömmer storheten af min egen 
förmån, i gludjen at i mit fädernesland kan hända något sådant! 
En poetisk exaltation, som hos mig är vanlig och naturlig. — 
Nästa post mer. Jag är, näst min vördnads-hälsning til fru Tham, 
med den sannaste admiralion 

m. n. herres 

Thonld. 

Men är ej Rudbeck en hel bibel af inspirerad antiqui" 

tet? Och huru gör sjelfve Tham til Dagsnfis at ej inför honom 
känna en viss andakt? 



CXXXII. TiU okänd person". 

Min n. herre. 

Tillät mi^ underställa en sä vördad och stor mans omdöme 
några tankar öfver Academiens sista^ icke ädla, icke vittra, och 
altför catholska procedere^, 

'^ Räll växlande äro Thortlds omdOmen om Gustav IlL Man jämföre 
stället här med exempelvis hans ulUlanden i n:r XXVI, LII, CX, CXlll, GXXXIII 
eller med dem i n:r CLXXIV, GLXXX, CLXXXII, CCXXXVIII och den till 
sistnämnda skrivelse anslutna exkursen eller med vad som säges i Geijers uppl. 
av Thorilds Sami. skrifter, III, 460 f. 

' Å originalet, som tillhör Linköpings stiMsbihliotek, har P. A. Sondén 
antecknat,, att del erhållits av kyrkoherden CoUiander, »som bekommit det af 
en handlande, till hvilken det var såldt bland maculatur». Enligt Atterbom, 
Svenska siare och skalder, V, 86, skulle brevet vara till Rosenstein» och denna 
uppfattning delar även Sondén, såsom synes av anteckningen därå. Jämför 
vidare ljunggren, Svenska vitterhetens häfder, I, 570. Rosenstein själv har i ett 
senare brev till hertig Carl, vilket förvaras i Riksarkivet, gett sin egen fram- 
ställning av r&rhållandet och förbindelsen med Thorild. Se härom Exkurs I. 

' I Svenska akademien hade Leopold den 3 mars 1792 gjort gällande, 
att han på det skändligasle angripits av Thorild i dennes skrift »Uplysuing om 
handelns sanna frihet» etc. Akademien beslöt efter en lång överläggning att 
inberätta saken till konungen och anhålla om det hägn denne tillagt alla sina 
undersåtar och särskilt akademiens ledamöter. En skrivelse ingavs också men 
föranledde icke någon åtgärd. Emellertid synes Thorild, av ovanstående brev 
att döma, ha levt i den föreställningen, att akademien var betänkt på att själv 
stämma hans boktryckare för kämnersrätten. — Jämför även ljunggren^ Sven- 
ska vitterhetens häfder, I, 569—570. 
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1. Det förvandlar Åcademien til en påfvish magt, til et 
Sorbonne! 

2. Hvad Åcademien vinner hos kåinners-rätten, Törlorar den 
helt visst hos publiken, hvars naturliga bfide välvilja och illvilja 
föra den at taga den svagares parti. Och hvad den skulle kunna 
vinna hos publiken i dag, förlorar den ofelbart hos publiken nägra 
månader härefter. Imedlertid resterar en liten barbarisk ridicul 
på vår literatur och på Academiens annaler. 

3. Och alt detta bång och oväsende för en endas käring^ 
fureur? för en endas publika och privata lögn och mistydning? 
då likväl denne ende började skändelsen, började sk— a i Finan- 
cernal &c. &c.^ Är det möjeligt at vilja, at besluta, ja at kunna 
uthärda, dechiflfreringen af dessa horreurer? 

Hvad har jag sagt honom? Några starka drag, uti saken. 
Hvad har han sagt mig? Luntor af ivfamie. Til den grad: at i det 
ögnablick min boktryckare stämmes; stämmer jag tilbaka fru Fougt 
för Luntan, Garlbom för Bretvet, Nordström för Si? Poslen . . . .* 
Är delta literatur? Nej, et barharie, ovärdigt hela detta seculum. 

De, genom lögn, mistydning, käring-skrän, i sin inbildning 
oförrättade — hafva alt at lida på en våldsam dechiffrering, i en 
kämners-rätt. Och vinner Åcademien, så är det en förföljelse: 
tappar den, så är det en löjlighet. Få vi en större frihet, så blir 
Åcademien föraktad: få vi en mindre frihet, så blir Acad. hatad. 
— Mycket är at förlora: intet at vinna. 

Jag, för min del, har på den förre narrens och denna sista 
käringens fureurer, fått för evigt en vämjelse emot alla på något 
sätt personliga stridigheter. Och tio academiers censurer, vet 
jag at jag .kan annihilera med tio publika rader. 

Men ingenting är mera hos mig oföränderligt än den adoration 

jag gör åt alla sanna och bevista förljenster: med hvilken känsla 

jag ock evigt är 

min n. herres 

ödmjukaste tjenare 

Thoiild. 
Stockh. d. 19. mart. 

1792. 



^ Sytlar på Leopolds >Bref till den store och märkvärdige författaren 
Til . . .» etc. 

' De tre här nämnda hade tryckt Leopolds stridsskrifter mot Thorild. 
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CXXXIII. TiU okänd person'. 

Min n. herre. 

Med den niäsl sanna erkänsla vördar jag det bcslcydd min n. 
herre funnit vist och rättrådigt al gifva åt philosophien. Det år 
ock billigt at hon Törklarar sig och visar at hon icke år ovårdig 
en ynnest, som förljenar et minne i sjelfva vår historia. 

Poeternas dikt går, likasom theologernas, så högt som him- 
melen, så djupt som Tartaren: de påstå, likaså fånigt och likaså 
häftigt, at deras minsta eleganta och cadencerade lögn bör lå pas- 
sera för simpliciter gudomlig: smikras de häruti, så skapa de sig 
til sköna och glänsande, motsägas de, sä skapa de sig til aldeles 
tartariska, vidunder. Derföre hala de ock philosophien, som är 
naturens uppenbara sanning eller klara verkelighet. 

Men philosophien kan icke hatus af någon klok dödelig; ty 
det vore at hata allas lif och sulhet, som hvilar på tingens verke- 
liga och sanna ordning; det vore at hata Guds egen lag. Philo- 
sophiens stora mål är derföre motsatsen af alt våld: nemligen 
detta, frid på jordene och människomen en god vilje'. Lögn der- 
emot är et våld på naturen: och hela mänskliga historiens hela 
elände och storhet, är det något annat, än et ouphörligt våld, 
våld för; och våld emot! Detta våld söker philosophien at bripga 
til lag och frid; och lånar dertil naturens egna högst välgörande 
magi och styrka, hvilken finnes i hvar och en demonstrerad, klar 
och oförnekelig sanning. Derföre är ock philosophiens enda, enda 
wapen: öfvertygelse. 

Ingen annan är en philosophs politik. Den stora revolution 
han åsyftar, är del klara, enhälliga förstånd hos en nation, at 
kunna säga et ratt nej och et rfitt ja. Alla andra revolutioner 
anser han för blott kullerbyttor, som förändra ingenting på et dum- 
hufvud. Når kullerbyttan, ehuru stor och förfärlig den var, är 
väl gjord, står samma dumhufvud där lika blankt och lika färdigt 



^ Originalet och en avskrift därav befinna sig i Wemerska samlingen, 
Kangl. bibi., Stockholm. 

' 1 vilken mening en pacifistisk inställning kan spåras hos Thorild — 
liksom för övrigt hos Kant och en hel mängd andra tänkare — framgör bland 
annat av »The Sermon of Sermons» jämte ett par noter i n:r CCXVI och 
CCXXXIV, särskilt en på förra stället. Men han har även flera yttranden av 
helt eller delvis motsatt art Om dylika se kommenterande anmärkningar exem- 
pelvis till brev CLXXIV och CGIX. 
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at skapa sig nya elunden. Det är obegripeligt, at alla nationer 
ännu i dog kunna hafva detta pojk-lynne: ja, at man hos oss nu 
kunnat få se et så tölpaktigt försök til en politisk kullerbytta! . .^ 
Men endast den grad af uplysning och vett, som synes i et stort 
företagande, är det som duger: resten är vidunder, at le eller a t 
gråta ät. 

Jag beklagar af mit innersta hjerta min konung, hvars genie 
och amabilité jag altid upriktigt älskat; jag beklagar mit fäder- 
nesland, som jag älskar ännu högre; och jag längtar efter den 
lyckan at på något sätt kunna göra min n. herre något nöje, för 
at tilfridställa den lifliga erkänsla, med hvilken jag evigt är min 

n. herres 

ödmjukaste tjenare 

Thomas Thorild*. 
Stockh. d. 26 mart. 

1792. 

CXXXIV. TUl Gustaf Adolf Reuterholm'. 

Min nådige herre. 

Alle de vise och gode i nationen väntade på min nådige 
herre såsom på sin hjelte: och med en slags bestörtning af glädje 
se vi redan i första stunden min nådige heiTes styrka at vara det. 

Detta i en sådan tid herculislca arbete til uplyftande af natio- 
nens störtade förnuft och ära, visar oss et odödeligt rön af en i 
sanning stor man. Och denna »inledningen — är så kraftig och sä 
hög, at från urminnes tid hörde icke svenske män en så sior redlighet 
tala til dem på et så slort sätt. — Et enda drag af juridisk fuU- 

' Syftar pä kunt^amordet. 

' Namnet är nästan alldeles bortklippt. 

' Det odalerade originalet förvaras i Riksarkivet, Reuterholmska saml., och 
torde vara avfattat kort efter den "/t 179S, dä tryckfrihetsförordningen utfär- 
dades, om vilken dess innehall rör s\^, Säväl genom sina skrifter som sina 
levnadsöden har Thorild fatt sitt namn oupplösligt förknippat med problemen 
om tanke- och yttrandefrihet. Det tycks rent av ha ingfitt i det allmänna 
medvetandet. Hans uttalanden därom möter man i äldre och nyare p^^ess- 
organ av vitt olika (%rg och publicistisk betydenhet. En artikel exempelvis av 
A. O. Beckman i en huvudstadstidning 'V« 1889 åberopar Thorilds auktoritet, 
när del gäller munkorgslagen. 

Reuterholms förordning mottogs naturligtvis mycket olika alltefter skiljak- 
tigheten i personernas politiska tänkesätt, bildningssträvauden och sociala in- 
tressen. Exkurs ^ illustrerar detta. 
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komlighet, nämligen det lagligt bestämda, har undfallit autorn, 
uplyft af sin gudomliga eld öfver små kalla omständigheter. Men 
de som lyda lagar äro sedan länga tider vane at frukta för skug- 
gor: och som de icke hafva et stort vett, sä kunna de icke fatta 
et stort förtroende, icke ens til sjelfva redligheten, hvilken nu 
talar til dem. De tro at med dessa orden »säkre för alt ansvar, 
dä skriften ej något innehåller som emot de ofvannämde för- 
behåll finnes stridande» pålägges det gamla ansvaret pä hok- 
tryckarne, i samma stund det borttages: och de måste vara ty- 
ranniske slafvar, Qättraude vid sin egen dumhet och feghet natio- 
nens snille och tnod, nu som förr: ty hvnd ansvar har någonsin 
varit, eller kan någonsin tänkas, utan för det emot lagen stri- 
dande? Böra boktryckarne urskilja detta; sä hafva de ännu cen^ 
suren; det är, lagen befaller dessa dsnor at vara propheter; och 
medelst denna onaturliga ära störtar dem i en pina, äfvenså löjelig 
som ogudaktig. DernAst uro brotten för svagt, och straffen al- 
deles icke, bestämda. Hvadan autorn kan, för det minsta, frukta 
det största. »Anstöteligt, förklenligt» äro i en lag aldeles oskic- 
keliga ord; som tillåta en gränslös förföljelse; och, dä hälften 
af alt förnuft består i at tadla och ogilla, göra de åtminstone halfva 
friheten onyttig eller bäfvande. För at ej fnila i en påfvisk och 
barnslig samvets-inqvisition öfver ord, phraser, tankbilder, tvifvel, 
syllogismer, colorit af styl, etc. så bör alt brott sättas i en klar 
och bestämd borgerlig handling såsom 

i. At uppenbart förkasta nägon vår kyrkns tros-artikel; eller, 
at uppenbart bryta emot någon des sedolag. 

2. At uppenbart bestrida regeringssättet, eller upmana til 
olydnad deremot. 

3. At göra någon utländsk eller inländsk man en tilvitelse, 
som des borgerliga ära rörer. — 

Ty öfver alla dessa ämnen kunna tusend förträffeliga tankar 
framställas, som, fast mer eller mindre skarpe, dock äro långt ifrån 
en sådan brottslig handling: fastän de, genom obestämda ord i 
lagen, kunna ådraga en förföljelse. 

Straffen åter kunna tils vidare, hänföras til »allmänna la- 
gens» antingen klara bokstaf eller klara analogie. — 

Men 3 stora betänkligheter äro qvar. 

1. Namnen, som påtryckas, kunna vara köpta. — Den som 

beträddes med at hafva såldt sit namn, förtjente fästning eller 

landsflykt. 



S04 

3. De alramäste och alrabillraste smädelser lios oss äro »falska 
cttationer» som göra alt hvad man behagar til lögn ocl) galen- 
skap, och genom hvilka den värdigaste medborgare (xv i stän- 
dig fara at för hela nationen framställas såsom bofaktig och 
ursinnig. — Såsom hela lärdomens trygghet och bestånd, samt 
hvarje redlig mans ära, och förekommandet af förbittring, bal 
och de häftigaste strider, bero af denna lilla qvicka infamies 
krossande; så borde den, som på et falskt sätt något anförer 
utur andras skrifter, bevisligen med afsigt at vanställa och 
skända, stå under analogie med den »(i Missg. hR^ 8 cap. 2 §.), 
hvilken förfalskar handlingar, som til allmän nytto och rät- 
telse äro». 

3. Men äresicänderiets hufvudstyrka ligger i satyrisk dickt: det 
må vara fabel, caractere, eller comisk personnage. Ingenting 
är säkert eller heligt för dessa infamiens konststycken, likså- 
litet som för lönnmorden. Imedlertid rasar inbördes förbitt- 
ringen up til dråp^lust. Och den som skrattar bäst i dag, är 
sjelf et skändeligt ämne för åtlöjet i morgon. Ministern är sä 
litet säker, som colporteuren. — Det vore en ädel lagstiftare 
värdigt, at förbjuda all satirisk dickt, såsom ärelös. Och 
emedan dessa slags mord äro så lätta al göras och sä svåra 
at uptäckas, så borde en förvunnen satirisk dicktare förklaras 
ovärdig friheten, och som en lömsk slaf utan käckhet och ära, 
slutas innom en fästning. — 
Ädle beskyddare af mit fädernesland! Förlåt den frihet jag 

här tagit. Göra en lag är et gudomligt arbete; men också det 

svåraste af alt det mänskliga snillet vågar. — 

Jag är med den sannaste vördnad 

min nådige herres 

ödmjukaste tjenare 

Thorild. 



CXXXV. TiU Pehr Tham>. 

Slockh. d. 20 aug. 1792. 
Jf. n. h. 

Jag tackar Gud för det behof at få höra något från mig, han 
gifvit en man, som annars är så långt öfver alla behof. ^ Men Aait, 

' Skrivelsen Ages av Uppsala universitetsbibliolek. 



205 

Gud, består sig sjelf denna yppighet af et stort hjerla, at fräga 
efter det mnsta. — 

Beviset mot adelskap^ är utur min scliola: men utur min, 
som alias scholor, Icommer ingenting stort bättre, än vår herre gjorde 
det. Alla slags hufvuden gå i scliola. Piecen dr et rafs af mina 
conversationer: autor år en medic. doctor Pliilipson': han har 
gjordt et hocus poeus recej)t af mina icke så dåliga iugredienlier, — 

Får jag trycka min n. herres antidotum, fastän det är något 
emetiskt? med til slut några idéer af mig til hoijere' eftertanke: 
det är, et riktigt med och mot i frågan; så at riksdag i nationen 
kan bli öfver ämnet? 

Grönqvist var en rättskaffens man. Zibeth^ är en tankekruka. 
Han har mycket af en lång upfostran i verlden: men ingen själ. 

Härligt! om namnen, här göra de tvist. — 

Min gamla, sanna, altid lika heliga vördnad til hannes nåd! 
Hon förekommer min inbildning, jng vet icke hur, som en sym- 
bole af fordna republiken; hvars anda nu återlefver i min själ. 
Nordencranz, som jag nu läser, det var en ärans man; som en- 
sam hade, i sit hjerta, en hel nations nit^. 

ThoiUd. 



^ »Bevis, at det sä knllade bevis, för ärfleligt adelskap, är intet bevis» utkom 
i slutet av april 1792. Det ansågs i allmänhet författat av Thorild själv och 
riktade sig emot uttalanden av Zibet, då han tog inträde i Svenska akade- 
mien. Jfr akademiens handl., III, 150 f. 

* Lorenz Mflnter Philipson {* \76ö f lSb\). medicine doktor, prof. vid 
Akad. för de fria konsterna, sedermera sekreterare i Sundhetskollegium. Känd 
såsom redaktör av tidningen Patrioten och ivrig Thorildian. Ett brev från ho- 
nom förvaras i Eriksbergs arkiv och har ä baksidan av annun hand påteck- 
nats: »Till Thoirild». Det utgör här Exkurs 3. 

' Ordet hoijere är näppeligen någon svensk dialektform, i varje fall icke 
en som överensstämmer med den dialekt man kan anta hos Thorild. Snarare 
gör det intryck av att vara en dansk talspråksform, återgiven med svensk 
ortografi. Vändningen har väl en skämtsam innebörd. Sannolikt begagnas 
uttrycket i syfte att ge Thorilds kompletteringsförslag en mindrn pretentiös 
karaktär. 

^ Ghristopher Bogislaus Zibet (* 1740 1 1809), statssekreterare vid Utri- 
kesexpeditionen 1790,. hovkansler 1801, ledamot i Kongl. beredningen 1808. 

^ Thams hustru, Henrika Tham, var dotter till den bekante skriftstäl- 
laren och fiaansroannen Anders Nordencrantz. 
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För de 2 rader, h vilka jag i poemet^ teknat, och som jag 
hade skrifvit dit med mera, blef Lidner, för några dar se*n, kungl. 
secreter, fick en present, och löfte om första lediga pension .... 
Sic vos non vobis . . . .' 



CXXXVI. TiU Carl Christoffer GjörweU'. 

Högädle herr assessor, 

Med den lifligaste rörelse af både glädje och vördnad har jag 
af lieut. Älf^ hört, at hr. assessorn förnyat sin dyrbara ömhet och 
mer ån faderliga huldhet för honoiii. Det år vackert, det år vär- 
digt en så ädel och vis gubbe at låna sig åt försynen, för at 
blifva beskyddare för en så skickelig och älskvärd yngling: hvars 
fel, antingen äro vanliga obetänksamheter i ungdomen^ eller na- 
turliga verkningar af den förtviflan, som man, genom sin onatur- 
liga hårdhet och förföljelse, liksom leker med at drifva honom 
till. Det år lått at tyrannisera en stackars yngling: men det är 
icke så lätt at i sit samvete svara för följderna. Sjelfva den 
skymf, man fruktar så grufveligen för at han vill göra sin famille, 
har man förtjent genom sin hårdhet; och den kan aldrig med nå- 
gon visshet hindras, liksålitet som andra vida större grämelser, 
genom annat än godhet och den upmuntran som kan gifva ho- 
nom et hopp i verlden samt den. ädla ambition, som passar både 
hans stånd och hans famille. Men at, aldeles onödigtvis, vanära 



* Lidners dikt: Till H. K. Höghet regenten öfver Tryckfriheten. Se Ljung- 
gren. Svenska vitlerhelens hftfder, II, 6 --7. 

' Jfr vidare slutorden i n:r CXLIV. 

' Originalet fliins i Kungl. biblioteket, Stockholm. 

^ Adolf Älf, ))roder till den av Ljunggren skildrade lundadocenten och 
vitterhetsidkaren Erik Peter Älf. De voro sOner till Gjörwells och Lidéns kor- 
respondent domprosten Sam. Älf i Linköping, bland annat högt skattad som 
latinsk diktare. Se Även Levertins uppsats i Ord och bild 1895. 

Domprostens piktur gör hans skrivelser till de bägge vfinnerna sv&rlästa. 
De handia mest om de bekymmer och sorger hans söner förorsaka honom, 
verka därför entoniga. »Fadrens bref til mig äro jeremiader öfver gossarne», 
säger Liden med rätta. Bland den senares papper i Uppsala univ.-biblioteks 
handskr.-avd. ges det även en avskrift av ett brev ifrän Gjörwell till Thorild, 
varigenom innehållet i här föreliggande skrivelse ytterligare belyses. Jämte 
nägra andra belägg har avskriven tagits med som Exkurs 4. 
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en ynglins^ i avisaf\ och sedan vilja kasta honom hundlöst ut 
på äfventyr kring jorden — fir mer An vildt, och aldeles rysligt 
mot en så excellent gosse, som genom nöd och faror, helt ensam, 
bragt sig (ill anseende och.arn i sit fädernesland. Hvad begrep 
sådane människor göra sig om Oud, om rättrådighet, om sam- 
vete, om naturlig ömhet och mänsklighet, är mig outgrundeligt. 
Men, herr assessorns ömhet och vishet anropar jag emot dem, 
som leka med at föra en människa til förtviflnn och at liksom 
bortvräka en ynglings välfärd. Är det möjeligt at en man, så 
ovanligen vördad, som pvoP. Liden, kan tåla det, som ingen 
öm och rättsint gillar? och, då han är välgörande mot hela verl- 
den, vill borrtkasla sit eget blod? . . . Hvad behöfves? en accord- 
summa, och några månaders tid. Det, som den fattigaste yngling 
ofta kan få af nästan okände välgörare, skulle icke kunna gifvas, 
af en famille så rik och så ärad, åt en son! . . . Men i det ögna- 
blick man är värdig at hafva en värdig son, skall hnn blifva 
det: så godt och ädelt har jag funnit hans naturliga lynne. — 
Jag öfverlämnar denna ömma sak åt herr assessorns förtruffeliga 
hjerta, och är med den sannaste vördnad des 

ödmjukaste tjenare 

Thorild. 
Stockh. d. 2 octob. 

1792. 



CXXXVII. TiU Nils Henrik Aschan LUjensparre'. 

Sedan min nådig[a] herres ädelmod ryckt mig utur den lilla 



' Nils Henrik Aschan Liljensparre {* 1788 f 18 11), polismästnre i SLock- 
liolm 1776, fick lagmans titel 1784, !)efor(]rade8 till uiiderstålhällare ^'/7 17U3 
och fOrordnades 'V» s. å. att förestå Overstäthftllarefimbetet under Armfelts 
tjänstledighet till C. W. Hodées utnämning **/u 1792, blev längre fram krono- 
fullmäktig i Generaltulldirektionen etc. 

Detta och det närmast följande brevet sakna säväl datum soni ärUil. Det 
första torde vnra avfattat sista veckan i december 179^, det andra nfigot senare 
och före den Vi 1793. De ha jämte n:r CXXXIX endast varit mig tillgängliga 
i ett par avskriftsverstoner, som befinna sig i Kungl. bibi., Stockholm. Till 
ordformer, stavning m. m. skilja sig dessa först och främst fr&n Thorilds eget 
skrlvsälL Men vidare förete de olikheter även sinsemellan, och inom klämmer 
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afgrunden pä Söder'; sä fräls mig oc[i), -k] från delta lilla af- 
grundsnarri, at[t] vara rättvisans spöke härupp[e9-ä] genom mil[t] 
länga skägg. Faran är ingen: Ty sedan jag uphöj[d]t min röst 

för ärligheten anser jag min strupe för helig Oc[h, -k]så 

dä jag kallas up[p] för hofrätlen, hvad styrk[n], hvnd skönhet, i 
dessa [fyra] väpnade mesar kring vagnen? 



CXXXVIII. Till Nils Henrik Asohan Liljensparre. 

Sä mänga til[l]fällen ha[fva] visat min nädig[a, -e] heives poliiisia 
au[c]toritet och magt i det stränga: Visa nu denna magt i d«it mild[r]a: 
Jag har rönt godhet i det sätt pä h vilket jag nu bevakas: Men 
ful[l]borda [nu] denna godhet genom at til[l] hertigen säga et ord, 
som kan antingen mildra eller ätminstone förkort[l]a mil[t] lidande. 
Det är tydeligt, at min förseelse konmiit endast af et gladt och 

ha angetts ord eller bokstäver som sakims i endera, avvikelser i vokaler och 
konsonanter osv. 

Den ena versionen bär en fylligare OverskrifL: >Th. Thorilds bref till lag- 
mannen och policemästaren Lilljesparre». Vid denna tidpunkt var underståt- 
hfiilarens son, Per Henrik Achatius Liljensparre (* 1767 t 1795) polismästare. 
Han blev magister i Uppsala 1788 och juris adjunkt 1791, erbdll faderns be- 
fattning 1792, när denne utsågs till underståthållare, avskedades tillika med 
honom i januari 1793 och placerades då i Svea hovrätt såsom assessor. Jfr hår 
även Exkurs 5. De bägge brevens adressat torde av allt att döma vara deii 
äldre Liljensparre: Inte så mycket själva överskriften utan framförallt en del 
vändningar i dessa biljetter och den till Philipson låta en dra denna slutsats. 
Uppmaningen att göra sitt inflytande gällande hos hertigen och uttryck som 
»min nådige herres politiska auctoritet» eller »denne nye fallne Lucifer hade 
magt» föra tanken på den äldre Liljensparre och hans roll vid händelseförlop- 
pet, icke på den yngre. Allaredan inledningsorden i den första korta skrivel- 
sen: »Sedan min nådiga herres ädelmod ryckt mig utur den lilla afgrunden på 
Söder» röja för Övrigt tydligt nog till vem de två breven ställts. I slutet av 
Svea hovrätts protokoll 'Vi* från tryckfrihetsåtalet mot Thorild 1792 är det 
nämligen just underståthållaren och ej den dåvarande polismästaren som hov- 
rätten nnmanar att besiktiga Thorilds fängelse och, för den händelse det be- 
flnnes hälsovådligt, ombesörja hans förflyttning till ett bättre arrestrum. 

* Därom och om Thorilds förhållanden i övrigt under Hlngelsetiden ge 
bland annat några skrivelser, anteckningar och noter av Gjörwell, som förvaras 
i Lidénska brevsamlingen, Uppsala univ.-biblioteks handskri ftsavd., intressanta 
upplysningar. Se vidare Exkurs 6. 
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hurtigt sinnes förtroende: Jag ingen ting hvarken fru[c]ktade eller 
niisstfin[c]kte: Jag råknade al[l]deles på hertigens kärlek för det 
ärliga och rätta. Detta ser oc[h9 -k] puh\iqutn\ i hvars ögon icke 

femton doni[m]ar[e] kunna förändra en klar sak. 

Jag hatar buller, gräl, scandal. Det är icke sant, at jag 
skrifv[e, -i]t en rad i Patrioten, [rör]utan det enda stycke i böljan 
som mit[t] namn står under: hvarom Philips[s]en sjelf kan frågas, 
emot hvars extremer och equivoquer jag altid och äfven publikt 
ifrat^. Så at jag är en au[c]tor, som med et enda ädelmodigt 



^ Har oåra man vid denna tid förknippade Thorilds göranden och låtan- 
deiT med Philipsons visar sig åven annorstädes, exempelvis i Exkurs 1 till n:r 
GXXXII, på ett stfille i Handlingar och aktstycken VII, i raderna som f51ja 
av bertigen-regenten, i Hjelms anteckningar o. s. v. Både över- och under- 
skrift saknas i hertigens korta meddelande, men det synes vara avsett för 
överståthållaren — ? enligt Grusenstolpe för rikskanslern Sparre. 1'KungI. bibi, 
Stockholm, finnes en avskrift d&rav: >Då jag bårmedelst öfversånder de sisdta 
depecheme får jag påminna om Philipsons afsMckande Ull Vadstena och Nor- 
densljölds varnande att ej melera sig med att skrifva politiska orimmligh^ter, 
det vore vfil kanske att nyttja denna stunden då alla desse kanstöpare åro 
imponerade af deras confrater Thoril[d]s medfart. Föröfrigt har de ordres 
som utgifvits i går rörande stadei^ säkerhet vfirkadt en god effect och impo- 
nerad t de missiiögde, det år iblandj godt att visa tänderna.» 

Snmmanliåller man de växlande uttalanden vi finna bos Hjelm med 
uppgifter, som annorstädes äro att håmta, blir det sannolikt, att heiligens 
odaterade skrivelse avfattats den */> ^3 eller möjligen den "^/tt 92. Den förre 
yttrar i sina anteckningar, som jåmväl förvaras i Kgl. bibi., den *Vi« 1792: 
»Det tros att man söker med flit tillfälle att få luskräncka tryckfrihets för- 
ordningen på det man ej skall få skrifva så mycket emot adelen och emot 
dem, som ej kanna göra redo för aig samt f&rrut äro nämde, som nu en 
tid skedt. Om Thorild låtit bruka sig till en stötesten därvid, det läm- 
nar jag därhän: eller om Philipsson äfven gjort det samma? Han sades nu 
vara borrtrest eller borrtvist; men det var osaimt: Han vet likvftl ej om [han] 
Bkäll fortfara med Patriotens utf^ifvaiide: eller skrifva en addresse medupgif- 
vande af skälen och så uphöra.» Den 28 dec. heter det vidare: »Hofrätten 
har i går fftUt dom Öfver Thorild, att sitta på vatten och bröd i 14 dagar. I 
moi*gons var öfverståth&llarens kungörelse utslagen att de, som göra ovåsende 
då de arresterade föras fram eller åter, skola gripas och straffas. Timans son 
och unge Philipsson hafva i förgår varit kallade till öfverståthåUaren och fått 
en höflig påminnelse att ej bidraga till elaka exempels gifvande för den lägre 
pöbeleu. Thorild hade nu på deras begäran erhållit skickeligare rum på råd- 
stugan, dit han julafton flyttades. -A » Och slutligen fullständigas det 

redan anförda genom föyande rader den **/»: »Man är ond på Thorild för 
det han gifvit anledning till inskråukning i tryckfriheten, men den var redan 
färdig, när Philippsson anklagades, och när minsta tillf&lle varit, så hade det 

ThorUdå hrgf. 14 



ord k(in rättas; och som vida li[e, ä]l[d, -l]re väljer en frivillig 
Iandsfly[g, -k](, Sn at gråla öfver regeritigsrorni[a, e]r, af hvilka jag 
icke anser [15, femton] hundrade s& goda, som en enda rätt stor 

sanning — Af hårdliete[n, -r] emot de lArda ha[fv^] hofven 

aldrig haft annat, än skam. Samtid och framtid döm[m]a tankar 
litet ajmorltinda, än en hofrätt. D[e, -ä]rföre kan min n[ädig] 
herre vid detta til[l]fälle[l] göra ära ät bäde sig och regeringen, 
genom en klok mi[i]dhet: ty det är icke så lätt, at göra vftid på 
publiqnens op[e, -ijnion : Och del är en pur grymhet, at vara 
strängare, än som behöfves. — 

Gud välsi[n]gne de kära stånden! Jag försäkrar at jag aldrig 
skall hedra machineriet af deras inrät[t]ning med et pen[n]stre[c]k 
mera i mit lif. Må de stå, til[l]s de bli[fva] så regala i knå[e]nt 
at de dimpa! etc. . . . 



CXXXIX. Till Lorens Munter Fhilipson^ 

Sådan[a, -e] voro [bokstafligen, ända] til[l] punkt oc[k, -Ii] 
[ku, cojmma, billetterne. Kom i h[o, -å]g« at en bra karl bör kunna, 
när det behöfs, nego[il, ci]era med sj[e,-ä]lfva fan. Denne nye 
fallne Lucifer' hade inagt. Och all sådan magt, det må vara i 
Storamogol eller på K[o, -å]lmorden bör — krossas eller compli- 
menteras. [Thorild.] 



skedt ändå. Man tror Ttiorild vara öfvertalad och betald f5r att göra detta. 
Om det så vore, sä är 12. föga förloradt af tryckfrilieten, 2£ har missnöjet 
tilir&IIe att öka sig och folket muntras att stå så mycket mer på sin väckt, 
3= torde en snara därmed (röras att bli af med Klingsporr och LilljenAparre.» 

* Antagligen har Philipson på ett eller annat sått fått vetskap om att han 
själv eller den av honom utgivna tidningen Patrioten blivit klandrad nv 
Thorild i dennes skrivelser till Liljensparre, och Philipson synes härför ha 
gjort Thorild förebråelser. Denne har väl då sökt försvara sig därigenom att 
hnn tillställt Philipson de nämnda breven — n:r CXXXVII och CXXXVlli — 
i avskrift jämte ovanslfiende odaterade rader. De senare torde ej vara av- 
fattade före den Vi 1793 och väl inte alltför länge efteråt heller. 

' Om hypotesen i ett par föregående noter är riktig, avses härmed den äldre 
Liljenspnrre, vilken den 9 januari 1793 — ej Vi, som ibland felaktigt uppges — 
entledigades från underståthållareämbetet och sändes till Pommern »att der 
ordna polisen» och »biträda regeringen att hafva ett vakande öga pä de dag- 
ligen tilltagande franska emigranterna i hans maj:ts tyska besittningar». 
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CXL. Till Gustaf Adolf R6ut6rIlolIIl^ 

Min nådige herre. 

Den tanken hos allmänheten, at det år min nådige herres 
gente qui préside aux affaires, har ock gifvit den slutsats, at detta 
samma genie skapat mit misöde. Jag har aldrig trodt det. Alla 
dessa sanna och stora ideer^ på et så rörande och majeståtligt 
sått oss Törestålda, de hafva, sedan den 11 julii 1792, gifvit mig 
et altrör innerligt förtroende at af blotta ryckten kunna förstöras. 
Med denna kånsla vågar jag dessa rader. 

Min dom har» för mina ögon, mycket af en til dessa tider 
Tål passad statskonst. Men publiken, effaroucherad af de grym- 
maste ryckten, kan icke se sd högt. För at temperera denna sjelf- 
gjprda horreur, och at visa huru litet fråga år om enskilt hat^ 
utan endast om rättvisans helgd; så låt» jag bönfaller derom, låt 
fr&n denna stund, då strängheten är upfyld, all den nåd mot mig 
ske^ som, med min nådige herres vishet^ kan göras. Värdigas 
besinna, at jag har felat för första gången; med den högsta iip- 
riktighet; och af den klaraste adoration för hans kongl. höghet 
hertigen. Eller bör ingen, ingen reflexion göras på alt det goda och 
vackra? och skall Bergklint ha rått, i sin Ode öfyer motgången, 

Man kan sig med laster fördårfva 
Men ej göra lycka med dygd? 

Ryck tet som gjort ho f vet så omild t, har ock gjort mig så rik. 
Men alt är en pur dikt. Utan en subscription af några vänner 
skulle jag icke ens kunnat lefva i arresten^: der jag ingen hog 

^ Originalet äges av Knngl. bibi. och har koromit dit med ezc. Han- 
derströnis 1897 öppnade deposituro av mss. Det är odaterat men avfattat 
efter d. *^/t 1793, dä högsta instansens slutdom föll i tryckfrihetsmålet mot 
Thorild, och före d. */*? <^å han redan vistades pä fri fot Höjl^en är det just 
detta brev Hjelm äsyftnr i »Sqvalier i poliliquen m: ni:». Under d. Vs 1793 
noterar han nämligen: »När Thoriid fick sin dom, skref han till Reuterholm, 
som igenom policemästaren lät säga honom, att han skulle varit fri länge sen, 
om han förrut velat hrefvets innehall. Men nu kunde det icke hjelpas. Imed- 
lertid fick Thoriid 200 riksd. af regeringen.» — Jfr Ätterbom, Svenska siare 
och skalder, V^ 80—81. 

* Pä ett par ställen säger sig Hjelm ryktesvis ha hört, att Thoriid i 
fängelset fatt penningar och gävor. Han skriver d. 'Vii \79'i: »Nägre sade 
nn att Thoriid fält julafton julklapp af en gullddosa med ducater uti samt 
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haft at arbeta något. Jag bedyrar, at det fir aldeles oriktigt at 
personligen hata m\g. Jäg kände icke tio personer, tkt den folkhop 
som hurrade^. Jag bar skrifvit bärdt emo^ mine egne vänners 
politiska extremer^ uttryckeligen til .skyddande af lag .och ma- 
narchie (såsom ses af boken mot efterhärmning) : och t »Ärligheten» 
kallar jag de tvånne fransyska principerna ydet mänskliga oför^ 
ståndets nyaste joller». Til Gustaf III talas, mot slutet af den 

dessatom dncater i en an sändning. Nägre. trodde att det var ifrån ryska 
ambasnadeuren, andre ifrån hertigen, somltge frän adelen, men Jag tror att de 
ej kommit ifrån någon ännu. Lyckligt för Thorild om det så vore! Alli, 
hvad som na gOres, skylles på Lilljensparre, meu det är Stjemeld och Kliog- 
sporr, som vercka hos regenten.» Och den **/it: »Vacktroflstaren på stads- 
huset skall fått 50 riksdaler att fOrse honom med allt hvad han ville ha.» — 
Se vidare S. £. Heurlins »Antéckninirar om Thomas Thonlds lefnad», slutet. 
Tillsammans med andra dokument oflTentliggOms de som Handlingar och akt- 
stycken VII. 

^I Hjelms något otiilförlitliga dagboksnotiser berättas d« **/» om del 
här åsyftade gatuuppträdet den 24 dec. — SchClck och Lamm ange oriktigt 
*"/!•: »Då Thorild for upp till Hofrälten har eu skock folk varit samlad 
på Riddarhtis torget i går och föllgt honom samt burit honom ändå in 
i HoMtten, kysst honom och sagt: Lefve svenske frihets scribenten; samma- 
ledes ock när han for hem, fdUgde mycket folk, som bad vagtén ej bruka 
vålld, ty dfi skulle de stöta ner dem på stället: de ville ej taga honom 
lös, och försäkrade att han ej eller ville rymma, utan vore, som de, rätt 
nögd att så skedt, som nu allmänt kunnigt är. Actor, som är adv. f. Norlin, 
blef rätt brydd, när detta hände i HoMtten. Hertigen skall ock vara mycket 
rädd. Hen hvarfOre då ställa så innerligen illa till? och skämma sin och alla 
andras julro.» Den ^/u fortsätter Hjelm: »Hofvet säges vara mycket ällarme-. 
radt Ofver det, som skedt i England, hvilket det ej förmodadt,.^tan snarare 
tnotsattsen: det hade gema önskatt att hvad nu skedt här i dessa dagar vant 
alldeles ogjordt: folket[s] visade missnöje har ock gjort sitt till. Då LiUjen- 
sparre gick öfver torget f5r några dagar sedan, med två sine hejdnkar efter 
sig, Öpnade folket vägen, och spottade samflUlt efter honom: och om aftonen 
(det skedde i thorsdags) skall han blifvit angripen, men kom ändteligen midan i 
ett hus, annars torde han strukit åt. Grosshandlaren Philipsson har ock varit 
kallad af Lilljensparre, men han gick intet, förr än Öfverståthålfaren skickade 
bud. Han sade då att han var med för att se, huru Thorilld handterades^ och 
för det han visste det vara hela borgerskapets önskan att honom ej nägot ondt 
vederfors. Capitainen vid sjömans scholen Schierlin har ock varit nppe hos 
öfverståthåliaren, jämte flere af borgerskapet samt bett öfverståthållaren för all 
ting afstyra, det Thorilld ej illa medforres^ ty det hade svära föilgder. Dårpå 
skedde genast ändring: och nu har Hofrätteii också dömt tvärtemot lag. Baron 
Rappe, som setat i Hemliga; utskottet tros vara ibland dem, som rådt Ull 
dessa stegs tagande. Reuterholm säges däremot ej vara särdeles trodd eller 
hörd nu för tiden.» 



213 

confiscerade boken* om >de storsinniga, och mer än .romerska^ 
dietamina (adelns) af' 1789^: och skriften »Mildheten» var, I en 
h6gst critisk conjunctur, et vördnads offer åt regeringen'; som 
ådrog mig namn af aristocrai^ men bevisade at all nåd i sm natur 
var endast en högre rättvisa, etc. Bör alt detta galla intety och 
en enda obetfinksamhet gälla alt? Om något titrälle at göra något 
mildt och vackert, är naturligt, så är det visst detta i min casus. 
Men åt en man af et så ömt, så rättrådigt och stort tänkesätt, 
är et enda ord nog om det^ som kan göra fäderneslandet ära och 
tjena at röra allas sinnen til en högre kärlek för den styrande. 

Med djupaste vördnad 

af 

Thorild, 



GXLI. TiU Carl Göran Bond6^ 

Min nådige herre! 

Äran har ingen glans, som man icke känner sjelf en ära af 
at kasta på en så god och så värdig regering. lubel-fesien före- 
står: och jag har den äran at här presentera en idé som kan 
göra den odödelig. Den är utförd vidlöftlgt i et manuscript af 
hr. Pehr Malmströmj nu varande professor Unguar, oriental, i 
Äbo^. Mig har den intagit. Den har charmen Rt et poeme epique. 
Och på en gång, hvilket går til tnirakely är den solid nog för en 
Carl Bonde, och lysande nog för en öfverste-cammar junkare. 
Men för at i alt finna en beskyddare sig värdig, har jag skickat 
denna lilla sublima til den nian, i hvars snille och i hvars 
känsla det fordna Orekelands skönhet återlefver. 



* Del II, sid. SIS, Geijers upplaga av Thorilds Samlade skrifter. 

* Jfr Ljunggren^ Svenska vilterhetens h&fder, II, 9— IS. 

* Utanskrift: Ofverste kammar iunkaren friherre Carl Bonde, Drottning- 
holm. 

Carl Göran Bonde (* 1757 1 1840), friherre, 1793 överstekam mar jun- 
kare, sedermera excellens och serafimerriddare* ~ en av hertigen-regentens 
gunstlingar. 

Brevet torde vara avfattat kort före jubelfesten d. Vs 1793. Se vidare 
Ljunggren^ Svenska vitterhetens hfifder, I, 377, not S. Det är endast en av- 
skrift som finns ä Trolle-Ljnngby. Originalet tillhör Eriksbergs arkiv. 

^ Jfr om honom n:r LXXXV, där han är adressaten. 
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I. Witterheten, eller snillet, som år I&ngt upöfver mänsk- 
lighetens slendrian af mödor och eländen, har haft fyra gyldne 
åldrar på jorden: Alexanders, Augusti, Leo JPf, Ludvig JC/Ff. 
Och nu — nu vill denne professor inbilla oss, at hår vid denna 
lilla lumpna jubelfest^ i detta lilla kala Upsala, ihop med desse 
guldkåpade tölpar kallade bispar — skulle ljuset kunna tändas til 
den femte snillets gyldne ålder? 

Alt synes för stort i början. Låt oss höra. Earlen torde 
icke vara så galen fast han år professor. 

IF. MICHAELIS^ i Göttingen, riddare af nordsljernan, den 
störste orientalist i våra tider, och man af skarpsinnighet up til 
gente, sade nyss före sin död dessa ord, som blifvit ansedde fOr 
et orakel: 

»När Orientens unshet börjar blifva oss så känd, som Greke- 
lands och Roms i mediceiska husets tider; så skall hela 
mänskliga lärdomen undergå en ny palingenesie*. 

Hvilket är så sannt, at utaf det lilla vi hittils kändt ur orienten 
hafva de visaste redan sedt — at Grekelands och Roms vishet 
icke annat är, än et härmande barndoms-joller^ alrahögst et ung^ 
domens prdL 

Ja, det ur nu en allmän sägen bland de måst lärde: at en- 
dast från orienten kan ljuset upgå för oss öfver verldens ursprung, 
öfver mänsklighetens häfder, öfver den heliga skrift, öfver vår 
äldsta nordiska wishet; och, med et ord, öfver alt det, som tjenar 
at göra Européns lynne måst manligt och mast stort'. 

Men i en midnatts mörker, alt in til denna dag, ligger all 
denna vishet dold! 

III. Hvad bör nu göras vid iubelfesten, af den prins som 



^ Johann David Hichaelis (*1717 tl791), berömd orientalist och poly bis- 
tor, sedan 1746 professor i Gottingen. Hans latinska dogmatik fann den svenska 
censuren kättersk i vissa stycken, varför den konfiskerades. HOpken ansftg 
emellertid att denna orättvisa borde goitgOras, och senare, under Gustav III, 
tilldelades Micliaelis nordstjftrneorden — såsom en »nationalsatisfaktion», efter 
vad han själv förmäler. Exkurs 7 innehåller närmare uppgifter om honom. 
Där hänvisas även till andra ställen i de här publicerade breven som ytter- 
ligare bidra att låta oss förstå det intresse Thorild längre fram yppade för 
Göttingen och dess universitet. 

' En dylik entusiastisk uppfattning om österlandet är tidstypisk. Hur 
detta utpräglade karaktärsdrag hos ifrågavarande epok hör samman med vissa 
andra skisserar A. Karitz i Tillvarons motsatsspel, s. 138 ff. 
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förstår tiderna, och vet at taga den gudomliga ära som hinimelen 
sänder emot honom? 

Han bör stifta en »Grand ordre de la lit^rature orientale 
et åncienne: icice blott literaire et academique, som flr tri-. 
vlalt, insipide, och utan effect: utan förenad med riddare-siåi och 
foärdighet: sådan som maltheser-riddarnes, och fordom tempel- 
herrarnes, orden. (En stiftning som år långt borrt öfver testa- 
mentet».)^ Denne ordens active ledamöter borde vara de verlds- 
kunnigt störste orientalister och literalorer i Orientens mshety i 
alla länder, utan annan rang ån sii snilles: men des honoraire 
ledamöter, eller egenteligen des riddare borde vara alle denna 
nya och stora literaturs augusier, maecenater^ patroner^ ifrän de 
månge förmogne jonsar i borgarclassen som nu äro förlorade för 
mänskliga snillet, ända borrt til turkiske kejsaren» persernas sopKi, 
Store Mogul, Chinas fader, Maroccos herrskare, och then ther 
styrer i Åbyssinien. Et gudomligt badinage! ledande til mänsTclig- 
hetens nytta och ära^ och underhållet af något så lifaktigt och 
gränslöst som werldetis högfärd. Fonds för denna orden presen- 
terar sig uti receptionssumman af hvar riddare' i hvar grad; uti 
fria skänker och donationer; uti fördelar och friheter (utan kost- 
nad) beviljade hår och dår i länderna af kungar och herrar; och 
framför alt uti förbindelsen för hvar riddare at taga et exemplar 
af den activa ordens arbeten — h vilka, så fåå a t icke mer än et 
bör räknas på året, och högst strängt valda, endast på et o/feute- 

' MaliDfltrdm framkom gång pä gång med omfattande förslag att bilda 
ordenssamfund. Han hyste, som den tidens människor i allmänhet, en fast för- 
vissning om gagnet och betydelsen av sådana överhuvud taget. Redan vad 
här säges ger en aning därom, och man ser det otvetydigt av vad han själv 
yttrar annorstädes, till exempel i ett par otryckta aktstycken han författat långt 
senare och ämnade förelägga Gustav IV Adolf. De ägas av Uppsala universi- 
tetsbibliotek. Det ena, som jämte en annan skrivelse ingftr i hans >Aller- 
underdånigste promemoria», liar titeln: »Förnyadt underdånigt utkast till en 
svensk national-orden, med tillämpning till närvarande tidepunkt» och är en 
omarbetning enligt konungens anvisning av ett förslag varmed han tre år tidi- 
gare uppvaktat honom. ' Några karakteristiska utdrag dSrur återfinnas i Ex- 
kurs 8. Vid sorgfäUig granskning skönjer man för övrigt en och annan likhet 
mellan detta aktstycke och Thorilds föreliggande redogörelse. Första gradens 
»decoration» och valspråk överensstämma exempelvis fullständigt med den 
»allmänna symbole» och »devise» som här nämnas mot slutet av brevet. 

' Man har ej blott då utan också senare försökt liknande utvägar. Stad- 
garna för vissa vetenskopssocieteter även i våra dagar erinra på somliga 
punkter inte så litet om de principer Tliorild här utvecklar. 
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ligt beslut af el activt tribunal, utgifvas. Denne fonds, genom en 
regalier och vanlig plan af finance, skall snart blifva mdgiig at 

betala resor och forskningar Men, alt det som naturligen 

följer, gör sig sjelft. Hufvudsnken är sjeKva stiftningen. 

Ordens förkorrtade titel borde vara >Le grand ordre lite- 
raire[»]: des allmänna symbole »Morgonrodnan[>], med devise 
Luceni spargitque el nunciat almam: des familiera namn >Aurora[»], 
och riddarnes »Les chevaliers de rAiirore[»]. Desse borde delas 
i tre grader, efter deras riddardygd, det är, hvad de gjordt för 
ordens bestånd och ära. Hvilke tre grader kunde skiljas, i ein- 
blemey genom morgonrodnans tre hufvud^färgor (1. röd t med 
gryningens skugga, 2. brandgult med purpursky^ 3. guldglans 
med upstickande solstrålar, — Slormästerskapet kunde fästas 
vid svenska thronen: hufvud-logen och le centre de la coirespon- 
dance i Stockholm eller Upsala. 

Ingenting godt och välgörande är, som icke med denna stora 
planen successivt, kunde förenas. Det vore redan en ebauche til 
mänsklighetens republik, Henric IV skulle hafva gouterat denna 
idé. Den kastar en glans af ära pä fäderneslandets I alt falU 
hvilket gudomligt badinage för en iubeUfestl 

Thorild. 



CXLIL Till lan Ad. WUlberg*. 

Ei0benhavn den 20 april 1793. 

lag har nu varit här en hel niänad fullt': och sedan jag lem- 
nade mina sista svenska vänner pä danska stranden, har jag icke 

^ Originalet har utanskriften: Herr secrei* Willberg vid Jftm contoiret 
i Stockholm. Det ftges av Kongl. bibi. Se vidare om Willberg n:r GXGIV 
och sflrskiit en not till n:r GLXXIII. 

' Efter landsförvisningen begav sig Thorild omedelbart till Köpenhamn, 
dit han ankom under senare hälften av mars 1793. Om slutdomen och resan 
yttrar Hjelm i sin dagbok d. **/a 1793: »Thorild skall verckeligen fJ^tt sin 
dom som gär ut pä fyra års landsflygt. Har man nonsin hört något dylikU 
Hur kan det bäras så dumt åt?» Och den 'Vt tillfigger han: »Det sades att 
Thorild i morgon afton skall resa». Vidare d. "/s: »Thorild skall med sina 
vänner uppehållit sig pä Snickar krogen eller i Fittja, ända tills i dag, dä han 
rest därifrån. Han érnar sig bli i Sverige tre veckor och besöka sina vånner 
i vägen.» Slutligen den V4 skriver Hjelm: »Thorild är utpasserad till Köpen- 
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haft eii enda rätt fflad dag. Sä^ldgt &r den danska tonen stämd 
under den svenska. Jag har den äran at med en slags matt 
undransvördnad gapas pä; at öfveralt finna en färdig och liksom 
dem befalld tjenstaktighet; at propaneras för hvar berömd man, 
och i hvar roande clubbj jag önskar och icke önskar. — Men 
detta har icke gjort mig et ögnablicks nöje: när jag undantar det 
enda ögnablick, dä pä militair dubbens concert» en fröken Flug^ 
hög som en Pallas och af godt tycken directe vände sig til mig 
och pä franska au nom du genre-humain gjorde mig sin compli- 
ment Alt danskt i allmänhet är et slags dåligt engelskt: utan 
eld^ lif^ och ågta mening. Deremot tänker jag, i den nedsfink- 



hamn aäflom landsflyglig. Han skall vara .mycket firad af danakarna. Af her- 
tigen eller regeringen får han här 200 rd. om året.. Ar icke det curieuat 
straff?» 

Bland GjOrwells papper bar jag även pfttfåffat' én anteckning om det 
nämnda, ett svårlAst koncéptblad:* 

»Nå^^ot r6rande herr Thorikla landaiörwisnfaig. 

Dagen f5re — jnbelf&si dagen eller den V martij af reste kl. 8 om morgonen berr 
juris candidaten Thomas Tborild til Köpenhamn bvarest han efter alt bvad vi ^un< 
nat af honom inhämta tänker at stanna. Sedain han uU sin arest af flere be- 
tydelige äfven som obetydelige wänner blifnt besökt favaribiand jag vill 
nämna mig dens. som til hans resa varit den mast värkande qvant k son eqvi- 
page. Han reste som äfvan är sagt ätfölgd af en utaf regeringen därtill 
förordnad gevaldiger vid namn Malmelin -7 Denne emploijerades som kntsk 
på dess resa. Härifrån Stockholm åtfölgdjs honom flere af dess vänner 
h varibland med: d: Stytzer — not Sebell, secreter. Pehr Enbom [Här följande 
not med Gjörwells egen hand: *utgifvit: Medborgeligt skalde^förs^ öfver el 
odödligt namn. Stfa. 93.8. FolR af Thorilds »nda och styl'] — capitaine ocli 
regim:ts q:ter mästaren herr. .Nord forss vid kongl. Götba gardie, .herr kongk 
secret. F^'ellman, cancelisten herr Forrssman handelsbokhåUamé Wennerquist, 
Wesle o^ch' Njrstedt. Kl. 4 öm eftm: s. d. lämnade detta sällskap herr Tbo- 
rild vid Filja och har han sedermera fortsatt sin resa.» 

De fällt tillförlitliga uppgifterna finner man i 1793 års polisdiarlam — Stock- 
holms stads arkiv — varar följande meddelas: »Martii 6 förpassades vice po- 
litle gevaldigern And: Malmlin att härifrån till Hellsingborg affOra joris-candi- 
daten Thomas Tborild, som af kongl. maijt blifwet dömd till 4 års laiidsflygt 
för högst förgripelig skirifart nti en af honom utgifven piece Ärligheten och 
det allmänna förståndets frihet. — [den 7. martii] d: d: ankom kongl. hof rät- 
lens bref ang^ de trykté exeinplåTens afliämtai^de och förstörande. — *d:o mart. 
Exemplaren hitbämtade' — Den 97.. martii. återkom Malmlin.» 

I »Inrikes tidningar» för den V4 1793 läses nedanstående notis: »Helaing'- 

borg, den 22 mnrt. Utpasserade äro: juris candidaten Thomas Tborild, 

såsom landtförwist på 4 år; jungfru Gnsta va Carolina Sleilich von Kowsky til 
Köpenhamn — , den 19». 
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ning min själ här känner, med en dubbel stottliet och harm öfver 
min saknad, pä de nordiske bergens söner: denna julens fasa och 
triamf, och denna nya generationen för hvilken jag andas, des 
eld, des höghet, des heroika öfverihiing, är för mig en gudom- 
lig skymt af bättre tider^ ja kanske af vär gamla storhet: och 
detta rysliga fängelsetornet, detta nesliga »under rädstun», Zebells 
vioP, de vackras kyssar, och sådane vflnner, alt detta af ömt 
och högt hos människor stridande' emot sä mycket dumt ock 
grymt, stiger nu up för min inbildning til en poetisk sublimitet: 
tärar, som i dessa svenska situationer voro en svaghet, de äro, 
i detta kala land och hos detta kala folk; det största och bästa 
min själ kan lemna sig ät. 

Min resa var rolig. Jag lärde känna, under vägen, nägre 
förträfflige karlar; stämde i den bästa ton; som kunna och som 
vilja. Hela nationen syntes mig höflig och glättig. »Ach du lilla 
gudomliga sak: vetti lilla välgörande allmagt i eti sanningl» 
tänkte jag: du skall ännu en gäng göra vär halfö til et Ifan- 
hem. Men det lilla Helsingborg är riktigt en liten frihets-colo^ 
nie: karlarne unga och raska, fruar och flickor vackra, staden 
täck, lefnadssättet glättigt, och republicanism liksom vore han na- 
turlig där. Sä at det var just en flnnt i grymhet af ödet at lata 
mig rätt lifligen känna det svenska nyss före det danska. Där 
var en enda liten gammal radman Behn', för hvars calott mänge 
stockholmske råder borde taga af hufvudet, om complimenlen skulle 
vara proportionnerad. Jlfern — nuärjaghär. Hos en na tion, som ännu 
ligger sä längt inunder sit hofs förständ, som värt hofVigger inunder 
nationens. Ingen Bernstorff' besjunges här, icke Danmarks gode och 

^ Även Hjelm omtalar Zel>ell. Den ^/i 1793 antecknar han: »Hänge 
besöka nu Thorild, som ftr ganska vfil till mods. Han Iftser Seneca, Arnoldas, 
Rttdbecks Ailantica, och smäller med en piska imellan åt, som han lärt af en 
Set>ell, mnsicus, och påstår att det gOr en elioque, som år nyttig för ner- 
verne. En pistol skalle göra ån båttre verckan, om han finge aflossa den.» 

Ett misstag föreligger bår hos Atterbom och Ljunggren. Enligt bagge 
skalle detta utdrag finnas i Hjelms dagbok under den ft februari 1793 ~~ 
samma dag domen föll — och de vilja dåri se ett bevis på det lugn, varmed 
Thorild mottog den. Som ovan nåmnts, ha orden i stallet nedskrivits d. fl jan. 
Jfr Atterbom, Sv. siare och skalder, V*,80, och ljunggren, Svenska vKter- 
hetens hftfder. II, 53. 

• Isak Behn (* 1737 1 1<^)- 

* Andreas Peter Bernslorff (* 1735 1 1797), greve, statsminister, en av 
Danmarks största politiker. 
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store män, utan i tid och otid, af alla snillen, på vers och prosa, 
til yttersta åkkel, »Christian den syvende»: utan at jag Tunnit en 
enda dansk som förstält at detta var en hedendom at rodna för, 
skamlig inför sjelfva den dumma verlden. Om mig h viskar man: 
han talar friti; liksom våra gamla fruar skulle hviska: hnn tror 
icke på Christum. Apropos af det hände likväl, nyss på Engel- 
ska källaren här, det löjeliga, at en lång svensk, Boheman\ tilu- 
lerad handsecter hos hert. Carl af Sverige, för det han grufvade 
sig öfver mit frihets-tal, [n.]'b. såsom en hycklande cujon, fick af en 
dansk likså häftig v-än af mig som häftig royalist, örfilar och ut- 
sparkning, med de andre svenskarnes högsta applaudissement. 
Något champagner var med i saken: men principen var excel- 
lent. Det är onnars likaså svårt at finno en ofOrsigtig dansk, som 
at finna en försigtig svensk. Man gör då och då buller i staden: 
men det är matrosiskt: al tid för personer, ajdrig för en sak. 
Körtel, regeringen, sådan som den är, går för det närvarande 
ärligt och rättvist: folket är god t och omhugset, men utan lif och 
eld (också medger man allmänt svenskarnes högre snille): intet 
gente har här kommit til min kännedom, men et antal af poeter 
och prosateurer': spectaclet är slätt, musiken dock i ära: allmänna 
tonen i alt, från hofvet til minsta sälskap, är bourgeoisisk. 
Gref Horn^ under namn af secrelair Glasen är ofta i sta'n. 



' Karl Adolf Andersson Bobeman (* 1764 1 ^^31), kontorist, Äventyrare och 
ordensrurm, havadman lör sftUskapet E. L. U. D., i vilket liertigen-regenten 
såsom en av >den hemliga vishetens mästare» upptogs. 

' Denna bokstav Ar alldeles bortnött i originalet. 

* Bland de personer Thorild Iftrde känna under vistelsen i Danmark voro 
Även P. A. Heiberg, Pråm och Rahbek. Det framgår av ett stAlle i n:r CLXYIII, 
som tillhör den av Karitz något är efter sekelskiftet på egen hand uppspårade 
korrespondensen mellan Thorild och Grämer. Hår igenom bekråftas Fredrik 
Bajers förmodan i den tidigare citerade essAen »Et Indlaeg i Kvindesagen fra 
1793» att Thorild haft personlig förbindelse med P. A. Heiberg. Denne var i 
mycket en nårbeslAktad ande, som sju ar efter Thorilds landsförvisning drab- 
bades av samma oblida öde. I den kvicka tidskriften »Rigsdalersedleiis Hän- 
delser» (II, 297—98), har Heiberg, säger Bnjer, »laant en Lignelse fra Thorilds 
*Kritik öfver kritiker* (6eijer's Udg. af T*s Sami. Skr. 111, 33—34)» och kallar 
honom vid det tillfallet för »en god Ven». 

* Klas Fredrik Horn (* 1763 1 1823), major, deltog i snmmansvArjningen 
mot Gustav III och förvistes ur landet. Han bosatte sig då i Köpenhamn, dAr 
han under namnet Fredrik Claesson tillbragte större delen av sin återstående 
levnad. 
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Prosten Widéti^ har jag lärt personligen kflnna: han fir sä 
dfir bondslug, vän af franska revol. och en flink gubbe. — Med 
et ord kan jag säga, at det bästa jag ännu funnit i Köpenhamn 
är svenskar. Men desse svenskar kunna hvarken göra et publu 
cutHj eller gifva en ton ät den danska bourgeqsismenj eller glada up 
den mörka föreställning at vara tyranniet sä nära. Af detta sista 
skäl reser jag icke til Norige, utan til Hamburg: där min Ute- 
raira plan är at pä latin kasta ut de vigtigaste idéer jag har 
bland de tyske lärde, och at med det finaste tryck pä det finaste 
postpapper per posto söka tjena svenske läsare i den män nägot 
godt kan vågas. Pä 14 dar kan jag ha svar frän Stockholm: 
och sä länge blir jag qvar. Bref til mig är bäst at couvertera 
til consuln Oustmeyer här*. Jag längtar at fä höra det nya uti 
vär inre ställning: samt om hertigen och hofvet. Skulle nägot af 
all den sut)scription tyska avisoma göra til min fördel och stock- 
holmarnes ära, vara sannt; sä kommer det gudomligen' väl til pass'. 



^ Ungeftr vid tamnia tid •om Thoriids mål hairdladM dOmdM prosten 
Johan Widén (• 1739 f \S\Z) att mIsU livet men benådades med sUndiy 
landsflykt Han hade författat ett anonymt brev, siUlllt tiU hertigen-rege.nten, 
och avsände detta i bOrjan på november 1793. Däri redogjorde han för or- 
sakerna till det härskande missnAjet mot regeringen samt meddelade åtskil- 
liga råd och varningar.* Om rättegången förtäljer Hjelm på flera ställen i 
sina anteckningar, oharu ingalunda alltid i Överensstämmelse med verkligheten. 
Den **/» 1799 skriver han: »Sedan Thorild bott hos vacktmästaren på rådstu- 
gan, skall han nu vara flyttad till Caslenhof. Om måndag sades domen skola 
för honom afkunnas, äfvensom för prosten Widén, som skall vara dömd att 
mista lifvet. Bägge torde dock få milldring.» Och den 'Vit heter det: »Man 
hade sagdt att Thorild var flyttad till Castenhof, men det skall intet vara 
sannt». D. *li 1793: »Thorild sitter ännu på rådstugan. Prästen fir ock ännu 
qnar.» D. *^/i fortsätter Hjelm: »Man sade att Thorild skulle i dag böqa sitta 
på sin brunnscur, men det var icke sannt. Högsta rätten har stadfäst Hof^St- 
tens dom, men actor har gjort påstående alt straffet är för liteL Thorild 
säges i alla fall ej villa begfira ändring eller nåd. Han går häUdre i qelf- 
villig landsflygt. Prästens dom är ock af Högsta rätten stadfäst» Och d. 
*/t: »Hos konungen skall nu Thoriids dom vara fallen, att han skall spisa 
vatten och bröd i Ii dagar. Äfven har prästen fått sin ändrad att bli f va 
landsflygtig ...» Ytterligare upplysningar om Widén och hans^-förehavanden 
vid denna tid i Exkurs 9. 

' Fredrik Rudolf Gustmeijer (* 1752 1 1804), grosshandlare i Köpenhamn, 
konsul där sen 1788. Han bodde »Ved Stranden» 249. Även i våra dar bär 
gatan detta namn. 

' I Reuterholmska samlingen, Riksarkivet, finnes ett brevkoncept, utan 
adress och utan datum, där detta beröres. Som Exkurs 10 har det anslutits 
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Hr. Kinström gaf et löfte IVån öf. o? . . ^, som Jag räknar pfl, 
om det genast pflminnes honom. Hr. BjOrkman' genom hr. Ti- 
man' gjorde et tilbud, som vore synd at icke honorera med et 
Yördnadsrullt emottagande. Dessa påminnelser skulle dr. SIQtzer^ 
och hr. Wennerqvist^ bäst kunna göra: om det icke vore en skam 
at synas vilja trötta ut så excellenta hjerlan. Men alt detta bör 
icke tagas annorlunda än som et badinage för les belles ames, 
som endast genom mångas förening blir et alvarsamt och i detta 
fall värdigt monument af publikens f&rslånd och rättrådighet — 
Kunde ideen af en sådan subscription, på något passande sätt, få 
så mycken publicitet at hvar och en som hade et hjerta kunde 
deraf sjelf fritt föras, så vore det visst det. rättaste. — Men hela 
denna omsorg kan jag icke lemna åt förträffeligare ombud än de 
vänner jag haft den lyckan at vinna. Häl^a, hälsa dem! vid 
kong Albrecbts två f . . . or under en crona, vid detta memorabla 
juheUshratt åt så mycket hétgadi, svår jag at aldrig glömma dem. — 
Se til mina böckeW Och med detsamma hälsa secr. Blidberg från 
hans gamle Floberg som just nu är här ifrån Norige och mår 



till n:r GXLIV, not 8. Utkastet fir gjort för Renterholnis råkniag. Stilen visar 
att dennes faktotum, expeditionssekreteraren Johan Eric Edman fOrt pennan. 
Troligen var det ämnat som svar på Thorilds brev till Reuterbolni *V4 93, 
fast det kanske aldrig kom att användas. 

Till en bOijan omnämner Edman i sitt koncept tryckfrihetsåtalet mot 
Tborild, s6ker på sitt sätt ange orsakerna till detta och motivera varfOr domen 
blev sä sträng» Överhuvud bibringa Thorikl en uppfattning av hela händelse- 
förloppet som m'er skulle fOrsona honom med sitt Ode. Vidare säger han sig 
icke kunna utverka att Tborild flngé till f5rsäljning hemsända arbeten som 
han skrivit pä svenska men Ifttit trycka utomlands. I stället uppmanar han 
honoro att genom latinska skrtfler sOka fOrbättra sin ställning och vinna 
ovansklig berOmmelse. Därefter heter det: »HvarfOre med sådant tålamod 
fördraga den orätt man gjort er i Allfonaisch^r] Merclurius]. Man hade tOr 
hända ifrån er väntat någon correction fOr dem, som lika tjeiistvilligt som 
opålitligt gå den. tyska allmäuhet«u tillhanda med svenska nyheter.» 

^ Detta med fetstil har sen strukits Över i originalet, även namnet, som 
blivit alldeles oläsligt 

* Sannolikt grosshandlaren Bengt MagnUH fijOrkman (* 1746 f 1824), del- 
ägare i stockholmsftrman Hasselgren k BiOrkman. 

' Jfr ett stäilo i noten till n:r CXXXVlll och bOijan av n:r GXLllI. 
« Carl Wilhelm StaUer (* 1764 f 1833), kimrgie magister, sedermera hov- 
medicus. 

* Antagligen Johan Petter Wennerqvist, kOpman i Stockholm. Se bär i 
brevet även mittpartiet av andra noten och vidare n:r GXLV. 
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drfipligt — Farväl! Jag är med själ och hjerta min lierres, och 
de andre mina vänners, ^, ., , 

d. 24. P. S. Kostnaden för brefven (ty de kunna här icice betalas 
längre än til Helsingör) måste göra en distinct räkning oss iniel- 
lan, hvilken jag kan då godtgöra (genom ducater som lätt kastas 
in i et bref) hvar gång räkningen skicksxs mig; som jag ber mätte 
för denna gäng ske med svaret. — Detta har legat öfver en post- 
dag, och är brutet endast af mig sjelf. — Jag känner icke hr. Wen- 
nerqvists förnamn, eller min herres, eller dr. Stözers. Säg mig 
dem alla 3. — Jag längtar efter cataloguen pä mina böcker: för 
at kunna göra et arrangement med dem, som stillar min oro för 
det jag skattar högt deribland. Se til dem. — Alt är nästan dub- 
belt så dyrt här som i Stockh. och nästan dubbelt sämre. — 
Hälsa hrr. Enebom, och Stutzer och Zebell. 



CXLIII. Till okänd person ^ 

Köpenhamn, den 21 april. 1793. 

Högädle herr grosseur. 

Genom hr. Timan hörde jag i Stockholm den ädelmodiga 

reflexion min herre hade gjort pä mit öde*: och denna ömhet och 

välvilja af en så ansedd och stor medborgare kunde icke annat 

än pä det lifligaste trösta och glada mig*. Jag har längesedan 

sagt i brefväxling med Emanuel De Geei-^ där vi tvistade om en- 

väldsmagten: at store medborgare äro mine honungar: och det 

• 
^ En avskrift av delin brev förvaras A Trolle-Ljungby, men här meddelas 

det enlifj^t originalet, som befinner sig i Uppsala aniversitelsbibliolek. — Adres- 
saten fir med all sannolikiiet den i brevet till I. A. Willberg ""/i 93 nftmnde 
Björkman, en av de dåtida mfiktiga storborgarne i Stockholm. 

' Med detta uttalande bär sammanhållas ett yttrande mot slutet av n:r 
GXLII jämte den därtill börande noten. 

' Genom den längre fram tryckta skrivelsen till Gustaf Edman i dec. 1793 
torde även Thorilds f5rhållande till Björkman skarpare belysas, varom andra 
forskare haft oriktiga föreställningar. 

* Jfr om honom n:r XCVl och C. 
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beror endast af deras egen höghet i förstånd och hjerta al vara 
det. Sjeirförnedring fir den enda Förnedring människor verkeligen 
kunna lida. Derföre är det orätt at läla siorherrarne ensamt be- 
löna alla förtjenster, draga till sig alt snille, göra alt offenteligen 
hederligt, god t och stort: och det är deremot rätt a t medborgare 
ar anseende, rikedom, värde, känna at denna ära likaså billigt 
och ännu billigare tilbörer dem. Ty såsom det nu står, är hela 
åran på ena sidan och kan icke annat än föi*trolla med all sin 
falska och sanna glans: och fastän alla pengarne äro pä andra 
sidan, ligger ändå alt uti et mörker och en ringhet som är ona- 
turlig ihop med medborgares sanna heder och värde. Lät de 
anseddaste förstå at ära sig sjelfva; så skola de snart blifvn all- 
mänt ärade. Lät dem taga sig den höghet at skydda förtjenst 
och snille; så skola de icke behöfva tigga sig af storherrarne en 
äresmula, et litet ynkeligt lull-lull i titel, band, stjerna. Detta 
säger jag icke för min casus nu: ehuru den är rätt och god: 
utan för at hos min herre, som i vett och rikdom är en sä stor 
medborgare, väcka den idé at vid alla tilfällen söka införa en solid 
borgar-höghet Ty i den mån en sann ära begynner visa sig på 
ena sidan, skall den falska äran på andra sidan blifva et åtlöje. 
Sjelfva hofvet skall synas uppenbart hvad det hemligen är, en 
lysande barnkammare, där man leker kring en blindbock^ som 
heter stormägtigste. Aristocratismen är annars evig: iy des 
väsende består icke i adel, utan i all slags artifieiel ära. Men 
den sanna äran uti publika högheten af medborgares veit och 
hjerta, så a t dygd och snille icke behöfva kasta sig såsom offer 
åt stortitlade charlataner; denna ära, det är stora dagen^ för 
hvilken alla aristocratiska irrbloss försvinna. ... O mit fädernes- 
land! Om alle dina snillen, om alle dine höge och mägtige, om 
alle dine rike oqh ansedde, svika dig, så må jag begråta, icke 

mit öde, utan dit! 

Thorild. 

P. S. Om jag hedras med några rader, så komma de säkrast 
til mig under couvert til svenske consuln Gustmeyer här. 



224 



CXLIV. TUl Oustaf Adolf Beuterholm^ 

Min. nådige herre! 

Mit hjerta lemnar mig ingen ro förr fln jag fått betyga min 
vördnadsfulla och Ilfliga . erkånsla för de nådiga försåkringar herr 
baronen genom jastitie cancellairen' behagade göra mig. Jag har 
altid trott och tror, at alt det goda i den nya regeringen hårrö- 
rer . direcle från min nådige herres visa och stora tankesätt: och 
at det grätta Ar af en nödvfindighet för hög at med rdd och dffyd 
emotsfå. Då jag imedlertid lidit genom et så memorabeU mis^ 
fSrstdnd och i en så selatante disproportion; så gör mig det ädeU 
mod, jag derom bönfailer min nådige herres ömma och stora 
hjerta, at såga mig hvad det egenteligen var i min sak som 
▼Ackte hertigens vrede^ Det grymma i mit lidande år just den 
grymma otack jag synes röna af en man, som jag med det årli- 
gaste förtroende, på det högsta sökte åra, Äfveii vare domsto* 
lärs vfil kända politiska machinalitet kunde icke nog lyda denna 
vrede. Huru skall jag begripa denna håftighet? Eller är då all 
politik et chaös af fausses meurs och Tråies horreurs?' Lät, från 
min nådige herres genie, en strimma af sannt ljus uplysa mit 
melancholiska mörker. Det år ju icke frihets-^röster, trotsiga peti* 
tioner, högt sätt at tala, klubbar, folkskockningar, som förstöra 
land och regering, ty då skulle längesedan England varit et intet: 
utan det är just niagtens orätta motstånd emot dessa rörelser^ 
hvilka firo naturliga hos hvart och et folk som fruktar eller lider, 
det år detta motstånd som lätt kan förstöra land och regering 
och som störtat Frankrike. Sjelfva danska despotismen består 
såsom et älskadt, faders-välde^ endast genom den politiska mildhet 
at respectera hvart och et raisoiineradt misnöje i det allmänna, 
och ^ at hafva undseende äfven med de icke raisonnerade. Huru 
skall jag då förstå vdr nya styrelse i de sista upträden? •••••• 

Om jag dristar hoppas den dyrbara uplysning jag söker, så var äfven 

^ OriginalmnniiBkrlptet ingår \ Reaterholmska samlingen, Riksarkivet 

* Göran Wilheim Lode (« 1741 1 17U9), ett a? ReulerbolmlB viIliiraBte red- 
skap, blev jttstllieksnsler 1793, president i Wasa hovrätt 1705 och i Åbo hov* 
rått 1796. 

* Har Renlerholm fSrmodligen tånkte sig dessa Mgor besvarade Tramgår 
av böljan på ett brevkoncept Edman slcrivit Det beröres i en not till ivx 
CXL1I och år identiskt med Eikurs 10. 



A 



i 



U.C. BERKELEY LIBRARIES 




coifliaiaiii 




mmm^ 



. «--■«' -T 





» 



